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I. IMPORTANT RULES

1. This technical description and operating instructions are intended to familiarize you with the product and the
conditions for its proper installation and operation. The instructions are also intended for qualified technicians who
will initially install the device, dismantle it, and repair it in case of damage.

2. Compliance with the instructions in this manual is primarily in the interest of the buyer. It is also one of the warranty
conditions specified in the warranty card, enabling the buyer to receive free warranty service. The manufacturer is not
liable for damage to the device caused by operation and/or installation that does not comply with the instructions and
guidelines in this manual.

3. ATTENTION! The heater and thermostat must be supplied by the manufacturer of the high-volume boiler or tested
and approved by the same. If one of these two conditions is not met, the manufacturer is not responsible for warranty
and post-warranty service of the device. The use of electric heaters not supplied or authorized by the manufacturer
may cause material damage and harm to the health of people and animals.

4. Appliances with a built-in heater and integrated water control comply with the requirements of EN 60335-1, EN
60335-2-21.

5. This appliance is intended for use by children aged 3 years and above and persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities, or lack of experience and knowledge, if they have been given supervision or instruction concerning
the safe use of the appliance and understand the hazards involved.

6. Children should not play with the device.

7. Children aged 3 to 8 are only allowed to work with the tap connected to the boiler.

8. Cleaning and servicing of the appliance must not be carried out by children unless they are supervised.
ATTENTION! Incorrect installation and connection of the appliance may make it dangerous to the health and life of
users, and may cause serious and permanent consequences for them, including but not limited to physical injury
and/or death. This may also result in damage to their property (damage and/or destruction) and that of third parties,
caused by, but not limited to, flooding, explosion, and fire.

Installation, connection to the water and electrical networks, and commissioning should only be carried out by
qualified electricians and technicians for the repair and installation of the appliance, who have obtained their
qualifications in the country where the appliance is being installed and commissioned, and in accordance with the
regulations and legislation.

Any changes or modifications to the construction and electrical circuit of the appliance are prohibited. If such
changes are found, the warranty for the appliance shall be void. Changes and modifications are understood to mean
any removal of elements installed by the manufacturer, installation of additional components in the appliance,
replacement of elements with similar ones not approved by the manufacturer.

Mounting

1. The appliance may only be installed in rooms with normal fire safety. There must be a siphon on the waste water
installation on the floor.

2. When installing the appliance, it must be mounted in such a place that it will not be splashed with water from
showers, shower heads, etc.

3. The device is intended for use only in closed and heated rooms where the temperature does not fall below 4°C.

4. Installation and initial connection must be performed by a qualified electrician.

5. When installing the heater, ensure that it does not touch the inner surface of the water tank.

Connection to the water supply network

1. The connection of the water tank to the water supply and heat transfer network should only be carried out by
qualified technical personnel.

2. When connecting copper pipes to the inlets and outlets, use an intermediate dielectric connection. Otherwise,
there is a risk of contact corrosion on the connecting fittings!

3. The device is designed to supply hot water to domestic premises with a water supply network with a pressure of
no more than 6 bars (0.6 MPa).

4. The device is designed for heating drinking water in its liquid phase. Using it with other fluids in other phases will
void the warranty!

5. Itis mandatory to install a safety valve at the cold water inlet.

Exception: If local regulations (standards) require the use of another safety valve or device (compliant with EN 1487
or EN 1489), it must be purchased separately. For devices complying with EN 1487, the maximum working pressure
must be 0.7 MPa. For other safety valves, the pressure at which they are calibrated must be 0.1 MPa below the
pressure marked on the device label.
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6. The safety valve and the pipe connecting it to the appliance must be protected against freezing. When draining
with a hose, its free end must always be open to the atmosphere (not submerged). The hose must also be protected
against freezing.

7. For safe operation of the appliance, the safety valve should be cleaned regularly and checked to ensure that it is
functioning normally (not blocked). In areas with hard water, it should be cleaned of any limescale build-up. Thisservice
is not covered by the warranty. If, when turning the valve handle with a full water tank, no water flows from the drain
hole, this is a sign of a malfunction and the appliance should be taken out of service.

8. During operation (water heating mode), it is normal for water to drip from the safety valve drain hole. The valve must
be left open to the atmosphere. Precautions must be taken to drain or collect the leaked quantity to avoid damage.

9. The hot water pipe and parts of the safety system (safety valve, etc.) may become hot!

10. To avoid causing harm to the user and third parties in the event of a malfunction in the hot water supply system,
the appliance must be installed in rooms with floor waterproofing and drainage to the sewer system. Under no
circumstances should you place non-waterproof objects under the appliance. When installing the appliance in rooms
without floor waterproofing, it is necessary to make a protective tray under it with drainage to the sewer system.

11. If the temperature in the room is likely to fall below 0°C, the appliance must be drained.

12. When it is necessary to empty the appliance, it is essential to first disconnect the power supply to it. Stop the
water supply to the appliance. Close the shut-off valve on the cold water inlet beforehand. Open the hot water tap on
the furthest mixer tap. Open the tap to drain the water from the appliance.

13. Itis necessary to follow the rules for prevention, replacement of the anode protector, and removal of
accumulated limescale even after the warranty period of the device has expired.

14. The heat exchangers of the device are designed to work with clean circulating water or a mixture of it and
propylene glycol in liquid phase. The presence of anti-corrosion additives is mandatory! Using them with other types
of fluids and in other aggregate states will void the warranty!

15. Devices with built-in heat exchangers are designed for connection to a heating system with a maximum heat
transfer medium temperature of 80°C.

16. Operating the device at temperatures and pressures that do not comply with the specifications will void the warranty!

Connection to the electrical network

1. Before turning on the power supply, make sure that the appliance is filled with water.

2. When connecting the appliance to the mains, ensure that the protective conductor is connected correctly.

3. The installation, connection, and commissioning of the heater must be carried out by a professional. Incorrect
installation can cause material damage and harm to the health of people and animals.

4. For heater models that do not have a power cord with a plug installed, a device must be built into the electrical
circuit supplying power to the appliance that ensures disconnection of all poles in the event of overvoltage category ll.
The connection is made to a stationary electrical power supply network. Solid core wires must be used. Follow the
connection diagrams shown in the instructions.

5. Models with a power cord with a plug are connected by inserting the plug into the outlet. They are disconnected
from the power supply by removing the plug from the outlet. The wall plug must be properly connected to a separate
electrical circuit that is equipped with a fuse. It must be grounded.

6. If the power cord (on models equipped with one) is damaged, it must be replaced by a service representative or a
similarly qualified person to avoid any risk.

7. The reset (activation) of the thermal switch must be performed by a qualified technician providing service for the
appliance.

8. Itis mandatory to ground the heater housing. Connect the protective conductor to the terminal marked with a sign

9. The permissible combinations of heaters and boiler volumes are specified in Table 1;

10. Heaters should not be installed if there are other heat sources with temperatures above 80°C.

11. The connection to the electrical network is made to separate circuits equipped with fuses.

12. During heating, the appliance may emit a whistling noise (water boiling). This is normal and does not indicate a
malfunction. The noise intensifies over time and is caused by lime scale buildup.

ATTENTION! The device is designed to operate in regions with water hardness up to 10°dH (German degrees). If
installed in a region with ,harder” water, limescale deposits may build up very quickly, causing a characteristic noise
during heating and rapid damage to the electrical components. For regions with harder water, it is recommended
to clean the device of accumulated limescale deposits every year. The warranty on the device will be void if this
condition is not met.
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I.,TECHNICAL PARAMETERS AND MODELS
Indirect Heating Tanks are designed to allow the
installation of a 3kW, 4.5kW, 6kW, or 7.5kW heater. It
is positioned in the middle of the appliance or in its
lower part, using a flange.

Technical data

® Nominal voltage - see the label on the housing;
® Nominal power - see the label on the housing;

® Thread for heater installation - G 1 2" (6/4");

® Nominal pressure - see the lab el on the heater;
® Protection against water ingress — see the label on
the housing;

® Rated current — see the label on the housing;

III.LINSTALLATION REQUIREMENTS
Installation and initial connection must be performed
by a qualified electrician!

The thread size of the coupling and the thread of the
side flange coveris G 1 'A.

During installation, observe the condition in Fig.6 —
the cord must always be directed towards the floor.
1. Installation of the heater to the fitting on the

When the red light is on, the heater is on and heating
the water. When it goes out, the heater is off and not
heating the water.

The thermostat is located in a plastic box.

When the red light is on, the heater is on and heats the
water. When the light is off, the heater is off and does
not heat the water.

2. Temperature protection

The appliance is equipped with a device (thermal switch)
to protect against water overheating, which disconnects
the heater from the mains when the temperature
reaches excessively high values.

Warning! The reset (activation) of the thermal switch
must be performed by a qualified technician providing
service for the device.

3. Information about the technical person

® The heater must be disconnected from the power
supply by pulling the plug out of the socket.

® Cool down the boiler. Make sure that the water in
the boiler is at a low temperature!

® Check for the reason for the shutdown and fix it.
For models shown in Fig. 4, you need to:

appliance

When installing the heater, make sure that it does not
touch the inner surface of the water tank!

The choice of heater depends on whether its thread
matches the thread of the socket welded to the water
tank or the thread of the side flange cover.

The heater is mounted to the water heater coupling
marked ,HE" or ,EE” (Fig. 1/Fig.2):

Install the heater (2/3) and the gasket (1/2) provided in
the kit to the coupling.

Use a suitable thread sealant.

2. Installation of the heater to the side flange of
the boiler - Fig.3

® Remove the side plastic cover of the boiler
inspection opening (5);

® Unscrew the bolts (3) on the flange and remove its
cover;

® [f the boiler model does not have a sleeve on the
flange cover, please replace it with one that has a
welded sleeve with a suitable thread for mounting the
heater.

® |nstall the flange (2) with the welded sleeve and
rubber gasket (1) provided with the heater. Use the
bolts and nuts from the boiler.

® Install the heater (7) and gasket (6) to the flange
sleeve.

@ Use the template from the heater kit to cut a hole
in the plastic cover (5) and the soft polyurethane
insulation (4).

® Replace the plastic cover with the insulation on the
boiler inspection opening.

IV.OPERATION AND TEMPERATURE CONTROL
The heater models shown in Fig. 4/ Fig.5 are equipped
with a thermostat that automatically maintains the
temperature in the boiler.

1. Temperature setting

This setting allows you to smoothly set the desired
temperature using a knob. Turning the knob in the

,+" (MAX) direction increases the set temperature.
Turning it in the ,-“ (MIN) direction decreases the set
temperature.

English

@ Turn the knob in the - (MIN) direction until it clicks.
® Unscrew the four screws on the plastic housing.
Remove the temperature adjustment knob.

@ Unscrew the two screws on the thermostat to
remove the front cover of the housing.

® Press the thermal protection button. You should
hear a characteristic,,click” indicating that the thermal
protection has been reset.

® Reattach the thermostat to the front panel using
the two screws.

® Install the thermostat knob.

® Reattach the front cover of the housing using the
four screws.

® Set the desired temperature using the thermostat
knob.

® Connect the heater to the mains.

For models shown in Fig. 5, you need to:

® Unscrew the screws on the protective cover to
access the thermostat.

® Turn the knob in the ,-“ (MIN(1)) direction until it
clicks and the openings shown in Fig. 5 align so that
the protection (2) can be restored.

® Use a screwdriver or other tool (with a diameter of
2 mm) to press the protection button (2) until you feel
a click.

® Set the required temperature using the thermostat knob.
® Turn the knob in the ,+" (MAX) direction to set

the heating temperature. This setting allows you

to smoothly set the desired temperature using the
handle (1). Turning the knob in the ,+" (MAX) direction
increases the set temperature. Turning it in the ,-*
(MIN) direction decreases the set temperature.

V.OPERATION AND MAINTENANCE

Troubleshooting: If the water in the boiler does not
heat up, check whether the automatic fuse has tripped.
All other faults must be repaired by a qualified expert.
During normal operation of the appliance, limescale
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(boiler scale) deposits form under the influence of high
temperatures. For this reason, the manufacturer of this
appliance recommends that you have your appliance
serviced every two years by an authorized service
center or service base.

This service should include:

® Cleaning and inspection of the anode protector.
Replace with a new one if necessary.

® Inspection and cleaning of the heater. Replace with
anew one if necessary.

When reinstalling the heater, anode, and flange, new
gaskets must be used.

Cleaning is performed through a service opening

with a flange (Fig.3), which is removed and the tank

is cleaned.

When installing, the flange screws must first be
tightened by hand and then diagonally with a
tightening force - see Table 2.

Use a damp cloth to clean the device. Do not clean
with abrasive cleaning agents or those containing
solvents.

After cleaning, the device must be rinsed thoroughly.
In hospitals and public buildings, the regulatory
requirements for cleaning and disinfection must be
observed. Any such preventive measures must be
recorded in the warranty card, indicating the date of
performance, the contractor, the name of the person
who performed the activity, and their signature.

VI. INSTRUCTIONS FOR ENVIRONMENTAL PROTECTION

Old appliances contain valuable materials

and should not be disposed of with

household waste! Your cooperation is

important — with your active contribution
mmmmm to the conservation of natural resources

and the reduction of pollution, please take
your appliance to the designated collection points (if
any). Comply with the applicable local and national
regulations on recycling!
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|. WICHTIGE REGELN

1. Die vorliegende technische Beschreibung und Bedienungsanleitung soll Sie mit dem Produkt und den Bedingungen
fur dessen ordnungsgeméfle Montage und Betrieb vertraut machen. Die Anleitung richtet sich auch an qualifizierte
Techniker, die das Gerdt erstmals montieren, demontieren und im Falle einer Stérung reparieren.

2. Die Einhaltung der Hinweise in dieser Anleitung liegt vor allem im Interesse des Kaufers. AuBerdem ist dies eine der
Garantiebedingungen, die in der Garantiekarte angegeben sind, damit der Kaufer den kostenlosen Garantieservice in
Anspruch nehmen kann. Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden am Gerét, die durch eine nicht den Anweisungen und
Hinweisen in dieser Anleitung entsprechende Nutzung und/oder Montage verursacht wurden.

3. ACHTUNG! Der Heizkorper und der Thermostat miissen unbedingt vom Hersteller des GroBraumboilers geliefert oder
von diesem geprift und zugelassen sein. Ist eine dieser beiden Bedingungen nicht erfillt, Gbernimmt der Hersteller keine
Verantwortung fir die Garantie- und Nachgarantieleistungen fiir das Gerét. Die Verwendung von elektrischen Heizelementen,
die nicht vom Hersteller geliefert oder zugelassen sind, kann zu Sachschaden und Gesundheitsschdden bei Menschen und
Tieren fiihren.

4. Gerate mit eingebautem Heizelement und integrierter Wassersteuerung entsprechen den Anforderungen der
Normen EN 60335-1 und EN 60335-2-21.

5. Dieses Gerat ist fur die Verwendung durch Kinder ab 3 Jahren und Personen mit eingeschrankten korperlichen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder Personen ohne Erfahrung und Kenntnisse bestimmt, sofern sie unter
Aufsicht stehen oder in die sichere Verwendung des Geréts eingewiesen wurden und die moglichen Gefahren verstehen.
6. Kinder diirfen nicht mit dem Gerét spielen.

7. Kinder im Alter von 3 bis 8 Jahren durfen nur mit dem Wasserhahn arbeiten, der mit dem Boiler verbunden ist.

8. Die Reinigung und Wartung des Gerats darf nicht von Kindern ohne Aufsicht durchgefiihrt werden.

ACHTUNG! Eine unsachgemafe Montage und Anschluss des Gerats kann zu einer Gefahr fiir die Gesundheit und das Leben
der Benutzer fiihren und schwerwiegende und dauerhafte Folgen fiir sie haben, einschlieBlich, aber nicht beschrankt auf
korperliche Verletzungen und/oder Tod. Dies kann auch zu Schéden an ihrem Eigentum (Beschddigung und/oder Zerstérung)
sowie an dem Eigentum Dritter fiihren, die unter anderem durch Uberschwemmung, Explosion und Brand verursacht werden.
Dielnstallation,derAnschlussandasWasser-undStromnetzunddielnbetriebnahmeddirfenausschlieBlichvonzugelassenenElektrikern
undTechnikernfiirdieReparaturundMontagedesGeratsdurchgefiihrtwerden,dieihreZulassungindemLanderworbenhaben,indem
die Montage und Inbetriebnahme des Geréts erfolgt, und in Ubereinstimmung mit den geltenden Vorschriften und Bestimmungen.
Jegliche Anderungen und Umbauten an der Konstruktion und dem Schaltplan des Gerats sind verboten. Bei Feststellung solcher
Anderungen erlischt die Garantie fiir das Gerét. Als Anderungen und Umbauten gelten jede Entfernung von vom Hersteller
eingebauten Elementen, der Einbau zusatzlicher Komponenten in das Gerat, der Austausch von Elementen durch dhnliche, vom
Hersteller nicht zugelassene Elemente.

Montage

1. Das Geréat darf nur in Radumen mit normaler Brandschutzsicherheit installiert werden. Die Abwasserinstallation muss
mit einem Siphon am Boden ausgestattet sein.

2. Bei der Installation muss das Gerat so angebracht werden, dass es nicht mit Wasser aus Duschen, Duschkdpfen usw.
bespritzt wird.

3. Das Gerat ist nur flir den Betrieb in geschlossenen und beheizten Raumen vorgesehen, in denen die Temperatur
nicht unter 4 °C fallt.

4. Die Montage und die Erstinbetriebnahme missen von einem qualifizierten Elektriker durchgefiihrt werden.

5. Achten Sie bei der Installation des Heizelements darauf, dass es die Innenflache des Wasserbehalters nicht bertihrt.

ANSCHLUSS DES BOILERS ZUM WAS SERVERSORGUNGSNETZ

1. Der Anschluss des Wasserspeichers an das Wasser- und Warmenetz darf nur von qualifizierten Fachkraften
durchgefiihrt werden.

2. Verwenden Sie beim Anschluss von Kupferrohren an Ein- und Ausgénge eine dazwischenliegende dielektrische
Verbindung. Andernfalls besteht die Gefahr von Kontaktkorrosion an den Anschlussfittings!

3. Das Gerat ist fur die Warmwasserversorgung von Wohngebauden mit einem Wasserversorgungsnetz mit einem
Druck von maximal 6 bar (0,6 MPa) vorgesehen.

4. Das Gerat ist fur die Erwarmung von Trinkwasser in flissiger Phase bestimmt. Die Verwendung mit anderen Flissigkeiten
in anderen Phasen fiihrt zum Erl6schen der Garantie!

5. Die Installation eines Sicherheitsventils am Kaltwassereingang ist obligatorisch.

Ausnahme: Wenn die 6rtlichen Vorschriften (Normen) die Verwendung eines anderen Sicherheitsventils oder einer
anderen Vorrichtung (gemaR EN 1487 oder EN 1489) vorschreiben, muss dieses zusatzlich erworben werden. Bei
Geréten, die EN 1487 entsprechen, muss der maximal angegebene Betriebsdruck 0,7 MPa betragen. Bei anderen
Sicherheitsventilen muss der Druck, auf den sie kalibriert sind, 0,1 MPa unter dem auf dem Typenschild des Geréts
angegebenen Wert liegen.

6. Das Sicherheitsventil und die Rohrleitung vom Sicherheitsventil zum Gerat mussen vor Frost geschiitzt werden. Bei
der Entleerung mit einem Schlauch muss dessen freies Ende immer zur Atmosphare hin offen sein (nicht eingetaucht).
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Der Schlauch muss ebenfalls vor Frost geschiitzt werden.

7. Fur einen sicheren Betrieb des Geréts sollte das Sicherheitsventil regelméaBig gereinigt und auf seine
ordnungsgemafle Funktion tberprift werden (es darf nicht blockiert sein). In Gebieten mit stark kalkhaltigem Wasser
sollte es von Kalkablagerungen befreit werden. Diese Leistung ist nicht Gegenstand der Garantieleistungen. Wenn beim
Drehen des Ventilgriffs bei vollem Wasserbehalter kein Wasser aus der Ablauféffnung austritt, ist dies ein Hinweis auf eine
Fehlfunktion und die Verwendung des Geréts sollte eingestellt werden.

8. Wahrend des Betriebs (Wasserheizmodus) ist es normal, dass Wasser aus der Ablauféffnung des Sicherheitsventils
tropft. Dieses muss zur Atmosphdre hin offen bleiben. Es missen Vorkehrungen getroffen werden, um das
ausgetretene Wasser abzuleiten oder aufzufangen, um Schaden zu vermeiden.

9. Die Warmwasserleitung sowie Teile der Sicherheitsanlage (Sicherheitsventil usw.) kdnnen hei8 werden!

10. Um Schéden fiir den Verbraucher und Dritte im Falle einer Stérung des Warmwasserversorgungssystems zu vermeiden,
muss das Gerdt in Rdumen mit Bodenabdichtung und Abfluss in die Kanalisation installiert werden. Legen Sie auf keinen Fall
Gegenstande unter das Gerét, die nicht wasserdicht sind. Bei der Installation des Gerats in Raumen ohne Bodenabdichtung
muss darunter eine Schutzwanne mit Abfluss in die Kanalisation angebracht werden.

11. Wenn die Temperatur im Raum unter 0 °C fallen kénnte, muss das Gerét entleert werden.

12. Wenn das Gerdt entleert werden muss, muss zuerst die Stromversorgung unterbrochen werden. Stellen Sie
die Wasserzufuhr zum Gerét ab. SchlieBen Sie zuvor den Absperrhahn am Kaltwassereingang. Offnen Sie den
Warmwasserhahn an der am weitesten entfernten Mischbatterie. Offnen Sie den Hahn zum Ablassen des Wassers aus
dem Gerit.

13. Esist notwendig, die Regeln flr die Vorbeugung, den Austausch des Anodenschutzes und die Entfernung von
Kalkablagerungen auch nach Ablauf der Garantiezeit des Geréts einzuhalten.

14. Die Warmetauscher des Gerats sind fir den Betrieb mit reinem Umwalzwasser oder einer Mischung aus
Umwalzwasser und Propylenglykol in fliissiger Phase ausgelegt. Die Verwendung von Korrosionsschutzzusatzen ist
zwingend erforderlich! Die Verwendung mit anderen Arten von Fliissigkeiten und in anderen Aggregatzustanden
fuhrt zum Erléschen der Garantie!

15. Gerdte mit eingebautem Warmetauscher sind fiir den Anschluss an ein Heizsystem mit einer maximalen
Temperatur des Warmetrdgers von 80 °C vorgesehen.

16. Der Betrieb des Gerats bei Temperaturen und Driicken, die nicht den Vorschriften entsprechen, fihrt zum Erléschen der
Garantie!

Anschluss an das Stromnetz

1. Bevor Sie die Stromversorgung einschalten, vergewissern Sie sich, dass das Gerat mit Wasser gefiillt ist.

2. Achten Sie beim AnschlieBen des Gerdts an das Stromnetz auf den korrekten Anschluss des Schutzleiters (bei
Modellen ohne Kabel mit Stecker).

3. Die Montage des Heizgerats, der Anschluss und die Inbetriebnahme miissen von einem Fachmann durchgefiihrt
werden. Eine unsachgeméBe Montage kann zu Sachschdden und Gesundheitsbeeintrachtigungen bei Menschen und
Tieren fihren.

4. BeiHeizgeraten,dienichtmiteinemNetzkabelmitSteckerausgestattetsind, mussindenStromkreiszurVersorgungdes
Gerits eine Vorrichtung eingebaut werden, die bei Uberspannung der Kategorie lll die Trennung aller Pole gewahrleistet.
Der Anschluss erfolgt an ein festes Stromnetz. Es mussen Leiter mit festem Kern verwendet werden. Die in der Anleitung
angegebenen Anschlusspléne sind zu beachten.

5. Modelle mit Netzkabel und Stecker werden durch Einstecken des Steckers in die Steckdose angeschlossen.
Sie werden vom Stromnetz getrennt, indem Sie den Stecker aus der Steckdose ziehen. Der Wandstecker muss
ordnungsgemaf an einen separaten Stromkreis angeschlossen sein, der mit einer Sicherung ausgestattet ist. Er muss
geerdet sein.

6. Wenn das Netzkabel (bei Modellen, die mit einem solchen ausgestattet sind) beschadigt ist, muss es von einem
Kundendiensttechniker oder einer dhnlich qualifizierten Person ausgetauscht werden, um jegliches Risiko zu
vermeiden.

7. Die Wiederherstellung (Einschalten) des Thermoschalters muss von einem qualifizierten Techniker durchgefiihrt
werden, der den Kundendienst flir das Gerat gewahrleistet.

8. Die Erdung des Heizkorpergehauses ist zwingend erforderlich. Verbinden Sie den Schutzleiter mit der mit dem
Zeichen gekennzeichneten Klemme.

9. Die zuldssigen Kombinationen von Heizungen und Boilergréen sind angegeben in Tabelle 1.

10.Die Heizgerate durfen nicht installiert werden, wenn andere Warmequellen mit einer Temperatur Gber 80 °C vorhanden sind.
11. Der Anschluss an das Stromnetz erfolgt liber separate Stromkreise, die mit einer Sicherung versehen sind.

12. Wahrend des Aufheizvorgangs kann das Gerat ein zischendes Gerédusch (spritzendes Wasser) von sich geben. Dies ist normal und
deutet nicht auf einen Defekt hin. Das Gerdusch wird mit der Zeit lauter, was auf Kalkablagerungen zuriickzufiihren ist.

ACHTUNG! Das Gerat ist fiir den Betrieb in Regionen mit einer Wasserhérte von bis zu 10°dH (deutsche Hartegrade)
ausgelegt. Wird es in einer Region mit ,hdrterem” Wasser installiert, kann es sehr schnell zu Kalkablagerungen
kommen, die beim Aufheizen ein charakteristisches Gerdusch verursachen und zu einer schnellen Beschadigung der
elektrischenTeile fiihren. In Regionen mit harterem Wasser wird empfohlen, das Gerat jahrlich von den angesammelten
Kalkablagerungen zu reinigen. Die Garantie fiir das Gerat erlischt, wenn diese Bedingung nicht erfiillt ist.
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II. TECHNISCHE PARAMETER UND MODELLE

Die groBvolumigen Boiler sind so konstruiert,
dass sie die Moglichkeit bieten, einen Heizkorper
mit einer Leistung von 3 kW, 4,5 kW, 6 kW oder
7,5 kW zu installieren. Dieser wird mithilfe einer
Flanschverbindung in der Mitte oder im unteren Teil
des Gerats positioniert.

Technische Daten
® Nennspannung - siehe Typenschild am Gehduse;
® Nennleistung - siehe Typenschild am Gehause;

® Gewinde fir die Montage des Heizelements - G 112"
(6/4");

® Nenndruck - siehe Typenschild des Heizgerats;

® Schutz gegen Eindringen von Wasser - siehe
Typenschild am Gehause;

® Angegebene Stromstarke - siehe Typenschild am
Gehause;

1ll. ANFORDERUNGEN FUR DIE MONTAGE

Die Montage und die erste Inbetriebnahme mussen
von einem qualifizierten Elektriker durchgefiihrt
werden!

Die Grof3e des Gewindes der Muffe und des Gewindes
des Deckels fiir den Seitenflansch betragt G 1 V.
Beachten Sie bei der Montage die Bedingung in Abb.
6 - das Kabel muss immer zum Boden zeigen.

1. Montage des Heizelements an der Muffe des
Gerits

Achten Sie bei der Installation des Heizelements
darauf, dass es die Innenflache des Wassertanks nicht
berthrt!

Die Wahl des Heizelements hangt davon ab, ob sein
Gewinde mit dem Gewinde der am Wassertank
angeschweilSten Muffe oder mit dem Gewinde des
Deckels fiir den Seitenflansch ibereinstimmt.

Der Heizkorper wird an der Muffe des
Warmwasserbereiters montiert, die mit,HE” oder ,EE”
gekennzeichnet ist (Abb. 1/ Abb. 2):

Montieren Sie den Heizkérper (2/3) und die im
Lieferumfang enthaltene Dichtung (1/2) an der Muffe.
Verwenden Sie ein geeignetes Gewindedichtmittel.

2. Montage des Heizelements am seitlichen
Flansch des Boilers (Abb. 3):

® Entfernen Sie die seitliche Kunststoffabdeckung der
Revisionsoffnung des Boilers (5);

® Losen Sie die Schrauben (3) am Flansch und
nehmen Sie dessen Abdeckung ab.;

® Wenn das Boiler-Modell keine Muffe am
Flanschdeckel hat, ersetzen Sie es bitte durch
ein Modell mit einer angeschweiten Muffe
mit passendem Gewinde fiir die Montage des
Heizelements.

® Montieren Sie die Flanschplatte (2) mit der
angeschweif3ten Muffe und der Gummidichtung (1),
die im Lieferumfang des Heizgerats enthalten sind.
Verwenden Sie die Schrauben und Muttern aus dem
Boiler.

Deutsch

® Montieren Sie den Heizkorper (7) und die Dichtung m

(6) an der Flanschmuffe.

® Verwenden Sie die Schablone aus dem Heizungsset,
um eine Offnung in die Kunststoffabdeckung (5) und
die Weichpolyurethan-Isolierung (4) zu schneiden.

® Setzen Sie die Kunststoffabdeckung mit der
Isolierung wieder auf die Revisionsoffnung des Boilers.

IV. FUNKTION UND TEMPERATURREGELUNG

Die Heizungsmodelle aus Abb. 4/ Abb. 5 sind mit
einem Thermoregler ausgestattet, der die Temperatur
im Boiler automatisch aufrechterhilt.

1. Temperatur einstellen.

Diese Einstellung erméglicht eine stufenlose
Einstellung der gewiinschten Temperatur liber einen
Drehknopf. Durch Drehen des Knopfes in Richtung
»+" (MAX) erhohen Sie die eingestellte Temperatur.
Durch Drehen in Richtung .- (MIN) verringern Sie die
eingestellte Temperatur.

Wenn die rote Lampe leuchtet, ist der Heizkorper
eingeschaltet und erwarmt das Wasser. Wenn sie
erlischt, ist der Heizkorper ausgeschaltet und erwdrmt
das Wasser nicht.

Der Thermoregler befindet sich in einem Kunststoffgehéuse.
Wenn die rote Lampe leuchtet, ist der Heizkorper
eingeschaltet und erwarmt das Wasser. Wenn sie
erlischt, ist der Heizkorper ausgeschaltet und erwdrmt
das Wasser nicht.

2. Temperatur-Schutz

Das Gerat ist mit einer Vorrichtung (Thermoschalter)
zum  Schutz vor Uberhitzung des Wassers
ausgestattet, die den Heizkorper vom Stromnetz
trennt, wenn die Temperatur zu hohe Werte erreicht.
Achtung! Die Wiederherstellung (Einschalten) des
Thermoschalters muss von einem qualifizierten
Techniker durchgefiihrt werden, der den Kundendienst
fur das Gerat gewabhrleistet.

3. Informationen zum technischen Ansprechpartner:

® Der Heizkdrper muss vom Stromnetz getrennt
werden, indem Sie den Stecker aus der Steckdose
ziehen.

@ Kihlen Sie den Boiler ab. Vergewissern Sie sich, dass
das Wasser im Boiler eine niedrige Temperatur hat!

o Uberpriifen Sie den Grund fiir die Abschaltung und
beheben Sie ihn.

Fiir die Modelle aus Abb. 4 ist Folgendes erforderlich:

® Drehen Sie den Drehknopf in Richtung,-* (MIN) bis
zum Einrasten.

® Losen Sie die vier Schrauben am Kunststoffgehause.
Entfernen Sie den Drehknopf zur Temperatureinstellung.
® | 3sen Sie die beiden Schrauben am Thermostat, um
die vordere Abdeckung des Gehduses zu entfernen.
Driicken Sie den Knopf der Thermosicherung. Sie
sollten ein charakteristisches ,Klicken” horen, das anzeigt,
dass die Thermosicherung wiederhergestellt ist.

® Befestigen Sie den Thermostat mit den beiden
Schrauben wieder an der Frontplatte.

® Montieren Sie den Drehknopf am Thermostat.
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® Befestigen Sie die vordere Abdeckung des Gehauses
mit den vier Schrauben.

® Stellen Sie die gewiinschte Temperatur mit dem
Drehknopf des Thermostats ein.

® SchlieBen Sie den Heizkdrper an das Stromnetz an.
Fiir Modelle aus Abb. 5 ist Folgendes erforderlich:

® Losen Sie die Schrauben der Schutzabdeckung, um
Zugang zum Temperaturregler zu erhalten.

® Drehen Sie den Knopf in Richtung,-* (MIN(1)) bis
zum Einrasten und 6ffnen Sie die in Abb. 5 gezeigten
Offnungen, sodass der Schutz (2) wiederhergestellt
werden kann.

@ Verwenden Sie einen Schraubendreher oder ein
anderes Werkzeug (mit einem Durchmesser von 2
mm), um den Schutzknopf (2) zu driicken, bis Sie ein
Klicken spuren.

® Stellen Sie die gewiinschte Temperatur mit dem
Drehknopf des Thermostats ein.

® Drehen Sie den Drehknopf in Richtung,+" (MAX),

um die Heiztemperatur einzustellen. Diese Einstellung
ermdglicht eine stufenlose Einstellung der gewlinschten
Temperatur Gber den Drehknopf (1). Durch Drehen

des Drehknopfs in Richtung,+" (MAX) erhéhen Sie die
eingestellte Temperatur. Durch Drehen in Richtung ,-*
(MIN) verringern Sie die eingestellte Temperatur.

V. BETRIEB UND WARTUNG

Behebung von Stoérungen: Wenn sich das Wasser
im Boiler nicht erwarmt, Gberprifen Sie, ob der
automatische Schutzschalter ausgeldst hat. Alle
anderen Stérungen missen von einem qualifizierten
Fachmann behoben werden.

Bei normalem Betrieb des Geréts lagert sich unter
dem Einfluss der hohen Temperatur Kalk (sog.
Kesselstein) ab. Aus diesem Grund empfiehlt der
Hersteller dieses Gerats, lhr Gerat alle zwei Jahre
von einem autorisierten Kundendienst oder einer
autorisierten Servicestelle warten zu lassen.

Diese Wartung sollte Folgendes umfassen:

@ Reinigung und Uberprifung des Anodenschutzes.
Bei Bedarf muss dieser durch einen neuen ersetzt
werden.

o Uberpriifung und Reinigung des Heizelements. Bei
Bedarf muss dieses durch ein neues ersetzt werden.

Bei der erneuten Montage des Heizelements, der Anode
und der Flansch miissen neue Dichtungen verwendet
werden.

Bei der erneuten Montage des Heizelements, der
Anode und der Flansch missen neue Dichtungen
verwendet werden.

Die Reinigung erfolgt Uber eine Wartungsoffnung mit
einem Flansch (ABB.3), der demontiert und der Tank
gereinigt wird.

Bei der Montage missen die Schrauben am Flansch
zunachst von Hand angezogen und anschliefend
diagonal mit einem Drehmoment zwischen - siehe
Tabelle 2 - angezogen werden.

Verwenden Sie zum Reinigen des Geréts ein
feuchtes Tuch. Verwenden Sie keine scheuernden
Reinigungsmittel oder solche, die Losungsmittel
enthalten.

10 Istruzioni di uso e manutenzione

Nach der Reinigung muss das Gerat griindlich
gespllt werden. In Krankenhdusern und offentlichen
Gebauden missen die gesetzlichen Anforderungen
fuir Reinigung und Desinfektion eingehalten werden.
Jede solche vorbeugende MaBnahme muss in der
Garantiekarte vermerkt werden, wobei das Datum der
Durchfiihrung, die ausfiihrende Firma, der Name der
Person, die die MaBnahme durchgefiihrt hat, und die
Unterschrift anzugeben sind.

VI. HINWEISE ZUM UMWELTSCHUTZ

Alte Geréte enthalten wertvolle Materialien
und durfen nicht mit dem Hausmuill
entsorgt werden! lhre Mithilfe ist wichtig -
mit lhrem aktiven Beitrag zum Schutz der
naturlichen Ressourcen und zur
Verringerung der Umweltverschmutzung
bitten wir Sie, das Gerat an den dafiir vorgesehenen
Sammelstellen  (sofern  vorhanden) abzugeben.
Beachten Sie die geltenden lokalen und nationalen
Vorschriften zum Recycling!



I. REGULI IMPORTANTE

1. Aceasta descriere tehnica si instructiunile de utilizare au scopul de a va familiariza cu produsul si cu conditiile
pentru instalarea si functionarea corecta a acestuia. Instructiunile sunt destinate si tehnicienilor calificati care vor
instala initial aparatul, il vor demonta si repara in cazul unei defectiuni.

2. Respectarea instructiunilor din acest manual este in primul rand in interesul cumparatorului. De asemenea,
aceasta este una dintre conditiile de garantie specificate in cardul de garantie, care permite cumparatorului sa
beneficieze de servicii de garantie gratuite. Producatorul nu este raspunzator pentru daunele cauzate aparatului
ca urmare a utilizarii si/sau instaldrii care nu respecta instructiunile si recomandarile din acest manual.

3. ATENTIE! incalzitorul si termostatul trebuie sa fie furnizate de producatorul cazanului de mare capacitate sau
testate si aprobate de acesta. Daca una dintre aceste doud conditii nu este indeplinitd, producatorul nu este
responsabil pentru serviciile de garantie si post-garantie ale aparatului. Utilizarea incalzitoarelor electrice care
nu sunt furnizate sau autorizate de producator poate provoca daune materiale si prejudicii sanatatii oamenilor si
animalelor.

4. Aparatele cu incélzitor incorporat si control integrat al apei sunt conforme cu cerintele standardelor EN 60335-1,
EN 60335-2-21.

5. Acest aparat este destinat utilizarii de catre copii cu varsta de peste 3 ani si persoane cu capacitati fizice, senzoriale
sau mentale reduse sau cu lipsa de experienta si cunostinte, daca au fost supravegheati sau instruiti cu privire la
utilizarea in siguranta a aparatului si inteleg pericolele implicate.

6. Copiii nu trebuie sa se joace cu aparatul.

7. Copiii cu varsta cuprinsa intre 3 si 8 ani au voie sa lucreze numai cu robinetul conectat la boiler.

8. Curatarea si intretinerea aparatului nu trebuie efectuata de copii, cu exceptia cazului in care acestia sunt
supravegheati.

ATENTIE! Instalarea si conectarea incorecta a aparatului poate pune in pericol sanatatea si viata utilizatorilor
si poate avea consecinte grave si permanente pentru acestia, inclusiv, dar fara a se limita la, vatamari
fizice si/sau deces. Acest lucru poate duce, de asemenea, la deteriorarea bunurilor lor (deteriorare si/
sau distrugere) si a celor ale tertilor, cauzatd, dar fara a se limita la, inundatii, explozii si incendii.
Instalarea, conectarea la retelele de apad si electricitate si punerea in functiune trebuie efectuate numai de
electricieni si tehnicieni calificati pentru repararea si instalarea aparatului, care au obtinut calificarile in tara
in care aparatul este instalat si pus in functiune, in conformitate cu reglementarile si legislatia in vigoare.
Orice modificare sau transformare a constructiei si a circuitului electric al aparatului este interzisa. Dacé se constata
astfel de modificari, garantia pentru aparat va fi nula. Prin modificari si transformari se intelege orice indepartare a
elementelor instalate de producétor, instalarea de componente suplimentare in aparat, inlocuirea elementelor cu
altele similare neaprobate de producator.

INSTALARE

1. Aparatul trebuie instalat numai in incaperi cu sigurantd normald impotriva incendiilor. Pe podea trebuie sé existe un
sifon pe sistemul de evacuare a apelor uzate.

2. Lainstalarea aparatului, acesta trebuie montat intr-un loc in care sa nu fie stropit cu apa de la dusuri, capete de dus
etc.

3. Aparatul este conceput pentru a fi utilizat numai in incaperi inchise si incalzite, in care temperatura nu scade sub
4°C.

4. Instalarea si conectarea initiald trebuie efectuate de un electrician calificat.

5. Cand instalati incalzitorul, asigurati-va ca acesta nu atinge suprafata interioara a rezervorului de apa.

CONECTAREA LA RETEAUA DE ALIMENTARE CU APA

1. Conectarea rezervorului de apa la reteaua de alimentare cu apa si la reteaua de transfer de cdldura trebuie
efectuata numai de personal tehnic calificat.

2. La conectarea tevilor de cupru la intréri siiesiri, utilizati o conexiune dielectrica intermediara. In caz contrar, existd
riscul aparitiei coroziunii de contact la racordurile de conectare!

3. Aparatul este conceput pentru a furniza apa calda in locuinte cu o retea de alimentare cu apa cu o presiune de
maximum 6 bari (0,6 MPa).

4. Dispozitivul este conceput pentru incalzirea apei potabile in faza lichida. Utilizarea acestuia cu alte fluide in alte faze va
anula garantia!

5. Este obligatoriu sa instalati o supapa de sigurantd la intrarea apei reci.

Exceptie: Daca reglementarile locale (standardele) impun utilizarea unei alte supape sau dispozitive de siguranta
(conforme cu EN 1487 sau EN 1489), aceasta trebuie achizitionata separat. Pentru dispozitivele conforme cu EN
1487, presiunea maxima de lucru trebuie sa fie de 0,7 MPa. Pentru alte supape de sigurantd, presiunea la care
sunt calibrate trebuie sa fie cu 0,1 MPa mai mica decat presiunea indicata pe eticheta dispozitivului.

6. Supapa de siguranta si conducta care o conecteaza la aparat trebuie protejate impotriva inghetului. Atunci
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m cénd se efectueaza scurgerea cu ajutorul unui furtun, capatul liber al acestuia trebuie sa fie intotdeauna deschis
catre atmosfera (nu scufundat). Furtunul trebuie, de asemenea, protejat impotriva inghetului.
7. Pentru o functionare sigura a aparatului, supapa de sigurantd trebuie curatatd requlat si verificata pentru a se
asigura ca functioneaza normal (nu este blocata). In zonele cu apa dura, aceasta trebuie curatata de orice depuneri
de calcar. Acest serviciu nu este acoperit de garantie. Daca, atunci cand rotiti manerul supapei cu rezervorul de apa
plin, nu curge apa din orificiul de scurgere, acest lucru indica o defectiune si aparatul trebuie scos din functiune.
8. Tn timpul functionarii (modul de incalzire a apei), este normal ca apa s& picure din orificiul de scurgere al supapei
de siguranta. Supapa trebuie lasatd deschisd la atmosfera. Trebuie luate masuri de precautie pentru a scurge sau
colecta cantitatea scursa, pentru a evita deteriorarea.
9. Conducta de apa calda si pdrtile sistemului de sigurantd (supapa de siguranta etc.) se pot incalzi!
10. Pentru a evita vatamarea utilizatorului si a tertilor in cazul unei defectiuni a sistemului de alimentare cu apa
calda, aparatul trebuie instalat in incaperi cu impermeabilizare a pardoselii si drenaj catre sistemul de canalizare.
Tn niciun caz nu trebuie sa asezati obiecte neimpermeabile sub aparat. Atunci cand instalati aparatul in incaperi
fard impermeabilizare a pardoselii, trebuie sd se prevada sub acesta o tava de protectie cu drenaj cdtre sistemul de
canalizare.
11. Daca exista posibilitatea ca temperatura din incdpere sa scada sub 0 °C, aparatul trebuie golit.
12. Cand goliti aparatul, este esential sa deconectati mai intai sursa de alimentare. Opriti alimentarea cu apa a
aparatului. Inchideti in prealabil robinetul de oprire de la intrarea apei reci. Deschideti robinetul de apa calda de la
robinetul mixer cel mai indepartat. Deschideti robinetul pentru a scurge apa din aparat.
13. Este necesar sa respectati regulile de prevenire, inlocuire a protectiei anodice si indepartare a depunerilor de
calcar acumulate chiar si dupa expirarea perioadei de garantie a aparatului.
14. Schimbatoarele de céldura ale dispozitivului sunt proiectate sa functioneze cu apa curatad in circulatie sau cu un
amestec de apa si propilenglicol in faza lichida. Prezenta aditivilor anticorozivi este obligatorie! Utilizarea acestora cu
alte tipuri de fluide si in alte stari agregate va anula garantia!
15. Dispozitivele cu schimbatoare de caldura incorporate sunt proiectate pentru a fi conectate la un sistem de
incalzire cu o temperatura maxima a mediului de transfer termic de 80 °C.
16. Utilizarea dispozitivului la temperaturi si presiuni care nu respecta specificatiile va duce la anularea garantiei!

CONECTAREA LA RETEAUA ELECTRICA

1. Tnainte de a porni alimentarea cu energie electrica, asigurati-va ca aparatul este umplut cu apa.

2. Cand conectati aparatul la reteaua electrica, asigurati-vd ca conductorul de protectie este conectat corect
(pentru modelele fara cablu cu stecher).

3. Instalarea, conectarea si punerea in functiune a incalzitorului trebuie efectuate de catre un profesionist.
Instalarea incorecta poate provoca daune materiale si poate afecta sandtatea oamenilor si animalelor.

4. Pentru modelele de incélzitoare care nu au cablu de alimentare cu priza, trebuie instalat un dispozitiv in circuitul
electric care alimenteaza aparatul, pentru a se asigura ca toti polii sunt deconectati in cazul unei supratensiuni
de categoria lll. Conectarea se face la o retea electricd stationara. Trebuie utilizate cabluri cu miez solid. Urmati
schemele de conectare prezentate in instructiuni.

5. Modelele cu cablu de alimentare cu stecher se conecteazd introducand stecherul in priza. Se deconecteaza de
la sursa de alimentare scotand stecherul din priza. Stecherul trebuie conectat corespunzator la un circuit electric
separat, echipat cu siguranta. Trebuie sa fie impamantat.

6. Dacd cablul de alimentare (la modelele echipate cu unul) este deteriorat, acesta trebuie inlocuit de un
reprezentant al serviciului de asistentd sau de o persoana cu calificare similara, pentru a evita orice risc.

7. Resetarea (activarea) comutatorului termic trebuie efectuata de un tehnician calificat care asigura service-ul
pentru aparat.

8. Este obligatoriu sa impamantati carcasa incalzitorului. Conectati conductorul de protectie la borna marcata cu
un semn. é

9. Combinatiile permise de incalzitoare si volume de cazane sunt enumerate in Tabelul 2.

10. Incalzitoare electrice) nu trebuie instalate dacé exista alte surse de caldura cu temperaturi peste 80 °C.

11. Conectarea la reteaua electrica se realizeaza la circuite separate echipate cu sigurante.

12. In timpul incélzirii, aparatul poate emite un zgomot de fluierat (apa care fierbe). Acest lucru este normal si nu
indica o defectiune. Zgomotul se intensifica in timp si este cauzat de acumularea de calcar.

ATENTIE! Dispozitivul este proiectat sa functioneze in regiuni cu duritatea apei de pand la 10°dH (grade germane).
Daca este instalat intr-o regiune cu apa,mai durd’, depunerile de calcar se pot acumula foarte repede, provocand
un zgomot caracteristic in timpul incalzirii si deteriorarea rapida a componentelor electrice. Pentru regiunile cu

apa mai durd, se recomanda curatarea dispozitivului de depunerile de calcar acumulate in fiecare an. Garantia
dispozitivului va fi anulata daca aceasta conditie nu este indeplinita.
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II. PARAMETRI TEHNICI SI MODELE

Cazanele de mare capacitate sunt proiectate pentru a
permite instalarea unui incélzitor de 3 kW, 4,5 kW, 6 kW
sau 7,5 kW. Acesta este pozitionat in partea centrala
sau inferioara a aparatului, folosind o flansa.
Date tehnice

Tensiune nominald - consultati eticheta de pe carcasg;

Putere nominald - consultati eticheta de pe carcasa;

[ ]

[ ]

® Filet pentru instalarea incélzitorului - G 1 2" (6/4");
® Presiune nominala - consultati eticheta incélzitorului;
[ )

Protectie impotriva patrunderii apei — consultati
eticheta de pe carcasd;

® Curent nominal - consultati eticheta de pe carcasg;

I1l. CERINTE DE INSTALARE

linstalarea si conectarea initiald trebuie efectuate de
un electrician calificat!

Dimensiunea filetului cuplajului si a capacului flansei
laterale este G 1 %a.

In timpul instalarii, respectati conditiile din figura 6 -
cablul trebuie sa fie intotdeauna orientat spre podea.
1. Instalarea incalzitorului la priza de pe aparat

La instalarea incalzitorului, asigurati-va cd acesta nu
atinge suprafata interioard a rezervorului de apa!
Alegerea incalzitorului depinde de compatibilitatea
filetului acestuia cu filetul soclului sudat la rezervorul
de apa sau cu filetul capacului flansei laterale.
Incalzitorul se monteaza pe cuplajul incilzitorului de
apa marcat cu ,HE" sau ,EE” (figura 1/ figura 2):
Instalati incélzitorul (2/3) si garnitura (1/2) furnizate in
kit la cuplaj.

Utilizati un material adecvat pentru etansarea filetului.

2. Instalarea incalzitorului pe flansa laterala a
cazanului (figura 3)

® Scoateti capacul lateral din plastic al orificiului de
inspectie al cazanului (5);

® Desurubati suruburile (3) de pe flansa si scoateti
capacul acesteia;

® Daca modelul cazanului nu are un mangon

pe capacul flansei, inlocuiti-l cu unul care are un
manson sudat cu un filet adecvat pentru montarea
incalzitorului;

® Instalati flansa (2) cu mansonul sudat si garnitura de
cauciuc (1) furnizate impreunad cu incalzitorul. Utilizati
suruburile si piulitele de la cazan;

® Instalati incélzitorul (7) si garnitura (6) pe mansonul
flansei;

® Utilizati sablonul din kitul incalzitorului pentru

a tdia o gaura in capacul din plastic (5) si in izolatia
moale din poliuretan (4);

o Tnlocuiti capacul din plastic cu izolatia de pe orificiul
de inspectie al cazanului;

IV. FUNCTIONARE S| CONTROLUL TEMPERATURII m

Modelele de incalzitoare prezentate in figura 4/ figura 5 sunt
echipate cu un termostat care mentine automat temperatura
n cazan.

1. Reglarea temperaturii.

Aceasta setare va permite sa reglati usor temperatura
doritd folosind butonul. Rotirea butonului in directia
,+" (MAX) creste temperatura setatd. Rotirea in directia
,~" (MIN) scade temperatura setata.

Cand lumina rosie este aprinsd, incélzitorul este pornit
si incdlzeste apa. Cand se stinge, incalzitorul este oprit
si nu incalzeste apa.

Termostatul este amplasat intr-o cutie din plastic.
Cand lumina rosie este aprinsg, incalzitorul este pornit
si incdlzeste apa. Cand se stinge, incalzitorul este oprit
si nu incalzeste apa.

2. Protectie impotriva temperaturii

Aparatul este echipat cu un dispozitiv (comutator
termic) de protectieimpotrivasupraincalziriicuapa,care
deconecteaza incdlzitorul de la reteaua electrica atunci
cand temperatura atinge valori excesiv de ridicate.
Atentie! Intrerupatorul termic trebuie resetat (pornit)
de un tehnician calificat care asigurd service-ul
aparatului.

3. Informatii despre persoana tehnica

® Incalzitorul trebuie deconectat de la sursa de
alimentare prin scoaterea fisei din priza.

® Lasati boilerul sa se raceasca. Asigurati-va ca apa
din boiler are o temperatura scazuta!

® Verificati cauza opririi si remediati-o.

Pentru modelele din Fig. 4, sunt necesare urmatoarele:
® Rotiti butonul in directia ,-” (MIN) pana cand se
aude un clic.

® Desurubati cele patru suruburi de pe carcasa din
plastic. Scoateti butonul de reglare a temperaturii.

® Desurubati cele doua suruburi de pe termostat
pentru a scoate capacul frontal al carcasei.

® Apasati butonul de protectie termica. Ar trebui sa
auziti un ,clic” distinctiv care indica faptul ca protectia
termica a fost resetata.

® Reatasati termostatul la panoul frontal folosind cele
doud suruburi.

® |nstalati butonul termostatului.

® Reatasati capacul frontal al carcasei folosind cele
patru suruburi.

® Setati temperatura dorita folosind butonul
termostatului.

® Conectati incdlzitorul la reteaua electrica.

Pentru modelele din Fig. 5, sunt necesare urmatoarele:

® Slabiti suruburile de pe capacul de protectie pentru
a accesa termostatul.

@ Rotiti butonul in directia,-” (MIN(1)) pana cand se
aude un clic si deschiderile indicate in fig.5 se aliniaza,
astfel incat protectia (2) sa poata fi restabilita.

® Utilizati o surubelnita sau altd unealta (cu diametrul

de 2 mm) pentru a apasa butonul de protectie (2)
pand cand simtiti un clic.




m ® Setati temperatura dorita utilizind butonul termostatului.

® Rotiti butonul in directia,,+" (MAX) pentru a seta
temperatura de incalzire. Aceastd setare va permite
sa setati usor temperatura dorita folosind manerul
(1). Rotirea butonului in directia,,+" (MAX) creste
temperatura setata. Rotirea acestuia in directia ,-"
(MIN) scade temperatura setatd.

V. FUNCTIONARE SI INTRETINERE

Depanare: Daca apa din boiler nu se incélzeste, verificati
dacd s-a declansat siguranta automata. Toate celelalte
defectiuni trebuie reparate de un expert calificat.
In timpul functionarii normale a aparatului, sub influenta
temperaturilor ridicate se formeaza depozite de calcar
(cdrbune). Din acest motiv, producatorul acestui aparat
recomanda ca aparatul sa fie verificat la fiecare doi ani de
catre un centru de service autorizat sau o baza de service.

Acest serviciu trebuie sa includa:

© Curatarea si inspectarea protectorului anodic.
Inlocuiti-I cu unul nou, daca este necesar.

® Inspectarea si curdtarea incalzitorului. Inlocuiti-l cu
unul nou, daca este necesar.

La reinstalarea incalzitorului, anodului si flansei,
trebuie utilizate garnituri noi.

Curatarea se efectueaza printr-o deschidere de service
cu o flansa (FIG.3), care este indepartatd, iar rezervorul
este curatat.

La instalare, suruburile flansei trebuie stranse mai intai
manual, apoi in diagonala, cu o fortéa de strangere
cuprinsa intre - vezi Tabelul 2.

Utilizati o carpa umeda pentru a curata aparatul. Nu curatati
cu agenti de curdtare abrazivi sau care contin solventi.
Dupa curatare, aparatul trebuie clitit bine. In spitale si
cladiri publice, trebuie respectate cerintele normative
privind curdtarea si dezinfectarea. Orice astfel de
masuri preventive trebuie inregistrate in cartea de
garantie, indicand data efectudrii, contractantul,
numele persoanei care a efectuat activitatea si
semnatura acesteia.

VI. LINII DIRECTOARE PRIVIND PROTECTIA MEDIULULI.

Aparatele vechi contin materiale valoroase si

nu trebuie aruncate impreuna cu deseurile

menajere! Cooperarea dumneavoastrd este

importanta — prin contributia activa la
BB (onservarea resurselor naturale si reducerea

poludrii, va rugam sa duceti aparatul la
punctele de colectare desemnate (daca existd).
Respectati reglementdrile locale si nationale aplicabile
privind reciclareal
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I. WAZNE ZASADY

1. Niniejsza instrukcja techniczna i instrukcja obstugi ma na celu zapoznanie Panstwa z produktem oraz
warunkami jego prawidtowego montazu i eksploatacji. Instrukcja jest réwniez przeznaczona dla uprawnionych
technikéw, ktérzy beda montowac urzadzenie po raz pierwszy, demontowac je i naprawia¢ w przypadku awarii.
2. Przestrzeganie wskazéwek zawartych w niniejszej instrukgji lezy przede wszystkim w interesie nabywcy. Jest to
réwniez jeden zwarunkéw gwarancji okreslonych w karcie gwarancyjnej, aby nabywca mogt korzystac z bezptatnej
obstugi gwarancyjnej. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za uszkodzenia urzadzenia spowodowane
eksploatacja i/lub montazem niezgodnym z zaleceniami i instrukcjami zawartymi w niniejszej instrukgji.

3. UWAGA! Grzatka i termostat muszg by¢ dostarczone przez producenta kotta o duzej pojemnosci lub zbadane
i zatwierdzone przez niego. Jedli jeden z tych dwdch warunkéw nie jest spetniony, producent nie ponosi
odpowiedzialnosci za serwis gwarancyjny i pogwarancyjny urzadzenia. Uzywanie grzatek elektrycznych, ktére nie
zostaty dostarczone lub zatwierdzone przez producenta, moze spowodowac szkody materialne oraz zagrozenie
dla zdrowia ludzi i zwierzat.

4. Urzadzenia z zamontowanym grzatka z wbudowanym sterowaniem wodg spetniajg wymagania norm EN
60335-1, EN 60335-2-21.

5. Urzadzenie to jest przeznaczone do uzytku przez dzieci w wieku powyzej 3 lat oraz osoby o ograniczonych
zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych lub osoby bez doswiadczenia i wiedzy, pod warunkiem
ze sg one nadzorowane lub poinstruowane w zakresie bezpiecznego uzytkowania urzadzenia i rozumieja
zagrozenia, ktére moga wystapic.

6. Dzieci nie powinny bawic sie urzadzeniem.

7. Dzieci w w.ieku od 3 do 8 lat moga pracowac wyfacznie z kranem podtaczonym do bojleraieku od 3 do 8 lat
moga pracowac wylacznie z kranem podtaczonym do bojlera.

8. Czyszczenie i konserwacja urzadzenia nie powinny by¢ wykonywane przez dzieci bez nadzoru.

UWAGA! Nieprawidtowy montaz i podigczenie urzadzenia moze stanowi¢ zagrozenie dla zdrowia i zycia
uzytkownikéw, powodujac powazne i trwate konsekwencje, w tym miedzy innymi obrazenia ciata i/
lub $mier¢. Moze to réwniez spowodowalé szkody materialne (uszkodzenie i/lub zniszczenie) zaréwno
ich mienia, jak i mienia o0séb trzecich, spowodowane miedzy innymi zalaniem, wybuchem i pozarem.

Montaz, podtaczenie do sieci wodociggowej i elektrycznej i uruchomienie urzadzenia powinny
by¢  wykonywane wytacznie przez uprawnionych elektrykéw i technikéw = zajmujacych = sie
naprawa i montazem urzadzenia, ktorzy uzyskali uprawnienia na terytorium panstwa, w
ktorym odbywa sie montaz i uruchomienie urzadzenia, oraz zgodnie z przepisami i regulacjami.

Zabrania sie wszelkich zmian i przebudéw konstrukeji i schematu elektrycznego urzadzenia. W przypadku
stwierdzenia takich zmian gwarancja na urzadzenie traci waznosc¢. Za zmiany i przerébki uwaza sie kazde usuniecie
elementéw zastosowanych przez producenta, wbudowanie dodatkowych komponentéw w urzadzenie, wymiane
elementéw na analogiczne niezatwierdzone przez producenta.

MONTAZ

1. Urzadzenie nalezy montowac wyfacznie w pomieszczeniach o normalnym poziomie bezpieczeristwa przeciwpozarowego.
Instalacja odprowadzania sciekéw na podtodze musi by¢ wyposazona w syfon.

2. Podczas montazu urzadzenie nalezy zamontowac w takim miejscu, aby nie byto narazone na kontakt z wodg z
prysznica, stuchawki prysznicowej itp.

3. Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku wytacznie w zamknigtych i ogrzewanych pomieszczeniach, w ktérych
temperatura nie spada ponizej 4°C.

4. Montaz i pierwsze uruchomienie powinny by¢ wykonane przez uprawnionego elektryka.

5. Podczas instalacji grzatki nalezy upewnic sig, ze nie dotyka ona wewnetrznej powierzchni zbiornika na wode.

PODLACZENIE DO SIECIWODOCIAGOWE)J

1. Podtaczenie zbiornika wody do sieci wodociggowej i cieptowniczej powinno by¢ wykonywane wytacznie przez
uprawnionych technikow.

2. Podczas podtaczania rur miedzianych do wlotéw i wylotéw nalezy stosowac posrednie pofaczenie dielektryczne.
W przeciwnym razie istnieje ryzyko wystapienia korozji stykowej na ztaczkach!

3. Urzadzenie jest przeznaczone do zaopatrywania w ciepta wode obiektéw mieszkalnych posiadajacych sie¢
wodociggowa o cisnieniu nieprzekraczajacym 6 baréw (0,6 MPa).

4. Urzadzenie jest przeznaczone do podgrzewania wody pitnej w fazie ciektej. Uzywanie go z innymi ptynami w
innych fazach powoduje utrate gwarancji!

5. Konieczne jest zamontowanie zaworu bezpieczenstwa na wlocie zimnej wody.

Wyjatek: Jesli lokalne przepisy (normy) wymagaja zastosowania innego zaworu bezpieczenstwa lub urzadzenia
(zgodnego z norma EN 1487 lub EN 1489), nalezy je dokupi¢ dodatkowo. W przypadku urzadzen zgodnych z
normg EN 1487 maksymalne deklarowane cisnienie robocze musi wynosic 0,7 MPa. W przypadku innych zaworéw
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bezpieczenstwa cisnienie, do ktérego sg one skalibrowane, musi by¢ o 0,1 MPa nizsze od cisnienia podanego na
tabliczce znamionowej urzadzenia.

6. Zawor bezpieczenstwa i rurociag od niego do urzadzenia musza by¢ zabezpieczone przed zamarzaniem. W
przypadku odprowadzania za pomoca weza - jego wolny koniec musi by¢ zawsze otwarty do atmosfery (nie moze
by¢ zanurzony). Waz réwniez musi by¢ zabezpieczony przed zamarzaniem.

7. Aby urzadzenie dziatato bezpiecznie, zawor zabezpieczajacy nalezy regularnie czysci¢ i sprawdzac, czy dziata
prawidlowo (nie jest zablokowany), a w regionach o silnie wapiennej wodzie nalezy usuwa¢ nagromadzony
kamien. Ustuga ta nie jest objeta gwarancja. Jesli po obréceniu uchwytu zaworu przy petnym zbiorniku wody z
otworu spustowego nie wyptywa woda, oznacza to awarie i nalezy zaprzesta¢ uzytkowania urzadzenia.

8. Podczas pracy (tryb podgrzewania wody) normalnym zjawiskiem jest wyciekanie wody z otworu spustowego
zaworu bezpieczenstwa. Otwor ten powinien pozostawaé otwarty do atmosfery. Nalezy podja¢ odpowiednie
srodki zapobiegajace wyciekom lub zbierajace wyciekajaca wode, aby unikna¢ szkéd.

9. Rura goracej wody oraz elementy instalacji bezpieczerstwa (zawor bezpieczenstwa itp.) moga sie nagrzewac!
10. Aby unikna¢ szkéd dla uzytkownika i 0séb trzecich w przypadku awarii systemu zaopatrzenia w cieptg wode,
urzadzenie nalezy zainstalowa¢ w pomieszczeniach wyposazonych w hydroizolacje podtogowa i odptyw do
kanalizacji. W zadnym wypadku nie nalezy umieszcza¢ pod urzadzeniem przedmiotéw, ktére nie s3 wodoodporne.
W przypadku montazu urzadzenia w pomieszczeniach bez hydroizolacji podtogowej nalezy wykona¢ pod nim
wanne ochronng z odptywem do kanalizacji.

11. Jedli jest szansa, ze temperatura w pomieszczeniu spadnie ponizej 0°C, urzadzenie trzeba opréznic.

12. W przypadku koniecznosci opréznienia urzadzenia nalezy najpierw odtaczy¢ je od zasilania elektrycznego.
Odcig¢ doptyw wody do urzadzenia. Wczesniej zamknij zawér odcinajacy na wlocie zimnej wody. Otwérz zawdr
cieptej wody na najbardziej oddalonej baterii mieszajacej. Otwdrz zawoér spustowy wody z urzadzenia.

13. Nalezy przestrzegac zasad profilaktyki, wymiany anodowego protektora i usuwania nagromadzonego kamienia
nawet po uptywie okresu gwarancji urzadzenia.

14. Wymienniki ciepta urzadzenia sa przeznaczone do pracy z czysta wodg obiegowa lub mieszaning wody
obiegowej i glikolu propylenowego w fazie ciektej. Obowiazkowe jest stosowanie dodatkéw antykorozyjnych!
Uzywanie ich z innymi rodzajami ptynéw i w innych stanach skupienia powoduje utrate gwarancji!

15. Urzadzenia z wbudowanym wymiennikiem ciepta sg przeznaczone do podtaczenia do systemu grzewczego o
maksymalnej temperaturze nosnika ciepta wynoszacej 80°C.

16. Praca urzadzenia w temperaturach i cisnieniach niezgodnych z zalecanymi prowadzi do utraty gwarancji.

PODLACZENIE DO SIECI ELEKTRYCZNEJ

1. Przed podtaczeniem napiecia zasilajagcego upewnij sie, ze urzadzenie jest napetnione woda.

2. Podczas podtaczania urzadzenia do sieci elektrycznej nalezy zwrdci¢ uwage na prawidtowe podtaczenie
przewodu ochronnego (w modelach bez przewodu z wtyczka).

3. Montaz grzejnika, podfaczenie i uruchomienie musza by¢ wykonane przez profesjonaliste. Nieprawidtowy
montaz moze spowodowac szkody materialne oraz zagrozenie dla zdrowia ludzi i zwierzat.

4. W przypadku modeli grzejnikdw, ktére nie majg zamontowanego przewodu zasilajacego z wtyczka, w
obwodzie elektrycznym zasilajagcym urzadzenie nalezy zainstalowac urzadzenie zapewniajace odfgczenie
wszystkich biegunéw w warunkach przepiecia kategorii lll.

Podtaczenie odbywa sie do stacjonarnej sieci zasilajacej. Nalezy stosowac przewody z twardym rdzeniem. Nalezy
przestrzegac schematéw pofaczen przedstawionych w instrukgji.

5. Modele z kablem zasilajgcym z wtyczka podtacza sie poprzez wtozenie wtyczki do gniazdka. Odtacza sie je od
zasilania elektrycznego poprzez wyjecie wtyczki z gniazdka. Wtyczka scienna musi by¢ prawidtowo podtaczona do
oddzielnego obwodu elektrycznego, ktoéry jest wyposazony w bezpiecznik. Powinien by¢ uziemiony.

6. Jedli przewdd zasilajacy (w modelach wyposazonych w taki przewdd) jest uszkodzony, nalezy go wymienic¢
przez serwisanta lub osobe o podobnych kwalifikacjach, aby unikna¢ wszelkiego ryzyka.

7. Przywrocenie (wigczenie) wytacznika termicznego musi by¢ wykonane przez wykwalifikowanego technika
zapewniajacego serwis urzadzenia.

8. Konieczne jest uziemienie obudowy grzejnika. Podtacz przewdd ochronny do zacisku oznaczonego symbolem. @
9. Dopuszczalne kombinacje grzejnikéw i pojemnosci bojleréw podano w Tabeli 1.

10. Grzejniki nie powinny by¢ montowane, jesli istnieja inne Zrédta ciepta o temperaturze powyzej 80°C.

11. Podtaczenie do sieci elektrycznej odbywa sie do oddzielnych obwodéw pradowych zabezpieczonych bezpiecznikiem.
12. Podczas rozgrzewania urzadzenia moze stychac syczacy dzwiek (bulgotanie wody). Jest to normalne zjawisko i
nie oznacza awarii. Hafas nasila sie z czasem, a przyczyna jest nagromadzony kamien.

UWAGA! Urzadzenie jest przeznaczone do pracy w regionach o twardosci wody do 10°dH (stopni niemieckich).
W przypadku montazu w regionie o ,twardszej” wodzie mozliwe jest bardzo szybkie gromadzenie sie osadéw
wapiennych, ktére powoduja charakterystyczny hatas podczas nagrzewania, a takze szybkie uszkodzenie czesci
elektrycznej. W regionach o twardszej wodzie zaleca si¢ coroczne czyszczenie urzadzenia z nagromadzonych
osadow wapiennych. Gwarancja na urzadzenie wygasnie, jesli warunek ten nie zostanie spetniony.
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Il. PARAMETRY TECHNICZNE | MODELE

Wysokowydajne bojlery zostaty skonstruowane tak,
aby umozliwi¢ montaz grzatki o mocy 3 kW, 4,5 kW, 6
kW lub 7,5 kW. Umieszcza sie ja w srodkowej lub dolnej
czesci urzadzenia za pomocg kotnierza.

Dane techniczne

® Napiecie nominalne - patrz tabliczka na obudowie;
® Moc znamionowa - patrz tabliczka na obudowie;

® Gwint do montazu grzejnika - G 1 2" (6/4");

® Cisnienie nominalne - patrz tabliczka znamionowa
grzejnika;

® Ochrona przed wnikaniem wody - patrz tabliczka na
obudowie;

® Podana moc - patrz tabliczka na obudowie;

Ill. WYMAGANIA DOTYCZACE MONTAZU

Montaz i pierwsze uruchomienie musza by¢
wykonane przez uprawnionego elektryka!

Rozmiar gwintu mufy i gwintu pokrywy bocznego
kotnierza wynosi G 1 Ya.

Podczas montazu nalezy przestrzega¢ warunku
przedstawionego na rys. 6- przew6d musi by¢ zawsze
skierowany w strone podtogi.

1. Montaz grzatki do mufy urzadzenia

Podczas instalacji grzejnika nalezy upewnic sig, ze nie
styka sie on z wewnetrzna powierzchnig zbiornika
wody!

Wyboér grzejnika zalezy od tego, czy jego gwint pasuje
do gwintu mufy przyspawanej do zbiornika wody lub
do gwintu pokrywy bocznego kotnierza.

Grzatke montuje sie do mufy podgrzewacza wody
oznaczonej symbolem ,HE" lub ,EE” (rys. 1/ rys. 2):
Zamontowac grzatke (2/3) i uszczelke (1/2)
dostarczong w zestawie do mufy.

Uzy¢ odpowiedniego srodka uszczelniajacego do gwintu.

2. Montaz grzatki do bocznego kotnierza bojlera (rys. 3):

® Zdejmij boczng plastikowa pokrywe otworu
rewizyjnego bojlera (5).

® Odkrec sruby (3) kotnierza i zdejmij jego pokrywe.

e Jeslimodel bojlera nie posiada mufy na pokrywie
kotnierza, nalezy ja wymieni¢ na taka, ktéra posiada
przyspawang mufe z odpowiednim gwintem do
montazu grzatki.

® Zamontuj kotnierz (2) z przyspawang mufy i
gumowaq uszczelka (1), ktére sa dostarczane w zestawie
z grzatka. Uzyj $rub i nakretek z bojlera.

® Zamontuj grzatke (7) i uszczelke (6) do mufy
kotnierza.

® Uzyj szablonu z zestawu grzatki, aby wycia¢ otwor
w plastikowej pokrywie (5) i izolacji z miekkiego
poliuretanu (4).

® Ponownie zatéz plastikowa pokrywe z izolacja na
otwor rewizyjny bojlera.

Polski

IV. PRACA | REGULACJATEMPERATURY

Modele grzejnikéw z rys. 4/ rys. 5 s3 wyposazone
w termostat, ktéry automatycznie utrzymuje
temperature w bojlerze.

1. Ustawienie temperatury.

To ustawienie pozwala na ptynna regulacje zadanej
temperatury za pomocg pokretta. Obracajac
pokretto w kierunku ,+" (MAX) zwiekszasz ustawiona
temperature. Obracajac pokretto w kierunku,-” (MIN)
zmniejszasz ustawiong temperature.

Gdy Swieci sie czerwona lampka, grzatka jest wkaczona
i podgrzewa wode. Gdy lampka zgasnie, grzatka jest
wylaczona i nie podgrzewa wody.

Termostat znajduje sie w plastikowej obudowie.

Gdy Swieci sie czerwona lampka, grzejnik jest
wiaczony i podgrzewa wode. Gdy lampka zgasnie,
grzejnik jest wytaczony i nie podgrzewa wody.

2. Ochrona przed temperatura

Urzadzenie jest wyposazone w urzadzenie (wylacznik
termiczny) chronigce przed przegrzaniem wody,
ktore odtacza grzatke od sieci elektrycznej, gdy

temperatura osiggnie zbyt wysokie wartosci.
Uwaga! Przywrdcenie (witaczenie)  wylgcznika
termicznego musi by¢ wykonane przez

wykwalifikowanego technika zapewniajacego serwis
urzadzenia.

3. Informacje o osobie technicznej:

® Grzatke nalezy odtaczy¢ od sieci zasilajacej, wyciagajac
wtyczke z gniazdka.

® Schtodzi¢ bojler. Upewnic sig, ze woda w bojlerze
ma niska temperature!

® Sprawdzi¢ przyczyne wylaczenia i ja usunac.

Dla modeli z rys. 4 konieczne jest:

® Obro¢ pokretto w kierunku,,-“ (MIN) do momentu
klikniecia.

® Odkre¢ cztery $ruby plastikowej obudowy. Wyjmij
pokretto regulacji temperatury.

® Odkre¢ dwa sruby termostatu, aby zdja¢ przednia
pokrywe obudowy.

® Nacisnij przycisk zabezpieczenia termicznego.
Powinienes ustysze¢ charakterystyczne , klikniecie’,
wskazujace, ze zabezpieczenie termiczne zostato
przywrécone.

® Zamontuj ponownie termostat do przedniego
panelu za pomocg dwoch $rub.

® Zamontuj pokretto termostatu.

® Zamontuj przednia pokrywe obudowy za pomoca
czterech srub.

@ Ustaw zadang temperature za pomoca pokretta
termostatu.

® Podtacz grzejnik do sieci elektrycznej.

Dla modeli z rys. 5 konieczne jest:
® Odkrec sruby pokrywy zabezpieczajacej, aby
uzyskac dostep do termostatu.

® Obré¢ pokretto w kierunku,,-“ (MIN(1)) do momentu
klikniecia i otworz elementy pokazane narys. 5, tak
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m aby mozna byto przywrdcic zabezpieczenie (2).
® Uzyj srubokreta lub innego narzedzia (o Srednicy
2 mm), aby nacisnac przycisk zabezpieczenia (2), az
poczujesz klikniecie.

® Ustaw zadang temperature za pomoca pokretta
termostatu.

® Obréc¢ pokretto w kierunku,,+” (MAX), aby ustawic¢
temperature nagrzewania. To ustawienie umozliwia
ptynna regulacje zadanej temperatury za pomoca
uchwytu (1). Obracajac pokretto w kierunku,,+"(MAX),
zwiekszasz ustawiong temperature. Obracajac w
kierunku,-" (MIN), zmniejszasz ustawiona temperature.

V. EKSPLOATACJA | KONSERWACJA

Usuwanie usterek: jesli woda w bojlerze nie nagrzewa
sie, sprawdz, czy nie wylaczyt sie automatyczny
bezpiecznik. Wszystkie pozostate usterki powinny by¢
usuwane przez wykwalifikowanego eksperta.

Podczas normalnej pracy urzadzenia pod wptywem
wysokiej temperatury osadza sie kamien /tzw. kamien
kottowy/. Dlatego producent tego urzadzenia zaleca
przeprowadzanie co dwa lata profilaktyki urzadzenia
przez autoryzowany serwis lub punkt serwisowy.

Konserwacja ta powinna obejmowac:

® czyszczenie i przeglad anodowego zabezpieczenia.
W razie potrzeby nalezy je wymieni¢ na nowe.

® przeglad i czyszczenie grzatki. W razie potrzeby
nalezy ja wymieni¢ na nowa.

W przypadku ponownego montazu grzatki, anody i
kotnierza nalezy uzy¢ nowych uszczelek.
Czyszczenie odbywa sie przez otwoér serwisowy z
kotnierzem (RYS.3), ktory nalezy zdemontowac, a
nastepnie wyczyscic zbiornik.

Podczas montazu sruby kotnierza nalezy najpierw
dokrecic recznie, a nastepnie po przekatnej z
momentem dokrecania wynoszacym - Patrz Tabela 2.
Do czyszczenia urzadzenia nalezy uzywac wilgotnej
Sciereczki. Nie nalezy czysci¢ urzadzeniami sciernymi
ani zawierajacymi rozpuszczalniki.

Po czyszczeniu urzadzenie nalezy doktadnie wyptukac.
W szpitalach i budynkach uzytecznosci publicznej
nalezy przestrzega¢ normatywnych wymagan
dotyczacych czyszczenia i dezynfekgji. Kazda taka
profilaktyka powinna by¢ odzwierciedlona w karcie
gwarancyjnej poprzez podanie daty wykonania,
nazwy wykonawcy, imienia i nazwiska osoby, ktéra
wykonata czynnos¢, oraz podpisu.

VI. WSKAZOWKI DOTYCZACE OCHRONY SRODOWISKA.

Stare urzadzenia zawieraja cenne materiaty i

nie nalezy ich wyrzucac wraz z odpadami

komunalnymi! Parstwa wspotpraca jest

wazna — prosimy o aktywny wkfad w
B ochrone zasob6w naturalnych i zmniejszenie

zanieczyszczenia $rodowiska poprzez
oddanie urzadzenia do zorganizowanych punktéw skupu
(jesli takie istnieja). Prosimy o przestrzeganie
obowiazujacych lokalnych i krajowych przepiséw
dotyczacych recyklingu!



I. FONTOS SZABALYOK

1. A jelen muszaki leirds és hasznélati utasitds célja, hogy megismertesse Ont a termékkel, valamint annak
megfeleld felszerelésének és lizemeltetésének feltételeivel. Az utasitas azoknak a képzett szakembereknek is szdl,
akik a késztiléket el6szor felszerelik, majd meghibdsodas esetén leszerelik és megjavitjak.

2. A jelen hasznalati utasitasban szereplé utasitasok betartasa elsésorban a vasarlé érdeke. Ez egyben a jotallasi
feltételek egyike is, amely a jotéllasi kartyaban szerepel, hogy a vasarlo ingyenes jotallasi szolgéltatast vehessen
igénybe. A gyartd nem vallal felel6sséget a készllékben bekovetkezett karokért, amelyek a jelen utmutatéban
szerepld utasitdsoknak és elirdsoknak nem megfelel6 lizemeltetés és/vagy szerelés eredményeként keletkeztek.
3. FIGYELEM! A f(itGelemet és a termosztatot kotelezéen a nagy térfogatu bojler gyartdjanak kell szallitania,
vagy annak kell vizsgalnia és jévahagynia. Ha ez a két feltétel kozll barmelyik nem teljesil, a gyarté nem vallal
felelésséget a késziilék garancidlis és garancian tuli szervizeléséért. A gyartd altal nem szallitott vagy nem
engedélyezett elektromos flitéelemek hasznélata anyagi karokat és egészségkarosodast okozhat embereknek és
allatoknak.

4. A beépitett fitéelemmel és beépitett vizvezérléssel ellatott késziilékek megfelelnek az EN 60335-1, EN 60335-
2-21 szabvéanyok kovetelményeinek.

5. Ezakésziilék 3 éves és annal id6sebb gyermekek, valamint csokkent fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességui
személyek, illetve tapasztalatlan és ismeretekkel nem rendelkezé személyek szamara készilt, amennyiben
feltigyelet alatt allnak, a készilék biztonsagos hasznalatarol tajékoztattak Sket, és tisztdban vannak a felmerilé
veszélyekkel.

6. A gyerekek nem jatszhatnak a késztilékkel.

7. A3 és 8 év kozotti gyermekek csak a bojlerhez csatlakoztatott csapokkal dolgozhatnak.

8. A készllék tisztitasat és karbantartasat nem szabad felligyelet nélkiil gyermekek végezni.

FIGYELEM! A késziilék helytelen felszerelése és csatlakoztatasa veszélyt jelenthet a felhasznalok egészségére
és életére, sulyos és tartos kovetkezményekkel jarhat, beleértve, de nem kizarélagosan fizikai sériléseket
és/vagy haldlt. Ez tovabba anyagi kéarokat (kadrosodas és/vagy megsemmisiilés) okozhat a felhasznaldk és
harmadik felek tulajdondban, tobbek kozott, de nem kizarélagosan, aradas, robbanas és tiiz kovetkeztében.
A szerelést, a viz- és villanyhalézatra val6é csatlakoztatdst és az lUzembe helyezés kizarélag olyan jogosult
villamosmérnokok és szerel6k végezhetik, akik a késziilék szerelésére és javitasara jogosultak, és akik
jogosultsagukat abban az orszagban szerezték, ahol a késziilék szerelése és lizembe helyezése torténik, valamint
a vonatkozd jogszabélyoknak és el6irasoknak megfelel6en.

SZERELES

1. A késziiléket csak normal tlizbiztonsagi kovetelményeknek megfelel6 helyiségekben szabad felszerelni. A padléon
|évé szennyvizcsatornara szifont kell felszerelni.

2. Akészllék felszerelésekor Gigyeljen arra, hogy ne kerlljon viz a zuhany, zuhanyfej stb.

3. Akészllék kizardlag zart és flithetd helyiségekben hasznalhatd, ahol a hémérséklet nem csokken 4 °C ala.

4. Aszerelést és az els6 bekapcsolast egy képzett villanyszerelének kell elvégeznie.

5. Afltéelem felszerelésekor ligyeljen arra, hogy az ne érjen hozz4 a viztartaly belsé felliletéhez.

CSATLAKOZAS A ViZVEZETEK-HALOZATHOZ

1. Aviztartdly csatlakoztatasa a vizvezeték- és héatado halozathoz kizarélag jogképes muszaki személyek végezhetik.
2. Arézcsovek csatlakoztatdsakor a bemenetekhez és kimenetekhez hasznaljon kézbensd dielektromos csatlakozast.
Ellenkezé esetben fennall a veszélye a csatlakozo szerelvényeken torténd érintkezési korrézidnak!

3. Akésziilék haztartasi Iétesitmények melegviz-elldtésara szolgal, amelyek vizhdlézatanak nyomasa nem haladja
meg a 6 bar (0,6 MPa) értéket.

4. Akészilék folyékony allapotu ivéviz melegitésére szolgal. Mas folyadékokkal vagy mas éllapotokban valé hasznalata a
garancia elvesztését vonja maga utan!

5. A hidegviz-bemeneten kotelez6 biztonsagi szelepet felszerelni.

Kivétel: Ha a helyi el6irdsok (normék) mas biztonsagi szelep vagy eszkéz (az EN 1487 vagy EN 1489 szabvanynak
megfeleld) hasznalatat irjak eld, azt kiilon kell megvésarolni. Az EN 1487 szabvanynak megfelel6 eszkdzok esetében

a maximalis megadott Gizemi nyomasnak 0,7 MPa-nak kell lennie. Mas biztonsagi szelepek esetében a kalibralt
nyomasnak 0,1 MPa-val alacsonyabbnak kell lennie, mint a késztilék cimkéjén feltiintetett érték.

6. A biztonsagi szelepet és az ahhoz vezet6 csévezetéket a késziiléktél fagy ellen kell védeni. Toml6vel torténd
leeresztés esetén a toml6 szabad vége mindig nyitva kell, hogy legyen a légkor felé (nem merdilhet el). A toml6t
szintén fagy ellen kell védeni.

7. A késziilék biztonsagos miikodése érdekében a biztonsagi szelepet rendszeresen tisztitsa meg és ellendrizze,
hogy normadlisan mukddik-e (nincs-e elzarédva), valamint a kemény vizk6vel rendelkezé teriileteken tisztitsa meg
a lerakédott vizk6tol. Ez a szolgéltatds nem tartozik a jotallasi szolgéltatas hatalya ala. Ha a szelep fogantyudjanak
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elforgatasakor a viztartaly teljesen tele van, és a leereszté nyilasbdl nem folyik ki viz, ez meghibasodasra utal, és a
készulék hasznalatat fel kell fliggeszteni.

8. Uzemeltetés kdzben (vizmelegitési lizemmod) normalis, hogy viz csepeg a biztonsagi szelep leereszté
nyildsabdl. A szelepet nyitva kell hagyni, hogy a levegéhéz hozzaférjen. Elézetes intézkedéseket kell tenni a kifolyo
viz elvezetésére vagy 0sszegyljtésére, hogy elkeriilheté legyen a kar.

9. A melegviz-cs6, valamint a biztonsagi berendezés részei (biztonsagi szelep stb.) felmelegedhetnek!

10. A felhaszndlé és harmadik személyek karosodasanak elkeriilése érdekében, a melegvizelldté rendszer
meghibasodasa esetén a késziiléket olyan helyiségekben kell felszerelni, amelyek padldszigeteléssel és csatorndba
vezet6 lefolyassal rendelkeznek. Semmilyen esetben ne helyezzen a készllék ala vizalld targyakat. Ha a késziiléket
vizszigetelés nélkili helyiségben szereli fel, akkor a késziilék ala vizelvezetd csatornaval ellatott védémedencét kell
kialakitani.

11. Ha a helyiség hémérséklete 0 °C ala csokkenhet, a készuléket le kell riteni.

12. Ha a késziiléket ki kell Griteni, el6szor feltétleniil kapcsolja ki az dramellatast. Zarja el a késziilék vizellatasat.
El6z6leg zarja el a hideg viz bedmlécsapjat. Nyissa meg a legmesszebb esé keverécsap meleg viz csapjat. Nyissa
meg a késziilék vizkivezet6 csapjat.

13. Be kell tartani a megel6zési szabalyokat, az an6dvédo cseréjét és a lerakddott vizkd eltavolitadsat még a késziilék
garancialis idejének lejarta utan is.

14. A készulék hocserél6i tiszta keringetd vizzel vagy annak és propilénglikol folyékony fazisu keverékével valo
mukodésre vannak tervezve. Korr6zidgéatld adalékok haszndlata kotelezé! Més tipusu folyadékokkal és mas
aggregatum éllapotokban val6 hasznalatuk a garancia megsz(inését vonja maga utan!

15. A beépitett hcserélével ellatott készlilékek flitési rendszerhez valé csatlakoztatasra szolgélnak, a h6hordozd
maximalis hémérséklete 80 °C.

16. A késziilék el6irtdl eltéré hémérsékleten és nyomason térténd hasznalata a garancia érvényességének
megsz(inését vonja maga utan!

CSATLAKOZAS AZ ELEKTROMOS HALOZATHOZ

1. Miel6tt bekapcsolnd a tapfesziltséget, gy6z6djon meg arrdl, hogy a késziilék tele van vizzel.

2. Akésziilék elektromos haldzatra valo csatlakoztatasakor tigyeljen a védévezeték megfeleld csatlakoztatasara (a
dugos kébel nélkiili modellek esetében).

3. A fltéelem felszerelését, csatlakoztatasat és lzembe helyezését szakembernek kell elvégeznie. A helytelen
felszerelés anyagi karokat és az emberek és allatok egészségének karosodasat okozhatja.

4. Azoknal a fitéberendezés-modelleknél, amelyek nem rendelkeznek csatlakozéval ellatott tapkabellel, a
késziilék aramellatasi aramkorébe be kell épiteni egy olyan eszkozt, amely biztositja az 6sszes pdlus levalasztasat
I1I. kategoriaju tulfeszlltség esetén.

A csatlakozas egy allandé elektromos halézathoz torténik. Szilard magu vezetékeket kell hasznalni. Be kell tartani
a hasznalati utasitasban feltlintetett csatlakozasi sémakat.

5. A dugaszos tapkabellel ellatott modellek a dugaszt a konnektorba dugva csatlakoztathatok. Az aramellatas
kikapcsolasahoz huzza ki a dugaszt a konnektorbdl. A fali dugaszt megfeleléen kell csatlakoztatni egy kilon
aramkorhoz, amely biztositékkal van ellatva. A dugaszt foldelni kell.

6. Ha a tapkabel (azokkal a modellekkel, amelyek ilyen kébellel vannak felszerelve) megsérilt, azt
szervizképviselének vagy hasonlé képesitéssel rendelkezé személynek kell kicserélnie, hogy elkeriilhetd legyen
minden kockazat.

7. A hdékapcsolo visszadllitasat (bekapcsolasat) szakképzett szerelének kell elvégeznie, aki a készllék szervizelését
biztositja.

8. Afltétest burkolatanak foldelése kotelezd. Csatlakoztassa a véddévezetéket a jeldléssel ellatott kapcshoz. @

9. A megengedett f(itéelem- és bojlerkapacitas-kombinacidk a 1. tablazatban vannak feltiintetve.

10. Afltéberendezéseket nem szabad felszerelni, ha vannak mas héforrasok, amelyek hémérséklete meghaladja
a 80 °C-ot.

11. Az elektromos hélézatra valé csatlakozas kiilon aramkorokon keresztiil torténik, amelyek biztositékkal vannak ellatva.
12. A késziilék felmelegedése kdzben sipold hang (vizcseppek) hallhaté. Ez normalis jelenség, és nem jelzi
meghibasodast. A hang id6vel er6sodik, oka a lerakddott vizké.

FIGYELEM! A késziilék olyan régiokban vald hasznalatra késziilt, ahol a viz keménysége legfeljebb 10°dH

(német fok). Ha ,keményebb” vizzel rendelkezé régidban szerelik be, akkor nagyon gyorsan mészkélerakédéasok
keletkezhetnek, amelyek jellegzetes zajt okoznak a f(ités soran, és gyorsan megrongaljak az elektromos
alkatrészeket. Keményebb vizzel rendelkez6 régidkban ajanlott évente megtisztitani a készliléket a lerakodott
vizk6lerakodasoktol. A késziilék garanciaja megsziinik, ha ez a feltétel nem teljesdl.
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Il. MUSZAKI PARAMETEREK ES MODELLEK

A nagy Urtartalmu bojlerek tgy vannak kialakitva, hogy
3 kW, 4,5 kW, 6 kW és 7,5 kW teljesitményd flitéelemek
szerelhet6k legyenek rajuk. A flitéelem a készilék
kozepén vagy aljan helyezkedik el, és karimaval van
régzitve.

Miiszaki adatok
® Névleges fesziiltség - lasd a hazon talalhatd tablat;
® Névleges teljesitmény - ldsd a hazon taldlhaté tablat;

o Aflitéelem felszereléséhez sziikséges menet - G 1 12"
(6/4");

® Névleges nyomas - lasd a flitéelem tablazatat;

® Vizbehatolas elleni védelem - lasd a hazon talalhato
tablat;

® Névleges aram - lasd a hazon taldlhaté tablat;

Ill. SZERELESI KOVETELMENYEK

A szerelést és az els6 bekapcsolast csak képzett
villanyszerel6 végezheti!

A csatlakozo és az oldalsé karima fedél menete G 1 %2
méret(.

A szerelés soran tartsa be a 6. abra feltételét - a
zsinérnak mindig a padlé felé kell mutatnia.

1. Afiitéelem felszerelése a késziilék csatlakozdjara
A flt6elem felszerelésekor ligyeljen arra, hogy az ne
érjen hozza a viztartaly belsé fellletéhez!

A flitéelem kivalasztasa attol fligg, hogy annak
menete megegyezzen-e a viztartalyra hegesztett
csatlakozé menete vagy az oldalsé karima fedél
menete.

A flitéelemet a vizmelegit6 ,NE” vagy ,EE” jeloléssel
ellatott csatlakozdjara kell felszerelni (1. abra/ 2. abra):
Szerelje fel a f(it6elemet (2/3) és a szettben taldlhatéd
tomitést (1/2) a csatlakozoéra.

Hasznaljon megfelelé menettomitot.

2. Afiitéelem felszerelése a bojler oldalsé
karimajara (3. abra):

o Tavolitsa el a bojler ellenérzé nyilasanak oldalsé
muanyag fedelét (5);

® (Csavarja ki a karima csavarjait (3) és vegye le a
fedelét;

® Ha a bojler modellje nem rendelkezik csatlakozéval
a fedél karimajan, cserélje ki egy olyanra, amely
hegesztett csatlakozdval rendelkezik, megfeleld
menettel a fltéelem felszereléséhez;

® Szerelje fel a karimat (2) a hegesztett csatlakozéval
és a gumitomitéssel (1), amelyek a flitéelemhez
tartoznak. Hasznélja a bojler csavarjait és anyait;

o Szerelje fel a fitéelemet (7) és a tomitést (6) a
karima csatlakozéjara;

® Haszndlja a fitéelem készletében talalhato sablont,
hogy kivagjon egy nyilast a mtianyag fedélben (5) és a
puha poliuretan szigetelésben (4);

® Helyezze vissza a mUanyag fedelet a szigeteléssel a
bojler ellendrzé nyilasara;
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IV. MUKODES ES HOMERSEKLET SZABALYOZAS

A 4. &bran/ 5. abran lathato fitémodellek hészabélyozéval
vannak ellatva, amely automatikusan fenntartja a
hémérsékletet a bojlerben.

1. Homérséklet beallitasa.

Ez a bedllitas lehet6vé teszi a kivant hémérséklet
fokozatos beéllitasat, amely egy fogantyu segitségével
torténik. A gombot a,+" (MAX) iranyba forgatva
noéveli a beallitott hdmérsékletet. A gombot a,-" (MIN)
irdnyba forgatva csokkenti a beéllitott h6mérsékletet.
Amikor a piros ldampa vilagit, a fitéelem be van
kapcsolva és melegiti a vizet. Amikor kialszik, a
fitéelem ki van kapcsolva és nem melegiti a vizet.

A hészabalyozd egy mlanyag dobozban taldlhaté.
-Amikor a piros ldampa vilagit, a fitéelem be van
kapcsolva és melegiti a vizet. Amikor kialszik, a
flitéelem ki van kapcsolva és nem melegiti a vizet.

2. Homérséklet védelem

A késziilék fel van szerelve egy tulmelegedés
elleni védelmi eszkdzzel (hékapcsoldval), amely
kikapcsolja a flitéelemet az elektromos halézatbol,
ha a hdémérséklet tul magas értékeket ér el
Figyelem! A hékapcsol visszaallitasat (bekapcsolasat)
csak a késziulék szervizelését végzé szakképzett
technikus végezheti.

3. Informaci6 a miiszaki személyrol:

o Af(itéelemet ki kell kapcsolni az aramellatasbal,
kihtizva a dugot a konnektorbol.

® Hdtsuk le a bojler. Gy6zédjlink meg arrdl, hogy a
bojlerben [évd viz hémérséklete alacsony!

® Ellenérizzik a kikapcsolas okat, és sziintessiik meg
azt.

A 4. dbran lathaté modellekhez a kovetkezékre

van sziikség:
® Forgassa el a gombot a,-* (MIN) irdnyba, amig
kattanast nem hall.

@ Csavarja ki a mlanyag burkolat négy csavarjat.
@ Vegye ki a hémérséklet-bedllité gombot.

® Csavarja ki a termosztat két csavarjat, hogy
eltavolitsa a haz ellils6 fedelét.

© Nyomja meg a hévédelem gombjat. Hallania

kell egy jellegzetes  kattintast’, amely jelzi, hogy a
hévédelem helyreallt.

® Szerelje vissza a termosztatot az eliilsé panelre a két
csavar segitségével.

® Szerelje fel a termosztat forgdbgombjat.

® Szerelje fel a hdz eliilsé fedelét a négy csavar
segitségével.

o Allitsa be a kivant hémérsékletet a termosztat
forgégombjaval.

® Csatlakoztassa a flitétestet a halézathoz.

A 5. dbrén lathaté modellekhez a kovetkezékre
van sziikség:

® Csavarja ki a védéfedél csavarjait, hogy hozzéaférjen
a hészabalyozohoz.

® Forgassa el a gombot a,-* (MIN(1)) irdanyba, amig
kattanast nem hall, és nyissa ki a 5. dbran lathato
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m részeket, hogy a védelem (2) helyrealljon.

® Csavarhuzéval vagy mas eszkdzzel (2 mm atméréj(i)
nyomja meg a védelem gombjat (2), amig kattandst
nem érez.

o Allitsa be a kivant hémérsékletet a termosztat
forgégombjaval.

® Forgassa el a forgbgombot,+” (MAX) irdnyba, hogy
beallitsa a flitési hémérsékletet. Ez a beallitas lehetvé
teszi a kivant hdmérséklet fokozatos beallitasat a
fogantyu (1) segitségével. A gombot,,+" (MAX) iranyba
forgatva noveli a beallitott hémérsékletet. A gombot
,~" (MIN) irdnyba forgatva csokkenti a beallitott
hémérsékletet.

V. UZEMELTETES ES KARBANTARTAS

Hibak elharitasa: ha a bojlerben a viz nem
melegszik fel, ellendérizze, hogy nem kapcsolta-e ki

az automatikus biztositékot. Minden egyéb hibat
szakképzett szakembernek kell elharitania.

Normal mikodés mellett a késziilékben a magas
hémérséklet hatasara vizké (az ugynevezett kazanko)
rakoédik le. Ezért a készlilék gyartdja azt javasolja,
hogy kétévente végeztessen megelézé karbantartast
a készlléken egy hivatalos szervizkozpontban vagy
szerviztelepen.

A karbantartasnak a kovetkezoket kell tartalmaznia:

® azanodvédo tisztitasa és ellendrzése. Sziikség
esetén cserélje ki Ujra.

® aflitéelem ellendrzése és tisztitasa. Szlikség esetén
cserélje ki Ujra;
A fitéelem, az andd és a karima Ujratelepitésekor Uj
tomitéseket kell hasznalni.
A tisztitas egy szerviznyildson keresztil torténik,
amelyet le kell szerelni, majd a tartalyt meg kell
tisztitani. (3. dbran)
A karimas csavarokat elészor kézzel kell meghuzni,
majd atlésan, erételjesen meghuzni - lasd a 2.
tablazatot.
A késziilék tisztitasahoz nedves ruhat hasznéljon. Ne
tisztitsa abraziv tisztitoszerekkel vagy oldészereket
tartalmazo tisztitdszerekkel.
A tisztitas utan a készlléket alaposan ki kell &bliteni.
Koérhazakban és kozéplletekben be kell tartani a
tisztitasra és fert6tlenitésre vonatkozd el6irasokat.
Minden ilyen megel6z6 intézkedést fel kell tiintetni a
jotallasi kartyan, megjeldlve a végrehajtas datumat,
a végrehajtoé céget, a tevékenységet végzé személy
nevét és alairasat.
VI. KORNYEZETVEDELMI UTASITASOK.
A régi késziilékek értékes anyagokat
tartalmaznak, ezért nem szabad a haztartasi
hulladékkal egyiitt kidobni 6ket! Az On
egyuttm(ikodése fontos - aktiv
BN hozzajaruldsaval a természeti eréforrasok
megoévasahoz és a szennyezés
csokkentéséhez kérjuk, hogy a készliléket a szervezett
visszavételi pontokon (ha vannak ilyenek) adja le. Kérjiik,
tartsa be a hatalyos helyi és orszagos el6irasokat az
Ujrahasznositasra vonatkozdan!
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I. DULEZITE PRAVIDLA

1. Tento technicky popis a ndvod k obsluze ma za cil sezndmit vas s vyrobkem a podminkami jeho spravné montaze
a obsluhy. Navod je urcen také pro opravnéné techniky, ktefi budou zafizeni poprvé montovat, demontovat a
opravovat v piipadé poruchy.

2. Dodrzovani pokynu v této piirucce je predevsim v zajmu kupujiciho. Zaroven se jedna o jednu z podminek
zaruky uvedenych v zéru¢nim listu, aby mohl kupujici bezplatné vyuzivat zarucni servis. Vyrobce neodpovida za
poskozeni zafizeni zpUsobené provozem a/nebo montazi, které nejsou v souladu s pokyny a instrukcemi v tomto
navodu.

3. POZOR! Ohfiva¢ a termostat musi byt dodany vyrobcem velkoobjemového bojleru nebo jim testovany
a schvéleny. Pokud neni splnéna jedna z téchto dvou podminek, vyrobce nenese odpovédnost za zaru¢ni a
pozarucni servis zafizeni. Pouziti elektrickych ohfivacd, které nebyly dodany nebo schvaleny vyrobcem, maze
zpuUsobit materialni Skody a poskozeni zdravi lidi a zvitat.

4. Pristroje s namontovanym ohtiva¢em s vestavénym ovladanim pro vodu splnuji pozadavky norem EN 60335-1,
EN 60335-2-21.

5. Tento piistroj je urcen k pouziti détmi ve véku od 3 let a osobami se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
dusevnimi schopnostmi nebo osobami bez zkusenosti a znalosti, pokud jsou pod dohledem nebo pouceny o
bezpecném pouzivani pristroje a rozuméji nebezpecim, kterd mohou nastat.

6. Déti by si nemély hrét s pfistrojem.

7. Déti ve véku od 3 do 8 let maji pravo pracovat pouze s kohoutkem pfipojenym k bojleru.

8. Cisténi a udrzba zafizeni nesmi byt provadéna détmi bez dozoru dospélych.

POZOR! Nespravna instalace a pfipojeni zafizeni mlze ohrozit zdravi a zivot uzivatelG a mdze mit pro né vazné
a trvalé nasledky, vcetné, ale nejen, fyzického zranéni a/nebo smrti. MGze také dojit k poskozeni jejich majetku
(poskozeni a/nebo zniceni) i majetku tretich osob, a to mimo jiné v disledku zaplaveni, vybuchu a pozaru.
Montaz, pripojeni k vodovodni a elektrické siti a uvedeni do provozu by mély provadét vyhradné
opravnéni elektrikdfi a technici pro opravy a montaz zafizeni, ktefi ziskali svou opravnénost na uzemi
statu, ve kterém se provadi montdz a uvedeni zafizeni do provozu, a v souladu s normami a predpisy.
Jakékoli zmény a Upravy konstrukce a elektrického schématu zafizeni jsou zakazany. V pfipadé zjisténi takovych
zmén zanika zéruka na zafizeni. Za zmény a Upravy se povazuje jakékoli odstranéni prvkl pouzitych vyrobcem,
zabudovani dalsich komponentt do zafizeni, vyména prvki za analogické, které nebyly schvaleny vyrobcem.

MONTAZ

1. Zatizeni smi byt instalovano pouze v prostorach s normalni pozarni bezpecnosti. Na podlaze musi byt instalovan
sifon odpadniho potrubi.

2. Pfi montazi musi byt zafizeni instalovéano na takovém misté, aby na néj nesttikala voda ze sprchy, sprchové
hlavice atd.

3. Pfistroj je uréen pouze pro provoz v uzavienych a vytapénych prostorach, kde teplota neklesé pod 4 °C.
4. Montdz a prvni uvedeni do provozu musi provést opravnény elektrikar.
5. Pfiinstalaci ohfivace se ujistéte, ze se nedotyka vnitiniho povrchu zasobniku vody.

PRIPOJENI K VODOVODNI SITI

1. Pfipojeni zasobniku vody k vodovodni a tepelnému rozvodu smi provadét pouze opravnéni technici.

2. P¥i pfipojovani médénych trubek ke vstuptim a vystuptim pouZzijte mezilehlé dielektrické spojeni.V opacném
pfipadé hrozi nebezpedi vzniku kontaktni koroze na spojovacich armaturach!

3. Zafizeni je urceno k zasobovani teplou vodou domacnosti s vodovodni siti s tlakem nejvyse 6 bart (0,6 MPa)
4. Zarizeni je urceno k ohfevu pitné vody v kapalné fazi. Jeho poutziti s jinymi tekutinami v jinych fazich vede k
poruseni zaruky!

5. Je nutné namontovat pojistny ventil na pfivod studené vody.

Vyjimka: Pokud mistni pfedpisy (normy) vyzaduji pouziti jiného pojistného ventilu nebo zafizeni (odpovidajiciho
normdam EN 1487 nebo EN 1489), je nutné jej dokoupit. U zafizeni splfujicich normu EN 1487 musi byt maximalni
uddvany pracovni tlak 0,7 MPa. U jinych pojistnych ventild musi byt tlak, na ktery jsou kalibrovany, o 0,1 MPa nizsi
nez tlak uvedeny na stitku zafizeni.

6. Bezpecnostni ventil a potrubi vedouci od néj k zafizeni musi byt chranény pied zamrznutim. Pfi odvodnovéni
hadici musi byt jeji volny konec vzdy otevieny smérem k atmosféfe (nesmi byt ponofeny). Hadice musi byt také
chranéna pred zamrznutim.

7. Pro bezpecny provoz zafizeni je tieba pravidelné Cistit pojistny ventil a kontrolovat, zda funguje spravné (neni
zablokovany), a v oblastech s velmi tvrdou vodou je tieba jej ¢istit od usazeného vodniho kamene. Tato sluzba
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neni predmétem zaruc¢niho servisu. Pokud pii otoceni rukojeti ventilu pfi pIné nadrzi na vodu z odtokového
otvoru nevytékd voda, jedna se o signal poruchy a pouzivani zafizeni by mélo byt preruseno.

8. Pri provozu (rezim ohtevu vody) je normalni, ze z otvoru pro vypousténi pojistného ventilu kape voda. Ten musi
byt ponechdan otevieny do atmosféry. Je tieba pfijmout pfedbézna opatieni k odvodu nebo sbéru uniklé vody,
aby se zabranilo skodam.

9. Potrubi pro horkou vodu a ¢asti bezpec¢nostniho zafizeni (pojistny ventil atd.) se mohou zahfat!

10. Aby se zabranilo zplsobeni skody spotiebiteli a tietim osobam v pripadé poruchy systému zasobovani teplou
vodou, je nutné zafizeni instalovat v mistnostech s podlahovou hydroizolaci a odtokem do kanalizace. V Zddném
pfipadé nepokladejte pod zafizeni predméty, které nejsou vodéodolné. Pfi instalaci zafizeni v mistnostech bez
podlahové hydroizolace je nutné pod nim vytvofit ochrannou vanu s odtokem do kanalizace.

11. Pokud je pravdépodobné, Ze teplota v mistnosti klesne pod 0 °C, je tfeba zafizeni vypustit.

12. Pokud je nutné zafizeni vyprazdnit, je nutné nejprve prerusit jeho napdjeni elektrickou energii. Zastavte
privod vody do zafizeni. Pfedem uzaviete uzaviraci ventil na pfivodu studené vody. Oteviete kohoutek teplé vody
na nejvzdalenéjsim smésovacim ventilu. Oteviete kohoutek pro vypusténi vody ze zafizeni.

13. Je nutné dodrzovat pravidla prevence, vyménu anodového ochranného prvku a odstranéni nahromadéného
vodniho kamene i po uplynuti zaruéni doby zafizeni.

14. Vyméniky tepla zafizeni jsou uréeny pro provoz s ¢istou obéhovou vodou nebo smésitéto vody a propylenglykolu
v kapalné fazi. Pfitomnost antikoroznich piisad je povinna! Jejich pouziti s jinymi typy kapalin a v jinych agregatnich
stavech vede k poruseni zaruky.

15. Zafizeni s vestavénym vyménikem tepla jsou uréena pro pfipojeni k topnému systému s maximalni teplotou
topného média 80 °C.

16. Provoz zafizeni pfi teplotach a tlacich, které neodpovidaji predepsanym hodnotam, vede k poruseni zaruky!

PRIPOJENI K ELEKTRICKE SITI

1. Pfed zapnutim napdjeni se ujistéte, ze je pfistroj naplnén vodou.

2. Pri pripojovani zafizeni k elektrické siti dbejte na spravné pripojeni ochranného vodice (u modelli bez kabelu
s vidlici).

3. Montaz ohfivace, pfipojeni a uvedeni do provozu musi provadét odbornik. Nespravna montaz mize zpUsobit
materialni Skody a poskozeni zdravi lidi a zvifat.

4. U modelC ohfivacq, které nemaji namontovany napajeci kabel se zastrckou, musi byt do elektrického obvodu
pro napajeni zafizeni zabudovano zafizeni, které zajistuje odpojeni viech péld v podminkach prepéti kategorie lll.
Pripojeni se provadi k pevné elektrické siti. Je tfeba pouzit vodice s pevnym jddrem. Dodrzujte schémata
zapojeni uvedend v ndvodu.A csatlakozas egy allandé elektromos halézathoz torténik. Szildrd magu vezetékeket
kell hasznalni. Be kell tartani a hasznalati utasitasban feltiintetett csatlakozasi sémakat.

5. Modely s napdjecim kabelem se zastr¢kou se pfipojuji zasunutim zastr¢ky do zasuvky. Odpojite je od
elektrického napajeni vytazenim zastrcky ze zasuvky. Zastrcka do zasuvky musi byt spravné pfipojena k
samostatnému elektrickému obvodu, ktery je vybaven pojistkou. Musi byt uzemnéna.

6. Pokud je napéjeci kabel (u modeld, které jsou jim vybaveny) poskozen, musi byt vyménén servisnim technikem
nebo osobou s podobnou kvalifikaci, aby se predeslo jakémukoli riziku.

7. Obnoveni (zapojeni) tepelného spinace musi provést kvalifikovany technik zajistujici servisni udrzbu zatizeni.
8. Uzemnéni krytu ohfivace je povinné. Pfipojte ochranny vodi¢ ke svorce oznacené symbolem. @

9. Pripustné kombinace ohfivacli a objemu bojlerd jsou uvedeny v tabulce 1.

10. Ohfivace se nesmi instalovat, pokud jsou k dispozici jiné zdroje tepla s teplotou nad 80 °C.

11. Pripojeni k elektrické siti se provadi k samostatnym proudovym okruh@m vybavenym pojistkou.

12. Béhem zahfivani miize pfistroj vydavat piskavy zvuk (voda, ktera se vafi). To je normalni a neznamena to poruchu.
Zvuk se ¢asem zesiluje a pfi¢inou je nahromadény vodni kdmen.

POZOR! Zafizeni je urceno pro provoz v oblastech s tvrdosti vody do 10°dH (némeckych stupnd). V pfipadé, ze
bude nainstalovéan v oblasti s ,tvrdsi” vodou, mize dojit k velmi rychlému hromadéni vodniho kamene, ktery
zpUsobuje charakteristicky hluk pfi zahfivani a také rychlé poskozeni elektrickych ¢ésti. V oblastech s tvrdsi vodou
se doporucuje kazdorocné distit zafizeni od nahromadénych vapenatych usazenin. Pokud tato podminka nebude
splnéna, zaruka na zafizeni zanikal.
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Il. TECHNICKE PARAMETRY A MODELY
Vysokokapacitni bojlery jsou konstruovany tak, aby
umoziovaly instalaci ohfivace s vykonem 3 kW, 4,5 kW, 6
kW, 7,5 kW.Ten se umistuje do stfedu zafizeni nebo do jeho
spodni ¢asti pomoci pfiruby.

Technické udaje

Jmenovité napéti - viz Stitek na krytu;

Jmenovity vykon - viz stitek na krytu;

Zavit pro montaz ohfivace - G 1 2" (6/4");

Jmenovité tlak - viz stitek na ohfivaci;

Ochrana proti vniknuti vody - viz stitek na krytu;
Udévany proud - viz stitek na krytu;

Ill. POZADAVKY NA MONTAZ

Montéz a prvni zapojeni musi provést kvalifikovany
elektrikar!

Velikost zavitu mufy a zavitu vika pro bo¢ni pfirubu je G 1 %.
Pfi montaZi dodrzujte podminku na obr. 6 - $nlr musi byt
vzdy nasmérovan k podlaze.

1. Montaz ohfivac¢e na mufu na zafizeni

Pri instalaci ohfivace se ujistéte, Ze se nedotyka vnitfniho
povrchu zasobniku vody!

Vybér ohtivace zavisi na tom, zda jeho zavit odpovida
zavitu mufy pfivaiené k zasobniku vody nebo zavitu vika
bo¢niho pfirubu.

Ohfivac se montuje na mufu ohfivace vody oznac¢enou
+HE" nebo ,EE” (obr. 1/ obr. 2):

Namontuijte ohfivac (2/3) a tésnéni (1/2) dodané v sadé na
mufu.

Pouzijte vhodny tésnici prostredek pro zavity.

2. Montaz ohftivace na bocni pfirubu bojleru (obr. 2):

® QOdstrante bocni plastovy kryt revizniho otvoru bojleru (5).
® QOdsroubujte Srouby (3) pfiruby a sejméte jeji kryt.

® Pokud model bojleru nema na viku pfiruby muf,
vyménte jej za takovy, ktery ma privafenou mufu s
vhodnym zavitem pro montaz ohfivace.

® Namontujte pfirubu (2) se svafovanou mufou a
gumovym tésnénim (1), které jsou soucasti dodavky
ohftivace. Pouzijte Srouby a matice z bojleru.

® Namontujte ohtivac (7) a tésnéni (6) na mufu pfiruby.
® Pomoci $ablony z baleni ohfivace vyfiznéte otvor v
plastovém krytu (5) a izolaci zmékkého polyuretanu (4).
® Vratte plastovy kryt s izolaci na revizni otvor bojleru.

IV. FUNKCE A REGULACE TEPLOTY

Modely ohfiva¢i z obr. 4 / obr. 5 jsou vybaveny
termostatem, ktery automaticky udrzuje teplotu v bojleru.
1. Nastaveni teploty.

Toto nastaveni umoziuje plynulé nastaveni pozadované
teploty pomoci otocného knofliku. Otac¢enim knofliku ve
sméru,+" (MAX) zvysujete nastavenou teplotu. Otacenim
ve sméru,-“ (MIN) sniZzujete nastavenou teplotu.

Kdyz sviti ¢ervena kontrolka, ohfivac je zapnuty a ohfiva
vodu. KdyZ zhasne, ohfivac je vypnuty a neohfiva vodu.
Termostat je umistén v plastové skiirce.

Kdyz sviti ¢ervena kontrolka, ohfivac je zapnuty a ohfiva
vodu. KdyZ zhasne, ohfivac je vypnuty a neohfiva vodu.
2. Tepelna ochrana

Pristroj je vybaven zafizenim (tepelnym vypinacem)

na ochranu pred prehratim vody, které odpoji ohfivac

od elektrické sité, kdyz teplota dosahne pfilis vysokych
hodnot.

Pozor! Obnoveni (zapojeni) tepelného jistice musi provadét
kvalifikovany technik zajistujici servisni udrzbu zafizeni.

3. Informace o technické osobé:

® Ohfiva¢ musi byt odpojen od napajeci sité vytazenim
zastrcky ze zasuvky.

® Nechte ohfivac vychladnout. Ujistéte se, ze voda v
ohftivaci ma nizkou teplotu!

® Zkontrolujte pficinu vypnuti a odstrarite ji.

Cesky

Pro modely z obr. 4 je nutné:

® Otocte knoflik ve sméru,-" (MIN) az do zacvaknuti.

® Povolte ¢tyfi Srouby na plastovém krytu. Vyjméte
knoflik pro nastaveni teploty.

® Odsroubujte dva Srou by termostatu, abyste mohli
sejmout predni kryt krytu.

® Stisknéte tlacitko teplotni ochrany. Méli byste uslyset
charakteristické ,cvaknuti’, které signalizuje, ze teplotni
ochrana je obnovena.

® Znovu namontujte termostat na predni panel pomoci
dvou Sroubl.

©® Namontujte knoflik termostatu.

® Namontujte pfedni kryt skiiné pomoci ¢tyf Sroubd.

® Nastavte pozadovanou teplotu pomoci knofliku termostatu.
® Zapojte ohfivac do elektrické sité.

Pro modely z obr. 5 je nutné:

® Odsroubujte srouby ochranného krytu, abyste ziskali
pfistup k termostatu.

® Otocte knoflik ve sméru,-" (MIN(1)) az do zacvaknuti a
otevrete otvory zndzornéné na obr. 5 tak, aby bylo mozné
obnovit ochranu (2).

@ Pomoci Sroubovaku nebo jiného néstroje (o priméru 2
mm) stisknéte tlacitko ochrany (2), dokud neucitite cvaknuti.
® Nastavte pozadovanou teplotu pomoci oto¢ného
knofliku termostatu.

® Otocte knoflik ve sméru,,+" (MAX) pro nastaveni
teploty ohfevu. Toto nastaveni umoznuje plynulé
nastaveni pozadované teploty pomoci rukojeti (1).
Otacenim knofliku ve sméru,+" (MAX) zvysujete
nastavenou teplotu. Otac¢enim ve sméru,,-“ (MIN) sniZujete
nastavenou teplotu.

V. PROVOZ A UDRZBA

Odstranovani zavad: Pokud se voda v bojleru neohfiva,
zkontrolujte, zda se nevypnul automaticky jistic. Vsechny
ostatni zavady musi odstranit kvalifikovany odbornik.

Pfi normalnim provozu zafizeni se pod vlivem vysoké
teploty usazuje vodni kdmen (tzv. kotlovy kdmen). Z
tohoto diivodu vyrobce tohoto zafizeni doporucuje kazdé
dva roky provést preventivni udrzbu vaseho zatizeni

v autorizovaném servisnim stfedisku nebo servisni
zakladné.

Tato preventivni idrzba musi zahrnovat:

@ ¢isténi a kontrola anodového ochranného prvku. V pfipadé
potieby vyménit za novy.

@ kontrola a ¢isténi ohfivace. V pfipadé potieby vyménit za novy;
Pfi opakované montazi ohfivace, anody a pfiruby je nutné
pouzit nové tésnéni.

Cisténi se provadi pres servisni otvor s pfirubou(OBR.3), ktery
se demontuje a nadrz se vycisti.

Pfi montézi Sroubl na pfirubach je tfeba je nejprve utdhnout
rukou a poté diagonalné silou mezi - VIZ TABULKA 2

Po vycisténi musi byt pfistroj diikladné oplachnut. vV
nemocnicich a verejnych budovéch je tfeba dodrzovat
normativni pozadavky na cisténi a dezinfekci. Kazda
takova preventivni opatfeni musi byt zaznamendna

v zarucnim listu s uvedenim data provedeni, jména
provadéjici firmy, jména osoby, ktera ¢innost provedla,
a podpisu.

VI. POKYNY PRO OCHRANU ZIVOTNIHO PROSTREDI.

Staré spottebice obsahuji cenné materiély a
nemély by byt vyhazovany spolu s béznym
odpadem! Vase spoluprace je dllezita -
aktivnim pfispénim k ochrané pfirodnich zdroju
a snizovani znecisténi prosime, abyste zafizeni
odevzdali v organizovanych sbérnych mistech
(pokud existuji). Dodrzujte platné mistni a narodni predpisy
tykajici se recyklace!
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|. NORMAS IMPORTANTES

1. La presente descripcion técnica y las instrucciones de uso tienen por objeto familiarizarle con el producto y
con las condiciones para su correcta instalacion y uso. Las instrucciones también estan destinadas a los técnicos
cualificados que instalaran inicialmente el aparato, lo desmontaran y lo repararan en caso de averia.

2. El cumplimiento de las indicaciones contenidas en estas instrucciones redunda principalmente en interés del
comprador. Ademads, es una de las condiciones de garantia especificadas en la tarjeta de garantia para que el
comprador pueda beneficiarse del servicio de garantia gratuito. El fabricante no se hace responsable de los dafos
en el aparato causados por un uso y/o montaje que no se ajusten a las indicaciones e instrucciones de este manual.
3. jATENCION! El calentador y el termostato deben ser suministrados por el fabricante del calentador de agua
de gran volumen o haber sido probados y aprobados por él. Si no se cumple alguna de estas dos condiciones,
el fabricante no se hace responsable del servicio de garantia y posgarantia del aparato. El uso de calentadores
eléctricos no suministrados o no autorizados por el fabricante puede causar dafios materiales y dafios a la salud
de personas y animales.

4. Los aparatos con calentador incorporado y control integrado para agua cumplen los requisitos de las normas
EN 60335-1y EN 60335-2-21.

5. Este aparato esta disefiado para ser utilizado por nifilos mayores de 3 aflos y personas con capacidades fisicas,
sensoriales o mentales reducidas, o personas sin experiencia ni conocimientos, siempre que estén bajo supervision
o hayan recibido instrucciones sobre el uso seguro del aparato y comprendan los peligros que pueden surgir.

6. Los nifios no deben jugar con el aparato.

7. Los niflos de entre 3y 8 afios solo pueden trabajar con el grifo conectado al calentador.

8. Lalimpieza y el mantenimiento del aparato no deben ser realizados por nifos sin supervision.

{ATENCION! Una instalacion y conexién incorrectas del aparato pueden poner en peligro la salud
y la vida de los usuarios, con posibles consecuencias graves y permanentes para ellos, incluyendo,
entre otras, lesiones fisicas y/o la muerte. También puede provocar dafios a su propiedad (dafos y/o
destruccién), asi como a la de terceros, causados, entre otros, por inundaciones, explosiones e incendios.
La instalacion, la conexiéon a la red de agua y electricidad y la puesta en funcionamiento solo deben
ser realizados por electricistas y técnicos cualificados para la reparacién e instalacion del aparato,
que hayan obtenido su cualificacion en el territorio del pais en el que se realiza la instalacién y la
puesta en funcionamiento del aparato y de conformidad con la normativa y la legislacion vigentes.
Quedan prohibidas cualquier modificacion o reforma en la estructura y el esquema eléctrico del aparato. Si se
detecta alguna de estas modificaciones, la garantia del aparato quedara anulada. Se entiende por modificaciones
y transformaciones cualquier eliminacion de elementos incorporados por el fabricante, la incorporacion de
componentes adicionales en el aparato, la sustitucion de elementos por otros similares no aprobados por el
fabricante.

MONTAJE

1. Elaparato solo debe instalarse en locales con seguridad contra incendios normal. Debe haber un sifén en la
instalacién de aguas residuales del suelo.

2. Alinstalar el aparato, debe colocarse en un lugar donde no se moje con agua de la ducha, los auriculares de ducha, etc.

3. Elaparato esta disefiado para funcionar inicamente en espacios cerradosy calefactados, en los que la temperatura
no descienda por debajo de los 4 °C.

4. El montaje y la conexidn inicial deben ser realizados por un electricista cualificado.
5. Alinstalar el calentador, asegurese de que no toque la superficie interior del depésito de agua.

CONEXION A LA RED DE ABASTECIMIENTO DE AGUA

1. La conexién del depdsito de agua a la red de suministro de agua y calefaccion solo debe ser realizada por
personal técnico cualificado.

2. Al conectar tubos de cobre a las entradas y salidas, utilice una conexién dieléctrica intermedia. De lo
contrario, existe el riesgo de que se produzca corrosion por contacto en los racores de conexion!

3. El aparato esté disenado para suministrar agua caliente a edificios residenciales con una red de tuberias con
una presién maxima de 6 bares (0,6 MPa)!

4. El aparato esta disefiado para calentar agua potable en fase liquida. jSu uso con otros fluidos en otras fases anula
la garantia!

5. Es obligatorio instalar una valvula de seguridad en la entrada de agua fria.

Excepcion: si las normativas locales (normas) exigen el uso de otra valvula o dispositivo de seguridad (que cumpla con
EN 1487 0 EN 1489), este debera adquirirse por separado. Para los dispositivos que cumplen con la norma EN 1487, la
presion maxima de trabajo declarada debe ser de 0,7 MPa. Para otras vélvulas de seguridad, la presion a la que estan
calibradas debe ser 0,1 MPa inferior a la indicada en la placa del dispositivo.
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6. La valvula de seguridad y la tuberia que va desde ella hasta el aparato deben estar protegidas contra la
congelacion. Si se utiliza una manguera para el drenaje, su extremo libre debe estar siempre abierto a la atmoésfera
(no sumergido). La manguera también debe estar protegida contra la congelacién.

7. Para garantizar el funcionamiento seguro del aparato, limpie y compruebe periédicamente que la valvula de
seguridad funcione correctamente (que no esté bloqueada) y, en zonas con agua muy calcarea, limpie los restos
de cal acumulados. Este servicio no esta cubierto por la garantia. Si al girar la manija de la valvula con el depdsito
de agua lleno no sale agua por el orificio de drenaje, esto es sefial de un fallo y se debe dejar de utilizar el aparato.
8. Durante el funcionamiento (modo de calentamiento del agua), es normal que gotee agua por la abertura

de drenaje de la valvula de seguridad. Esta debe permanecer abierta al exterior. Deben tomarse medidas
preventivas para drenar o recoger el agua derramada y evitar dafos!

9. i La tuberia de agua caliente, asi como las piezas del sistema de seguridad (vélvula de seguridad, etc.), pueden
calentarse!

10. Para evitar dainos al usuario y a terceros en caso de averia en el sistema de suministro de agua caliente, es
necesario instalar el aparato en locales con impermeabilizacién del suelo y desagiie al alcantarillado. En ningtin
caso coloque debajo del aparato objetos que no sean resistentes al agua. Si se instala el aparato en locales
sin impermeabilizaciéon del suelo, es necesario colocar debajo de él una bandeja protectora con desagie al
alcantarillado.

11. Si existe la posibilidad de que la temperatura de la habitacion descienda por debajo de 0 °C, el aparato debe
vaciarse.

12. Cuando sea necesario vaciar el aparato, es obligatorio desconectar primero la alimentacion eléctrica. Detenga

el suministro de agua al aparato. Cierre previamente la llave de paso de la entrada de agua fria. Abra el grifo de agua
caliente del mezclador mas alejado. Abra el grifo para vaciar el agua del aparato.

13. Es necesario cumplir las normas de prevencién, sustituir el protector del énodo y eliminar los depésitos de cal
acumulados, incluso después de que haya expirado el periodo de garantia del aparato.

14. Los intercambiadores de calor del aparato estan disefados para funcionar con agua limpia recirculada o una
mezcla de esta y propilenglicol en fase liquida. jEs obligatorio el uso de aditivos anticorrosivos! jSu uso con otros
tipos de fluidos y en otros estados agregados anula la garantia!

15. Los aparatos con intercambiador de calor integrado estan disefiados para conectarse a un sistema de calefaccion
con una temperatura méaxima del fluido caloportador de 80 °C!

16. El funcionamiento del aparato a temperaturas y presiones que no se ajusten a las especificadas anulara la garantia!

CONEXION A LA RED ELECTRICA

1. Antes de conectar la tension de alimentacion, asegurese de que el aparato esté lleno de agua.

2. Al conectar el aparato a la red eléctrica, asegurese de que el cable de proteccion esté correctamente conectado
(en modelos sin cable con enchufe).

3. Lainstalacion del calentador, su conexion y puesta en funcionamiento deben ser realizadas por un profesional.
Una instalacién incorrecta puede causar dafios materiales y perjudicar la salud de personas y animales.

4. En los modelos de calentadores que no tienen un cable de alimentacion con enchufe, se debe instalar un
dispositivo en el circuito eléctrico de alimentacion del aparato que garantice la desconexion de todos los polos en
condiciones de sobretensién de categoria lll.

La conexion se realiza a una red eléctrica fija de alimentacién. Deben utilizarse cables con conductores rigidos.
Deben respetarse los esquemas de conexion que se indican en las instrucciones.

5. Los modelos con cable de alimentacion con enchufe se conectan enchufando el enchufe en la toma de
corriente. Se desconectan de la red eléctrica desenchufando el enchufe de la toma de corriente. El enchufe de
pared debe estar correctamente conectado a un circuito eléctrico independiente provisto de un fusible. Debe
estar conectado a tierra.

6. Siel cable de alimentacién (en los modelos que lo incluyen) esta dafado, debe ser sustituido por un técnico de
servicio o una persona con cualificacién similar para evitar cualquier riesgo.

7. Lareparacion (activacion) del interruptor térmico debe ser realizada por un técnico cualificado que se encargue
del mantenimiento del aparato.

8. Es obligatorio conectar a tierra la carcasa del calentador. Conecte el cable de proteccion al terminal marcado
con el simbolo.

9. Las combinaciones admisibles de calentadores y volimenes de calderas se indican en la Tabla 1.

10. Los calentadores no deben instalarse si hay otras fuentes de calor con una temperatura superior a 80 °C.

11. La conexidn a la red eléctrica se realiza a través de circuitos eléctricos independientes provistos de fusibles..
12. Durante el calentamiento, el aparato puede emitir un silbido (agua hirviendo). Esto es normal y no indica ningtn
fallo. El ruido se intensifica con el tiempo y se debe a la acumulacion de cal.

{ATENCION! El aparato esté disefiado para funcionar en regiones con una dureza del agua de hasta 10 °dH (grados
alemanes). Si se instala en una regién con agua «mas dura, es posible que se acumulen rdpidamente depositos de
cal, lo que provocara un ruido caracteristico al calentarse y un réapido deterioro de la parte eléctrica. En regiones

con agua mas dura, se recomienda limpiar el aparato de los dep6sitos de cal acumulados cada afo. La garantia del
aparato quedara anulada si no se cumple esta condicién.
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B Il. PARAMETROS TECNICOS Y MODELOS

Los calentadores de agua de gran capacidad estdn
diseflados para permitir la instalacion de un calentador
con una potencia de 3 kW, 4,5 kW, 6 kW o 7,5 kW. Se
coloca en el centro del aparato o en su parte inferior,
utilizando una brida.

Datos técnicos
Tension nominal: consulte la placa del cuerpo.;
Potencia nominal: consulte la placa del cuerpo;

[ ]

[ )

® Rosca para el montaje del calentador: G 1 %2" (6/4");
® Presion nominal: consulte la placa del calentador;
[ ]

Proteccion contra la entrada de agua: consulte la
placa de la carcasa;

@ Corriente nominal: consulte la placa de la carcasa;

Ill. REQUISITOS PARA EL MONTAJE

iEl montaje y la primera conexién deben ser realizados
por un electricista cualificado!

El tamafio de la rosca del manguito y de la rosca de la
tapa de la brida lateral es G 1 12",

Durante el montaje, respete la condicion de la fig. 6: el
cable debe estar siempre orientado hacia el suelo.

1. Montaje del calentador en el manguito del

aparato
Al instalar el calentador, asegurese de que no toque la

superficie interior del deposito de agua!

La eleccion del calentador depende de que su

rosca coincida con la rosca del manguito soldado al
deposito de agua o con la rosca de la tapa de la brida
lateral.

El calentador se monta en el manguito del calentador
de agua marcado con "HE" o "EE™ (Fig. 1/ Fig. 2):
Monte el calentador (2/3) y la junta (1/2)
suministrados en el kit en el manguito.

Utilice un sellador de roscas adecuado.

2. Montaje del calentador en la brida lateral del
calentador de agua (Fig. 3):

® Retire la tapa lateral de plastico de la abertura de
inspeccion del calentador (5).

@ Desatornille los pernos (3) de la brida y retire su
tapa.

® Siel modelo de calentador no dispone de manguito
en la tapa de la brida, sustitiyala por una que tenga
un manguito soldado con la rosca adecuada para
montar el calentador.

® Monte la brida (2) con el manguito soldado
y la junta de goma (1) que se suministran con
el calentador. Utilice los tornillos y tuercas del
calentador.

® Monte el calentador (7) y la junta (6) en el manguito
de la brida.

® Utilice la plantilla del kit del calentador para cortar
un orificio en la tapa de plastico (5) y el aislamiento de
poliuretano blando (4).

® Vuelva a colocar la tapa de plastico con el aislamiento
en la abertura de inspeccion del calentador de agua.
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IV. FUNCIONAMIENTO Y REGULACION DE LA
TEMPERATURA

Los modelos de calentadores de la fig. 4/ fig. 5 estan
equipados con un termorregulador que mantiene
automaticamente la temperatura en el calentador.

1. Ajuste de la temperatura.

Este ajuste permite seleccionar de forma continua

la temperatura deseada mediante una manivela. Al
girar la manivela en direccion "+ "(MAX), se aumenta
la temperatura seleccionada. Al girarla en direccién "-"
(MIN), se reduce la temperatura seleccionada.

Cuando la luz roja esta encendida, el calentador esta
encendido y calienta el agua. Cuando se apaga, el
calentador esta apagado y no calienta el agua.

El termorregulador esta situado en una caja de plastico.
Cuando la luz roja esta encendida, el calentador esta
encendido y calienta el agua. Cuando se apaga, el
calentador esta apagado y no calienta el agua.

2. Proteccion contra la temperatura

Elaparatoestdequipadoconundispositivo (termostato)
para proteger contra el sobrecalentamiento del agua,
que desconecta el calentador de la red eléctrica cuando
la temperatura alcanza valores demasiado altos.
jAtencion! La reparacion (activacion) del interruptor
térmico debe ser realizada por un técnico cualificado
que proporcione el servicio de mantenimiento del
aparato.

3. Informacién sobre el técnico:

® El calentador debe desconectarse de la red eléctrica,
sacando el enchufe de la toma de corriente.

® Deje enfriar el calentador. jAsegurese de que el agua
del calentador esté a baja temperatura!l

® Compruebe la causa de la desconexion y eliminela.
Para los modelos de la figura 4 es necesario:

® Gire larueda en direccién "-" (MIN) hasta que
encaje.

® Desatornille los cuatro tornillos de la carcasa de
plastico. Retire la rueda de ajuste de temperatura.

® Desatornille los dos tornillos del termostato para
retirar la tapa delantera de la carcasa.

® Pulse el botdén de la proteccion térmica. Debera oir
un "clic" caracteristico que indica que la proteccion
térmica se ha restablecido.

® Vuelva a montar el termostato en el panel delantero
con los dos tornillos.

® Monte el mando del termostato.
® Monte la cubierta frontal de la carcasa con los cuatro
tornillos.

® Ajuste la temperatura deseada con el mando del
termostato.

® Conecte el calentador a la red eléctrica.
Para los modelos de la figura 5 es necesario:

o Afloje los tornillos de la tapa protectora para
acceder al termorregulador.

® Gire el mando en direccién "-" (MIN(1)) hasta que
encaje y abra las aberturas que se muestran en la fig.
5, de modo que se pueda restablecer la proteccion (2).



® Utilice un destornillador u otro instrumento (con
un didmetro de 2 mm) para presionar el boton de
proteccion (2) hasta que sienta un clic.

® Ajuste la temperatura deseada mediante el mando
del termostato.

® Gire el mando en la direccion "+ "(MAX) para
ajustar la temperatura de calentamiento. Este ajuste
permite seleccionar de forma continua la temperatura
deseada mediante la manivela (1). Al girar el mando
en la direcciéon "+" (MAX), se aumenta la temperatura
seleccionada. Al girar en la direccion "-" (MIN), se
reduce la temperatura seleccionada.

V. EXPLOTACION Y MANTENIMIENTO

Reparacion de averias: si el agua del calentador
no se calienta, compruebe si se ha disparado
el fusible automético. Todas las demds averias
deben ser reparadas por un técnico cualificado.
Cuando el aparato funciona con normalidad, la alta
temperatura provoca la acumulacién de cal (lo que
se conoce como "sarro"). Por ello, el fabricante de
este aparato recomienda realizar un mantenimiento
preventivo cada dos afos en un centro de servicio
técnico autorizado o en un taller de reparacion.
Este mantenimiento preventivo debe incluir:

® Limpiezay revision del protector de anodo. Si es
necesario, sustituirlo por uno nuevo;

® Revision y limpieza del calentador. Si es necesario,
sustituirlo por uno nuevo;

Al volver a montar el calentador, el dnodo y la brida, se
deben utilizar juntas nuevas.

La limpieza se realiza a través de una abertura de
servicio con una tapa (Fig. 3), que se desmonta y se
limpia el depésito.

Durante el montaje, los tornillos de la brida deben
apretarse primero a mano y, a continuacion, en diagonal
con un par de aprie te de entre - véase la tabla 2.

Para limpiar el aparato, utilice un pafio hiimedo. No

lo limpie con productos abrasivos ni que contengan
disolventes.

Después de limpiarlo, el aparato debe enjuagarse
abundantemente. En hospitales y edificios publicos
deben respetarse los requisitos normativos de
limpieza y desinfeccién. Toda medida preventiva de
este tipo debe reflejarse en la tarjeta de garantia,
indicando la fecha de realizacién, la empresa
ejecutora, el nombre de la persona que ha realizado la
actividad y la firma.

VI. INDICACIONES PARA LA PROTECCION DEL MEDIO
AMBIENTE.

Los aparatos viejos contienen materiales
valiosos y no deben tirarse junto con la
basura doméstica. Su colaboracién es
importante: con su contribucién activa a la
B onservacion de los recursos naturales y la
reduccion de la contaminacion, le rogamos
que entregue el aparato en los puntos de recogida
organizados (si los hay). jCumpla con las normativas
locales y nacionales vigentes en materia de reciclaje!
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a1 |. REGRAS IMPORTANTES

1. A presente descricao técnica e instrucdes de utilizagdo tém como objetivo familiariza-lo com o produto e comas
condicdes para a sua correta instalacdo e utilizacdo. As instrucdes destinam-se também aos técnicos qualificados
que irdo instalar inicialmente o aparelho, desmonté-lo e repara-lo em caso de avaria.

2. O cumprimento das instrucdes contidas neste manual é, acima de tudo, do interesse do comprador. Além
disso, é uma das condicdes de garantia indicadas na carta de garantia, para que o comprador possa usufruir
gratuitamente do servico de garantia. O fabricante nao se responsabiliza por danos no aparelho causados por
utilizacdo e/ou montagem que nédo estejam em conformidade com as instrucdes e indicagdes deste manual.

3. ATENGAO! O aquecedor e o terméstato devem ser fornecidos pelo fabricante do boiler de grande volume
ou testados e aprovados pelo mesmo. Se uma destas duas condi¢cdes ndo for cumprida, o fabricante nao se
responsabiliza pela assisténcia ao abrigo da garantia e pds-garantia do aparelho. A utilizacdo de aquecedores
elétricos ndo fornecidos ou nao autorizados pelo fabricante pode causar danos materiais e prejudicar a satde de
pessoas e animais.

4. Os aparelhos com aquecedor montado e controlo integrado para dgua cumprem os requisitos das normas EN
60335-1 e EN 60335-2-21.

5. Este aparelho destina-se a ser utilizado por criangas com 3 ou mais anos de idade e por pessoas com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou por pessoas sem experiéncia e conhecimentos, se estiverem sob
supervisao ou tiverem recebido instrucdes sobre a utilizagcdo segura do aparelho e compreenderem os perigos
que podem surgir.

6. As criancas ndo devem brincar com o aparelho.

7. Criangas com idades entre 3 e 8 anos sé podem trabalhar com a torneira ligada ao boiler.

8. Alimpeza e manutencao do aparelho nao devem ser realizadas por criangas sem supervisao.

ATENCAO! A instalacdo e ligacdo incorretas do aparelho podem torné-lo perigoso para a saude e a vida
dos utilizadores, podendo causar consequéncias graves e permanentes para os mesmos, incluindo, mas
nao se limitando a, lesdes fisicas e/ou morte. Isso também pode causar danos a sua propriedade (danos e/ou
destruicao), bem como a propriedade de terceiros, causados, entre outros, por inundagoes, explosdes e incéndios.
A instalacdo, a ligacdo a rede de agua e elétrica e a colocacdo em funcionamento devem ser
realizados exclusivamente por técnicos eletricistas e técnicos de reparacdo e instalacdo do
aparelho, habilitados no territério do pais onde a instalacdo e a colocagdo em funcionamento
do aparelho sdo realizadas e em conformidade com a regulamentacdo e os regulamentos.
Séo proibidas quaisquer alteragées e remodelacdes na construcdo e no esquema elétrico do aparelho. Se
forem constatadas tais alteracdes, a garantia do aparelho sera anulada. Por alteracdes e modificacdes entende-
se qualquer remocédo de elementos incorporados pelo fabricante, instalacdo de componentes adicionais no
aparelho, substituicao de elementos por outros andlogos nao aprovados pelo fabricante..

MONTAGEM

1. O aparelho deve ser instalado apenas em locais com seguranca normal contra incéndios. Deve haver um sifao
na instalacao de escoamento de aguas residuais no chéao.

2. Aoinstalar o aparelho, ele deve ser montado num local onde néo seja molhado pela 4gua do chuveiro, chuveiros de
mao, etc.

3. O aparelho destina-se a ser utilizado apenas em locais fechados e aquecidos, onde a temperatura ndo desca
abaixo dos 4 °C.

4. Ainstalacéo e a ligacdo inicial devem ser realizadas por um técnico eletricista qualificado.
5. Ao instalar o aquecedor, certifique-se de que ele ndo toca na superficie interna do reservatério de agua.

LIGAGAO A REDE DE AGUA

1. Aligacédo do reservatério de dgua a rede de abastecimento de d4gua e de aquecimento deve ser realizada
apenas por técnicos qualificados.

2. Ao ligar tubos de cobre as entradas e saidas, utilize uma ligacao dielétrica intermédia. Caso contrario, existe o
risco de ocorrer corrosao de contacto nas conexdes!

3. O aparelho destina-se a fornecer dgua quente a instalagées domésticas com uma rede de dgua com pressao
nao superior a 6 bar (0,6 MPa)!

4. O aparelho destina-se ao aquecimento de agua potavel na fase liquida. A sua utilizagao com outros fluidos noutras
fases implica a perda da garantia!

5. E obrigatdria a instalacdo de uma valvula de seguranca na entrada de agua fria.

Excegao: Se as regulamentagdes locais (normas) exigirem o uso de outra valvula de seguranca ou dispositivo

(em conformidade com a EN 1487 ou EN 1489), este devera ser adquirido separadamente. Para dispositivos em
conformidade com a norma EN 1487, a pressao maxima de servico declarada deve ser de 0,7 MPa. Para outras valvulas
de seguranca, a pressao para a qual estao calibradas deve ser 0,1 MPa inferior a indicada na placa do dispositivo.
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6. A valvula de seguranca e a tubagem que a liga ao aparelho devem ser protegidas contra o congelamento. Em
caso de drenagem com mangueira, a extremidade livre da mesma deve estar sempre aberta para a atmosfera (nao
deve estar submersa). A mangueira também deve ser protegida contra o congelamento.

7. Para o funcionamento seguro do aparelho, a valvula de seguranca deve ser limpa regularmente e verificada
se esta a funcionar normalmente (se nado esta bloqueada), e em areas com dgua muito calcaria, deve ser limpa
do calcario acumulado. Este servico ndo esta coberto pela garantia. Se, ao girar a alavanca da vélvula com o
reservatdrio de dgua cheio, ndo sair dgua pela abertura de drenagem, isso é um sinal de avaria e o uso do aparelho
deve ser interrompido.

8. Durante o funcionamento (modo de aquecimento da agua), é normal que pingue agua da abertura de
drenagem da vélvula de seguranca. Esta deve ser mantida aberta para a atmosfera. Devem ser tomadas medidas
preventivas para drenar ou recolher a quantidade derramada, a fim de evitar danos!

9. O tubo de dgua quente, bem como as pecas do sistema de seguranca (valvula de seguranca, etc.), podem ficar
quentes!

10. Para evitar danos ao utilizador e a terceiros em caso de avaria no sistema de abastecimento de dgua quente, é
necessario instalar o aparelho em locais com impermeabilizacdo do pavimento e drenagem para o esgoto. Em caso
algum coloque objetos ndo impermedveis sob o aparelho. Ao instalar o aparelho em locais sem impermeabilizagdo
do piso, é necessario fazer uma bacia de protecdo sob ele com drenagem para o esgoto.

11. Se houver probabilidade de a temperatura ambiente descer abaixo de 0 °C, o aparelho deve ser esvaziado.
12. Quando for necessério esvaziar o aparelho, é obrigatério primeiro desligar a alimentacéo elétrica do mesmo.
Interrompa o abastecimento de dgua ao aparelho. Feche previamente a torneira de corte na entrada de dgua

fria. Abra a torneira de 4gua quente na bateria misturadora mais distante. Abra a torneira para esvaziar a 4gua do
aparelho.

13. E necessario cumprir as regras de prevencéo, substituir o protetor de anodo e remover o calcario acumulado,
mesmo apos o término do periodo de garantia do aparelho.

14. Os permutadores de calor do aparelho sdo concebidos para funcionar com dgua de circulacao limpa ou uma
mistura desta com propilenoglicol em fase liquida. E obrigatéria a presenca de aditivos anticorrosivos! A sua
utilizacdo com outros tipos de fluidos e noutros estados agregados implica a perda da garantia!

15. Os aparelhos com permutador de calor incorporado destinam-se a ser ligados a um sistema de aquecimento com
uma temperatura méaxima do fluido caldeador de 80 °C!

16. O funcionamento do aparelho em temperaturas e pressdes ndo conformes com as prescritas implica a perda da
garantia!

LIGAGCAO A REDE ELETRICA

1. Antes de ligar a tensdo de alimentacao, certifique-se de que o aparelho esta cheio de agua.

2. Ao ligar o aparelho a rede elétrica, certifique-se de que o fio de protecao esta corretamente ligado (em modelos
sem fio com ficha).

3. Ainstalacdo do aquecedor, aligacdo e a colocacdo em funcionamento devem ser realizadas por um profissional.
A instalacdo incorreta pode causar danos materiais e prejudicar a saude de pessoas e animais.

4. Nos modelos de aquecedores que ndo tém um cabo de alimentagdo com ficha instalado, deve ser incorporado
no circuito elétrico de alimentacdo do aparelho um dispositivo que assegure a desconexado de todos os pélos em
condicdes de sobretensao da categoria Ill.

A ligacdo é feita a uma rede elétrica fixa de alimentacdo. Devem ser utilizados cabos com fios rigidos. Respeite os
esquemas de ligacdo indicados nas instrucdes.

5. Os modelos com cabo de alimentacdo com ficha séo ligados colocando a ficha na tomada. Desligam-se da
alimentacao elétrica retirando a ficha da tomada. A ficha de parede deve estar corretamente ligada a um circuito
elétrico separado, equipado com um fusivel. Deve estar ligada a terra.

6. Se o cabo de alimentagao (nos modelos equipados com um) estiver danificado, deve ser substituido por um
técnico de assisténcia ou por uma pessoa com qualificacdes semelhantes, a fim de evitar qualquer risco.

7. A reparacao (ativacdo) do interruptor térmico deve ser realizada por um técnico qualificado responsavel pela
manutencdo do aparelho.

8. E obrigatério ligar o corpo do aquecedor a terra. Ligue o fio de protecdo ao terminal marcado com o simbol @
9. As combinac¢des admissiveis de aquecedores e volumes de caldeiras estao indicadas na Tabela 1.

10. Os aquecedores ndo devem ser instalados se houver outras fontes de calor com temperatura superior a 80 °C.
11. Aligacao a rede elétrica é feita a circuitos elétricos separados, protegidos por fusiveis.

12. Durante o aquecimento, o aparelho pode emitir um ruido semelhante a um assobio (4gua a ferver). Isto é normal e
nao indica qualquer avaria. O ruido intensifica-se com o tempo e a causa é a acumulacao de calcario.

ATENGAO! O aparelho foi concebido para funcionar em regiées com dureza da dgua até 10°dH (graus alemaes).
Caso seja instalado numa regido com dgua «mais dura», é possivel que se acumulem rapidamente depdsitos

de calcario, que provocam um ruido caracteristico durante o aquecimento, bem como danos rapidos nas pecas
elétricas. Para regides com agua mais dura, recomenda-se a limpeza do aparelho dos depdsitos de calcario
acumulados anualmente. A garantia do aparelho serd anulada se esta condigao nao for cumprida.
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PARAMETROS TECNICOS E MODELOS

Os aquecedores de agua de grande capacidade
sdo concebidos para permitir a instalacdo de um
aquecedor com poténcia de 3 kW, 4,5 kW, 6 kW ou 7,5
kW. Este é posicionado no centro do aparelho ou na
sua parte inferior, utilizando uma flange.

Dados técnicos
Tensdo nominal — consulte a placa do corpo;
Poténcia nominal - consulte a placa do corpo;

[ ]

[ ]

® Rosca para montagem do aquecedor - G 1 2" (6/4")
® Pressdo nominal — consulte a placa do aquecedor;

[ ]

Protecéo contra infiltracdo de d4gua — consulte a
placa do corpo;

@ Corrente nominal - consulte a placa do corpo;

1ll. REQUISITOS PARA A INSTALAGCAO

A montagem e a ligacéo inicial devem ser realizadas
por um técnico elétrico qualificado!

O tamanho da rosca do manipulo e da rosca da tampa
do flange lateral € G 1 Ya.

Durante a instalagao, siga a condicao da fig. 6 - o cabo
deve estar sempre direcionado para o chéo.

1. Montagem do aquecedor na manga do aparelho
Ao instalar o aquecedor, certifique-se de que ele nao
toca na superficie interna do reservatério de agua!

A escolha do aquecedor depende do facto de a sua
rosca coincidir com a rosca do casquilho soldado ao
reservatério de dgua ou com a rosca da tampa do
flange lateral.

0O aquecedor é montado no manipulo do aquecedor
de d4gua marcado com "HE" ou "EE" (Fig. 1/ Fig. 2):
Instale o aquecedor (2/3) e a vedagao (1/2) fornecida
no kit na manga.

Use um vedante adequado para roscas.

2. Montagem do aquecedor na flange lateral do
boiler (Fig. 3):

® Remova a tampa lateral de plastico da abertura de
inspecdo do boiler (5);

® Desaperte os parafusos (3) do flange e remova a sua
tampa;

® Se o modelo do boiler ndo tiver uma manga na
tampa do flange, substitua-o por um que tenha

uma manga soldada com rosca adequada para a
montagem do aquecedor;

® Monte o flange (2) com o casquilho soldado e a
junta de borracha (1) fornecidos com o aquecedor.
Utilize os parafusos e porcas do boiler;

® Monte o aquecedor (7) e a junta (6) no casquilho
do flange;

@ Use o gabarito do kit do aquecedor para cortar um
orificio na tampa de plastico (5) e na isolamento de
poliuretano macio (4).

@ Recoloque a tampa de plastico com o isolamento
no orificio de inspecao do boiler.

IV. FUNCIONAMENTO E REGULAGAO DA
TEMPERATURA

Os modelos de aquecedores da fig. 4 / fig. 5 séo
equipados com um termorregulador que mantém
automaticamente a temperatura no boiler.

1. Regulagao da temperatura.

Esta configuracao permite definir suavemente a
temperatura desejada, o que é feito através de uma
alavanca. Ao girar o botdo na direcéo "+" (MAX),
aumenta a temperatura definida. Ao girar na direcdo
"-" (MIN), diminui a temperatura definida.

Quando a luz vermelha estiver acesa, o aquecedor
esta ligado e a aquecer a dgua. Quando a luz se
apagar, o aquecedor esta desligado e ndo aquece a
agua.

O termorregulador esta localizado numa caixa de
plastico.

Quando a luz vermelha acende, o aquecedor

estd ligado e aquece a d4gua. Quando se apaga, o
aquecedor esta desligado e ndo aquece a dgua.

2. Protecédo contra temperatura

O aparelho estd equipado com um dispositivo
(termostato) para protecdo contra sobreaquecimento
da dgua, que desliga o aquecedor da rede elétrica
quando a temperatura atinge valores muito elevados.
Atencao! A reparacao (ligacdo) do termostato deve
ser realizada por um técnico qualificado que preste
assisténcia técnica ao aparelho.

3. Informacées sobre o técnico responsavel:

® O aquecedor deve ser desligado da rede elétrica,
retirando a ficha da tomada.

® Deixe o boiler arrefecer. Certifique-se de que a agua
no boiler estd a uma temperatura baixa!

® \Verifique a causa do desligamento e elimine-a.
Para os modelos da fig. 4, é necessario:

® Gire o botao na direcao "-" (MIN) até ouvir um
clique.

® Desaperte os quatro parafusos da caixa de plastico.
Retire o botao de ajuste da temperatura.

® Desaperte os dois parafusos do termdstato para
remover a tampa frontal da caixa.

® Pressione o botao da protecao térmica. Deve ouvir
um "clique" caracteristico, indicando que a protecdo
térmica foi restaurada.

® \olte a montar o termdstato no painel frontal com
os dois parafusos.

® Monte o botdo giratério do termostato.

® Monte a tampa frontal do corpo com os quatro
parafusos.

® Ajuste a temperatura necessaria com o botdo
giratdrio do termostato.

® Ligue o aquecedor a rede elétrica.

Para os modelos da fig. 5, é necessario:

® Desaperte os parafusos da tampa de protecao para
aceder ao termorregulador.

® Rode o botédo na dire¢ao "-" (MIN(1)) até ouvir um
clique e abrir as aberturas indicadas na fig. 5, de modo




a poder restabelecer a protecao (2).

e Utilize uma chave de fendas ou outro instrumento
(com 2 mm de diametro) para pressionar o botdo de
protecao (2) até ouvir um clique.

® Regule a temperatura desejada através do botéo
do termdstato.

® Rode o botao na direcao “+" (MAX) para definir
a temperatura de aquecimento. Esta configuragcao
permite definir suavemente a temperatura desejada,
0 que é feito através da alavanca (1). Ao girar o botao

na diregao “+" (MAX), aumenta a temperatura definida.

u_n

Ao girar na direcéo
definida.

V. OPERAGCAO E MANUTENGAO

Resolucao de avarias: se a dgua no boiler ndo
aquecer, verifique se o disjuntor automatico nao
desarmou. Todas as outras avarias devem ser
reparadas por um técnico qualificado.

Durante o funcionamento normal do aparelho, sob

a acao da alta temperatura, forma-se calcario (o
chamado “calcério da caldeira”). Por isso, o fabricante
deste aparelho recomenda a manutengao preventiva
a cada dois anos do seu aparelho por um centro de
assisténcia autorizado ou uma oficina de assisténcia.
Esta manutencao preventiva deve incluir:

® limpeza e inspecdo do protetor de anodo. Se
necessario, substitua por um novo.

® inspecdo e limpeza do aquecedor. Se necessario,
substitua por um novo;

Ao reinstalar o aquecedor, o dnodo e a flange, devem
ser utilizadas novas juntas.

(MIN), diminui a temperatura

A limpeza é feita através de uma abertura de servico com
uma flange (FIG.3), que é desmontada e o reservatério
é limpo.

Durante a montagem, os parafusos da flange
devem ser apertados primeiro a mao e, em seguida,
diagonalmente com um binario de aperto entre -
consulte a Tabela 2. Para limpar o aparelho, use um
pano humido. Nao limpe com produtos de limpeza
abrasivos ou que contenham solventes.

Ap6s a limpeza, o aparelho deve ser enxaguado
abundantemente. Em hospitais e edificios publicos,
devem ser cumpridos os requisitos normativos de
limpeza e desinfecao. Qualquer profilaxia deste tipo
deve ser registada na carta de garantia, indicando a
data de execucgédo, a empresa executora, o nome da
pessoa que executou a atividade e a assinatura.

VI. INSTRUGOES PARA A PROTEGAO DO AMBIENTE.

Os aparelhos antigos contém materiais

valiosos e nao devem ser deitados no lixo

doméstico! A sua colaboracédo é importante

— com a sua contribuicéo ativa para a
BN preservacao dos recursos naturais e a

reducao da poluicdo, pedimos que entregue
o aparelho nos pontos de recolha organizados (se
houver). Cumpra os regulamentos locais e nacionais em
vigor relativos a reciclagem!
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I. REGLES IMPORTANTES

1. La présente description technique et notice d'utilisation a pour but de vous familiariser avec le produit et
les conditions requises pour son installation et son utilisation correctes. La notice est également destinée aux
techniciens qualifiés qui installeront initialement I'appareil, le démonteront et le répareront en cas de panne.

2. Le respect des consignes contenues dans le présent mode d'emploi est avant tout dans I'intérét de I'acheteur.
Il s'agit également d'une des conditions de garantie mentionnées dans la carte de garantie, afin que l'acheteur
puisse bénéficier gratuitement du service de garantie. Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés a
I'appareil résultant d'une utilisation et/ou d'un montage non conformes aux indications et instructions contenues
dans ce manuel.

3. ATTENTION ! Le chauffage et le thermostat doivent impérativement étre fournis par le fabricant du chauffe-
eau a grand volume ou testés et approuvés par celui-ci. Si I'une de ces deux conditions n'est pas remplie, le
fabricant décline toute responsabilité en matiere de service aprés-vente et de garantie de l'appareil. Lutilisation
de thermoplongeurs non fournis ou non autorisés par le fabricant peut causer des dommages matériels et nuire
ala santé des personnes et des animaux.

4. Lesappareils équipés d'un chauffage intégré avec commande intégrée pour I'eau sont conformes aux exigences
des normes EN 60335-1 et EN 60335-2-21.

5. Cetappareil est destiné a étre utilisé par des enfants agés de 3 ans et plus et par des personnes dont les capacités
physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou par des personnes inexpérimentées et inexpérimentées, a
condition qu'elles soient surveillées ou instruites sur l'utilisation sGre de l'appareil et qu'elles comprennent les
dangers qui peuvent survenir.

6. Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil.

7. Les enfants agés de 3 a 8 ans ont le droit de travailler uniquement avec le robinet relié au chauffe-eau.

8. Le nettoyage et I'entretien de I'appareil ne doivent pas étre effectués par des enfants sans surveillance.
ATTENTION ! Une installation et un raccordement incorrects de I'appareil peuvent le rendre dangereux
pour la santé et la vie des utilisateurs, pouvant entrainer des conséquences graves et irréversibles pour
ceux-ci, y compris, mais sans s'y limiter, des blessures physiques et/ou la mort. Cela peut également
entrainer des dommages matériels (dégats et/ou destruction) pour eux-mémes et pour des tiers,
causés notamment, mais pas exclusivement, par une inondation, une explosion ou un incendie.
Linstallation,leraccordementauréseaud'eauetd'électricitéetlamiseenservicedoiventétreeffectuésuniquementpar
desélectriciensetdestechniciensderéparationetd'installationagréés,ayantobtenuleuragrémentsurleterritoiredu
paysoul'installationetlamiseenservicedel'appareilsonteffectuées,etconformémentalaréglementationenvigueur.
Toute modification ou transformation de la structure et du schéma électrique de l'appareil est interdite. Si de
telles modifications sont constatées, la garantie de I'appareil est annulée. Par modifications et transformations,
on entend toute suppression d'éléments installés par le fabricant, I'ajout de composants supplémentaires dans
I'appareil, le remplacement d'éléments par des éléments similaires non approuvés par le fabricant.

MONTAGE

1. L'appareil doit étre installé uniquement dans des locaux présentant une sécurité incendie normale. Un siphon
doit étre prévu sur l'installation d'évacuation des eaux usées au sol.

2. Lors de l'installation, I'appareil doit é&tre monté a un endroit ou il ne sera pas éclaboussé par I'eau provenant
de la douche, des écouteurs de douche, etc.

3. L'appareil est concu pour étre utilisé uniquement dans des locaux fermés et chauffés, ou la température ne
descend pas en dessous de 4 °C.

4. Linstallation et la mise en service initiale doivent étre effectuées par un électricien qualifié.

5. Lors de l'installation du chauffage, assurez-vous qu'il ne touche pas la surface intérieure du réservoir d'eau.

RACCORDEMENT AU RESEAU D'EAU

1. Le raccordement du réservoir d'eau au réseau d'alimentation en eau et au réseau de transport de chaleur doit
étre effectué uniquement par des techniciens qualifiés.

2. Lors du raccordement de tuyaux en cuivre aux entrées et sorties, utilisez une connexion diélectrique
intermédiaire. Sinon, il existe un risque de corrosion de contact au niveau des raccords !

3. Lappareil est concu pour fournir de l'eau chaude aux batiments résidentiels disposant d'un réseau
d'alimentation en eau dont la pression ne dépasse pas 6 bars (0,6 MPa)!

4. L'appareil est concu pour chauffer de I'eau potable en phase liquide. Son utilisation avec d'autres fluides dans
d'autres phases entraine I'annulation de la garantie !

5. Il est obligatoire d'installer une soupape de sécurité a l'entrée d'eau froide.

Exception : si les réglementations locales (normes) exigent I'utilisation d'une autre soupape de sécurité ou d'un autre
dispositif (conforme a la norme EN 1487 ou EN 1489), celui-ci doit étre acheté séparément. Pour les dispositifs conformes
alanorme EN 1487, la pression de service maximale déclarée doit étre de 0,7 MPa. Pour les autres soupapes de sécurité,
la pression a laquelle elles sont calibrées doit étre inférieure de 0,1 MPa a celle indiquée sur la plaque signalétique de

34 Instruction d'installation et de fonctionnement



I'appareil.

6. La soupape de sécurité et la conduite qui la relie a I'appareil doivent étre protégées contre le gel. En cas de
vidange a l'aide d'un tuyau, son extrémité libre doit toujours étre ouverte a l'atmosphére (elle ne doit pas étre
immergée). Le tuyau doit également étre protégé contre le gel.

7. Pour garantir le bon fonctionnement de I'appareil, nettoyez réguliérement la soupape de sécurité et vérifiez
qu'elle fonctionne normalement (qu'elle n'est pas bloquée). Dans les régions ou I'eau est trés calcaire, nettoyez-
la pour éliminer les dépdts de calcaire. Ce service n'est pas couvert par la garantie. Si, lorsque vous tournez la
poignée de la soupape alors que le réservoir d'eau est plein, aucune eau ne s'écoule par I'orifice de vidange, cela
indique un dysfonctionnement et I'utilisation de I'appareil doit étre interrompue.

8. Pendant le fonctionnement (mode de chauffage de I'eau), il est normal que de I'eau s'écoule par l'orifice de
vidange de la soupape de sécurité. Celle-ci doit rester ouverte a I'atmosphére. Des mesures préalables doivent étre
prises pour évacuer ou collecter la quantité d'eau qui s'écoule afin d'éviter tout dommage!

9. Le tuyau d'eau chaude, ainsi que certaines parties du dispositif de sécurité (soupape de sécurité, etc.), peuvent
devenir tres chauds!

10. Afin d'éviter tout dommage au consommateur et a des tiers en cas de défaillance du systéme d'alimentation
en eau chaude, I'appareil doit étre installé dans des locaux équipés d'une étanchéité au sol et d'un drainage vers
les égouts. Ne placez en aucun cas des objets non étanches sous l'appareil. Si I'appareil est installé dans des locaux
sans isolation hydrofuge au sol, il est nécessaire de prévoir un bac de protection sous l'appareil avec un systéme
de drainage vers les égouts.

11. Si la température ambiante risque de descendre en dessous de 0 °C, I'appareil doit étre vidangé.

12. Lorsque vous devez vider I'appareil, vous devez d'abord couper I'alimentation électrique. Coupez
I'alimentation en eau de I'appareil. Fermez au préalable le robinet d'arrét a I'entrée d'eau froide. Ouvrez le robinet
d'eau chaude du mitigeur le plus éloigné. Ouvrez le robinet pour vidanger I'eau de l'appareil.

13. 1l est nécessaire de respecter les régles de prévention, de remplacer le protecteur d'anode et d'éliminer le
calcaire accumulé méme aprés |'expiration de la période de garantie de l'appareil.

14. Les échangeurs de chaleur de I'appareil sont concus pour fonctionner avec de I'eau de circulation propre ou
un mélange d'eau et de propyléne glycol en phase liquide. L'ajout d'additifs anticorrosion est obligatoire ! Leur
utilisation avec d'autres types de fluides et dans d'autres états physiques entraine I'annulation de la garantie !

15. Les appareils avec échangeur de chaleur intégré sont congus pour étre raccordés a un systeme de chauffage
avec une température maximale du fluide caloporteur de 80 °C!

16. L'utilisation de l'appareil a des températures et des pressions non conformes aux prescriptions entraine
I'annulation de la garantie !

RACCORDEMENT AU RESEAU ELECTRIQUE

1. Avant de brancher I'alimentation électrique, assurez-vous que l'appareil est rempli d'eau.

2. Lors du raccordement de l'appareil au réseau électrique, veillez a ce que le conducteur de protection soit
correctement raccordé (pour les modéles sans cordon d'alimentation avec fiche).

3. Linstallation, le raccordement et la mise en service du chauffage doivent étre effectués par un professionnel.
Une installation incorrecte peut causer des dommages matériels et nuire a la santé des personnes et des animaux.
4. Pour les modeéles de radiateurs qui ne sont pas équipés d'un cordon d'alimentation avec fiche, un dispositif
doit étre intégré dans le circuit électrique d'alimentation de |'appareil afin d'assurer la déconnexion de tous les
pobles en cas de surtension de catégorie lll.

Le raccordement s'effectue a un réseau électrique fixe. Il convient d'utiliser des cables a ame rigide. Respecter les
schémas de raccordement indiqués dans la notice.

5. Les modeles avec cable d'alimentation et fiche se branchent en insérant la fiche dans la prise. IIs se déconnectent
de l'alimentation électrique en retirant la fiche de la prise. La fiche murale doit étre correctement connectée a un
circuit électrique séparé, équipé d'un fusible. Elle doit étre mise a la terre.

6. Sile cordon d'alimentation (sur les modeles équipés d'un tel cordon) est endommagé, il doit étre remplacé par
un représentant du service aprés-vente ou une personne qualifiée afin d'éviter tout risque.

7. La réinitialisation (activation) du thermocontact doit étre effectuée par un technicien qualifié assurant le
service aprés-vente de I'appareil.

8. Il est impératif de mettre a la terre le boitier du chauffage. Connectez le conducteur de protection a la borne
marquée du symbole

9. Les combinaisons admissibles de chauffages et de volumes de chauffe-eau sont indiquées dans le Tableau 1.
10. Les chauffages ne doivent pas étre installés s'il existe d'autres sources de chaleur dont la température dépasse 80 °C.
11. Le raccordement au réseau électrique s'effectue a des circuits électriques séparés équipés d'un fusible.

12. Pendant le préchauffage, I'appareil peut émettre un sifflement (eau bouillante). Ceci est normal et n'indique
pas un dysfonctionnement. Le bruit s'intensifie avec le temps et est dG a I'accumulation de calcaire.

ATTENTION ! L'appareil est congu pour fonctionner dans des régions ou la dureté de I'eau ne dépasse pas 10 °dH (degrés
allemands). S'il est installé dans une région ou la dureté de I'eau est supérieure, des dépéts calcaires peuvent s'accumuler trés
rapidement, provoquant un bruit caractéristique lors du chauffage et endommageant rapidement les composants électriques.
Dans les régions ou I'eau est plus dure, il est recommandé de nettoyer I'appareil chaque année pour éliminer les dépots calcaires
accumulés. La garantie de I'appareil sera annulée si cette condition n'est pas remplie.
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Il. PARAMETRES TECHNIQUES ET MODELES

Les chauffe-eau a grand volume sont congus pour
permettre l'installation d'un élément chauffant d'une
puissance de 3 kW, 4,5 kW, 6 kW ou 7,5 kW. Celui-ci se
place au milieu ou dans la partie inférieure de I'appareil
al'aide d'une bride.

Données techniques

® Tension nominale - voir la plaque signalétique sur
le boitier;

® Puissance nominale - voir la plaque signalétique sur
le boitier;

® Filetage pour le montage du chauffage - G 1 %" (6/4");

® Pression nominale - voir la plaque signalétique du
chauffage;

® Protection contre les infiltrations d'eau - voir la
plaque signalétique sur le boitier;

® Courant nominal - voir la plaque signalétique sur
le boitier;

I1l. EXIGENCES RELATIVES AU MONTAGE

Le montage et la mise en service initiale doivent étre
effectués par un électricien qualifié !

La taille du filetage du manchon et du filetage du
couvercle de la bride latérale est G 1 V2.

Lors du montage, respectez la condition indiquée a la
fig. 6 : le cordon doit toujours étre orienté vers le sol.
1. Montage du chauffage sur le raccord de I'appareil
Lors de l'installation du chauffage, veillez a ce qu'il ne
touche pas la surface intérieure du réservoir d'eau !
Le choix du chauffage dépend de la compatibilité de
son filetage avec celui du raccord soudé au réservoir
d'eau ou avec celui du couvercle du flasque latéral.
Le chauffage est monté sur le manchon du chauffe-
eau marqué "NE" ou "EE" (Fig.1/ Fig.2) :

Montez le chauffage (2/3) et le joint (1/2) fournis dans
le kit sur le manchon .

Utilisez un produit d'étanchéité pour filetage
approprié.

2. Installation du chauffage sur la bride latérale du
chauffe-eau (Fig.3):

® Retirez le couvercle latéral en plastique de la trappe
d'inspection du chauffe-eau (5);

® Dévissez les boulons (3) de la bride et retirez son
couvercle;

® Si le modele de chauffe-eau ne dispose pas
d'un manchon sur le couvercle de la bride, veuillez
le remplacer par un manchon soudé avec un
filetage approprié pour le montage du chauffage.
® Montez la bride (2) avec le manchon soudé et le
joint en caoutchouc (1) fournis avec le chauffage.
Utilisez les boulons et les écrous du chauffe-eau.

® Montez le chauffage (7) et le joint (6) sur le
manchon de la bride.

® Utilisez le gabarit fourni avec le chauffage pour
découper un trou dans le couvercle en plastique (5) et
l'isolation en polyuréthane souple (4).

® Remettez le couvercle en plastique avec l'isolation
sur I'ouverture d'inspection du chauffe-eau.

IV. FONCTIONNEMENT ET REGULATION DE
LA TEMPERATURE

Les modéles de chauffe-eau de la fig. 4/ fig. 5 sont
équipés d'un thermorégulateur qui maintient
automatiquement la température dans le ballon.

1. Réglage de la température.

Ce réglage permet de régler en continu la
température souhaitée a l'aide d'une poignée. En
tournant le bouton dans le sens "+" (MAX), vous
augmentez la température réglée. En tournant le
bouton dans le sens " -" (MIN), vous diminuez la
température réglée.

Lorsque le voyant rouge est allumé, le chauffage est
activé et chauffe I'eau. Lorsqu'il s'éteint, le chauffage
est désactivé et ne chauffe pas I'eau.

Le thermorégulateur est situé dans un boitier en plastique.
Lorsque le voyant rouge est allumé, le chauffage est
activé et chauffe I'eau. Lorsqu'il s'éteint, le chauffage
est désactivé et ne chauffe pas I'eau.

2. Protection thermique

L'appareil est équipé d'un dispositif (thermocontact)
de protection contre la surchauffe de l'eau, qui
coupe l'alimentation électrique du chauffage lorsque
la température atteint des valeurs trop élevées.
Attention ! La réinitialisation (remise en marche) du
thermocontact doit étre effectuée par un technicien
qualifié assurant le service aprés-vente de l'appareil.

3. Informations sur le responsable technique :

® Le chauffage doit étre débranché du réseau
électrique en retirant la fiche de la prise.

o Laissez refroidir le chauffe-eau. Assurez-vous que
I'eau dans le chauffe-eau est a basse température !

® Vérifiez la cause de la coupure et éliminez-la.

Pour les modeéles de la figure 4, il est nécessaire :

® Tournez le bouton dans le sens " - " (MIN) jusqu'a ce
qu'il s'enclenche;

o Dévissez les quatre vis du boitier en plastique. Retirez
le bouton de réglage de la température.

® Dévissez les deux vis du thermostat pour retirer le
capot avant du boitier.

® Appuyez sur le bouton de la protection thermique.
Vous devez entendre un "clic " caractéristique indiquant
gue la protection thermique est réinitialisée.

® Remontez le thermostat sur le panneau avant a
I'aide des deux vis.

® Installez le bouton du thermostat.

® Installez le capot avant du boitier a I'aide des quatre vis.
® Réglez la température souhaitée a I'aide du bouton
du thermostat.

® Branchez le chauffage au secteur.
Pour les modéles de la figure 5, il est nécessaire :

® Desaperte os parafusos da tampa de protecéo para
aceder ao termorregulador.

® Rode o botdo na direcéo "-" (MIN(1)) até ouvir um
clique e abrir as aberturas indicadas na fig. 5, de modo
a poder restabelecer a protecdo (2).

e Utilize uma chave de fendas ou outro instrumento




(com 2 mm de diametro) para pressionar o botao de
protecdo (2) até ouvir um clique.

® Regule a temperatura desejada através do botao
do termdstato.

® Rode o botéo na direcao “+” (MAX) para definir

a temperatura de aquecimento. Esta configuracao
permite definir suavemente a temperatura desejada,
o que é feito através da alavanca (1). Ao girar o botdo
na direcao “+” (MAX), aumenta a temperatura definida.
Ao girar na direg¢ao “-" (MIN), diminui a temperatura
definida.

V. EXPLOITATION ET MAINTENANCE

Dépannage: si I'eau dans le chauffe-eau ne chauffe
pas, vérifiez si le fusible automatique ne s'est pas
déclenché. Tout autre probléme doit étre réparé par un
expert qualifié.

Lorsque I'appareil fonctionne normalement, le
calcaire (appelé " tartre ") se dépose sous l'effet de la
température élevée. C'est pourquoi le fabricant de cet
appareil recommande de faire effectuer un entretien
préventif tous les deux ans par un centre de service ou
un centre d'entretien agréé.

Cet entretien préventif doit comprendre:

® Nettoyage et inspection du protecteur d'anode. Si
nécessaire, le remplacer par un neuf.

® Inspection et nettoyage du réchauffeur. Si
nécessaire, le remplacer par un neuf;

Lors du remontage du réchauffeur, de I'anode et de la
bride, il convient d'utiliser de nouveaux joints.

Le nettoyage s'effectue par I'ouverture de service
avec une bride (FIG.3), qui doit étre démontée, puis le
réservoir doit étre nettoyé.

Lors du montage, les vis de la bride doivent d'abord
étre serrées a la main, puis en diagonale avec un
couple de serrage compris entre - voir tableau 2.
Pour nettoyer I'appareil, utilisez un chiffon humide. Ne
nettoyez pas avec des produits abrasifs ou contenant
des solvants.

Apreés le nettoyage, I'appareil doit étre rincé
abondamment. Dans les hopitaux et les batiments
publics, les exigences réglementaires en matiére de
nettoyage et de désinfection doivent étre respectées.
Toute mesure préventive de ce type doit étre
consignée dans la carte de garantie en indiquant la
date de réalisation, le nom de I'entreprise exécutante,
le nom de la personne qui a effectué l'opération et sa
signature.

VI.CONSIGNES POUR LA PROTECTION DE LENVIRONNEMENT.

Les anciens appareils contiennent des

matériaux précieux et ne doivent pas étre

jetés avec les ordures ménagéres ! Votre

coopération est importante : afin de
mmmmmm ~ contribuer activement a la préservation des

ressources naturelles et a la réduction de la
pollution, veuillez déposer votre appareil dans les points
de collecte organisés (sl y en a). Respectez les
réglementations locales et nationales en vigueur en
matiere de recyclage !
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I. ZHMANTIKOI KANONEX

1. H mapouvoa texviKn eplypagr] Kat odnyieg xpriong €Xouv w¢ OKOTO Va 0aG EEOLIKEIWOOULV LIE TO TIPOIOV Kal TOUG
SPOoUC yla TN OWOTH EYKATACTAON Kat Agltoupyia Tou. Otodnyieg mpoopifovrtal emiong yia Toug e§ouctodotnpévoug
TEXVIKOUG TIOU Ba €YKATACGTACOUV apXIKA TN CUCKELT, Ba TNV amoouvappoAoyrioouv Kat Ba Tnv EMOKEVACOUV O
nepimtwon PAABNG.

2. Hmpnon twv odnylwv Tou mapdvTtog eyXelpI&iou eival TpwTiOTWE TPOG TO GUUPEPOV TOU ayopaaTh. MapdAAnAa,
amoTeAel évav amd Toug 6pPoug eyyUnong ToU ava@éPovTal 0TNV KAPTA £yyunong, WOTE O AyOPAOTHG VO UITOPEI
va enw@ehnbei and dwpedv unnpeoieg eyyunong. O KataokeuaoTig dev euBuvetal yia BAABEG 0TO pnxavnua
TTOU TIPOKARBNKAV WG AMOTENECHA XPrONG KA1 EYKATAOTAONG TTOU SEV CUMHOP@WVOVTAL PE TIG 08nyieg Kal TIg
MPoS1aypaPEC TOU TTAPOVTOC EYXEIPLOiOU.

3. MPOZOXH! O Beppavtrpag Kal 0 BEPUOCTATNG TIPETIEL UTTOXPEWTIKA VA TIAPEXOVTAL OTTO TOV KATOOKEUAOTH
Tou AéBnTa peydalou Oykou ) va €xouv eeyxBei kal eykplBei amd Tov idlo. Edv dev minpoutal pia and autég Tig
SU0 MPOUTOBETEL;, O KATAOKEUAOTNG dev PEpel €uBUVN yla TNV €yyunon Kal TN UETAEYYyUNTIKY €§UMpETnNOoNn
™mg ouokeur']c H xpr‘]on NAEKTPIKWV Beppavinpwv mou dev éxouv napa&oesi n Sev éxouv eykplBei amd tov
KQTGOKsuaorn umopei va npom)\scsl VAIKEG (nuIéC kat PAAReG otnv UYEIQ qvepwnwv Kal (wwv.

4. Ol OUCKEVEG HE EVOWUATWUEVO BeppavINPa Kol EVOWHATWHEVO OUCTNHA ENEYXOU VEPOD TANPOLV TG
anmaitioelg Twv mpotunwy EN 60335-1, EN 60335-2-21.

5. Autd 1o unxavnua mmpoopiletal yia xpr’lon amd maidid nAIKiag 3 eTwv Kat Avw Kat ATopa PE PEIWUEVEG CWUATIKEG,
aloONTNPIAKEG 1} SIOVONTIKEG IKAVOTNTEG 1) ATOUA XWPIG EPTTEIPIA KAl YVWOELG, EQOcOV Bpiokovtal umd emiBAeyn iy
€xouv AaBel o8nyieg OXETIKA PE TNV ACPAAR XPrON TOU UNXAVHAOTOG KAl KATAVOOUV TOUG KIVEUVOUG TTOU UITOpPEI
va TTPOKUYOUV.

6. Tamaidid Sev mpémel va mai(ouv pe T GUOKEUN).

7. Naudid nAikiag amo 3 €wg 8 eTwv £xouv To SiKaiwpa va epydlovTal povo Ue Tn Bpuon mmou givat cuvdedepévn
UeE 1o boiler.

8. O kaBapIopOG Kal N oUVTHPNON TNG OUOKEUNG Sev Tpémel va yivetal amo maidid mou dev Bpiokovtat und emiBAedn.
MPOXOXH! H AavBaopévn eykataotaon Kat oUVSEDN TNG CUOKEUNG UMTOPEL VA TNV KATACTAOEL EMKivouvn yla TV
uyeia kat T (wn Twv XPNOoTWY, HE MOAvEG COPBAPEG KAl MOVIUEG OUVETIELEG VIO AUTOUG, CUMTTEPINAMBAVOUEVWY,
£VOEIKTIKA, CwHATIKWY BAaBwv kal/ry Bavatou. Auto pmopei emiong vampokaAéoel {npid oTnv eplousia toug (BAARN
Kal/f KATtaoTpo®n), KABWE Kal O TPITOUG, TTOU TIPOKAAE(TAL, HETAEU ANwV, amd MANPUVPA, €KPNEN Kal TTUPKAYLA.
H eykataotaon, n ouvdeon pe 10 SikTuo USPELONG KAl TO NAEKTPIKO SikTuo Kat n Béon o€ Aertoupyia
TPETEL  va  TIPAYUATOTIOIOUVTAL  OTOKAEIOTIKA KAl  povo amd  €§ouctodotnuévou  NAEKTPOAdYoUG
KOl  TEXVIKOUG EMIOKEUAG KAl  €yKATAOTAONG TNG OUOKEUNRG Ol  Ofoiol  €XOUvV  ATMOKTHOEL TNV
e€ouolod6TNON) TOUG OTNV  EMIKPATEI TNG XWPAG OTNV  OToiad  TTPAYMOTOTIOLEITAL N €yKATAoTAON
kal n 0Oéon oe Aertoupyia TNG OUOKEUNG KAl OUM@WVA HE TOUG KAVOVIOMOUG Kat TG OSlatdéelc.
Anayopevovtal omoleodHIOTE AANAYEC KAl LETATPOTTEG OTN SoUr KAl 0TO NAEKTPIKS SIAYPAIA TOU CUOKEUNG. X€
nepintwon Slamiotwong TETolwWY aANaywy, N yyvnaon Yla Tn GUCKEUN TIAVEL va IoYVEL Q¢ aANayEG KOl HETATPOTTEG
vooUvTal KABE apaipeon OTOIXEIWV TTOU €xouV TOTOOETNOEL MmO TOV KATAOKEUAOTH, N EVOWHATWON TTPOCOeTWV
£€0PTNUATWY OTN CUOKEUN, N AVTIKATAOTACN OTOIXEIWV e avaloya TTou Sev €xouv eyKpIOEi amd ToV KATAOKEVAOTH.

EFKATAZTAZH

1. To pnxavnpa mpémel va TomoBEeTEITAl HOVO OE XWPOUG KE KAVOVIKY TTUPACPAAELQ. MPETTEL va UTTAPXEL OLPOVI
oTNV EyKATAOTAON amoxéteuong oto ddmedo.

2. Katd tnv gykatdotaon, To pnxavnua mpémnel va tomoBeteital o€ onueio 6mou Sev Ba Bpéxetal amod vepod amod
VTOUG, VTOUG-OKOUGTIKA K.ATT.

3. H ouokeury mpoopiletal yla xprion HOvVo Ot KAEIGTOUG Kal BePUAIVOUEVOUG XWPOUE, OTOUG OToioug N
Oeppuokpacia dev mé@tel Katw amod 4°C

4. H eykatdoTtaon Kat n apxIKr EVEPYOTIOINGN TPETEL VA TIPAYMATOTIOINOOVV amo e€eISIKEVUEVO NAEKTPOAOYO.

5. Katd tnv eykatdotaon tou Beppaviripa, BeBaiwbeite 0TI Sev €pYeTal OE ETTAPN LE TNV ECWTEPLKN EMPAVELQ
Tou Soxeiou vepou.

2YNAEZH METO AIKTYO YAPEYXHZ

1. H ovvdeon Tou Soxeiou vepou pe To SikTuo UEpeuong kat Bépuavong mpémel va yivetal povo and e§ouctodotnuévous
TEXVIKOUG.

2. Katd tn ouvdeon xaAkoU cwAivwv oTig €1l0680uG Kal ££660u¢, xpnolpomolioTe evildpeon SINAEKTPIKY cuvdean.
Al0QOPETIKA, UTTAPXEL KivOUVOG EppAaviong Stafpwong emagng ota ouvSeTikd e€aptripatal

3. H ouokeun mpoopiletal yia TNV mapoxr (eoTol vePOU OE OIKIOKEG EYKATAOTATELG We SikTuo USpeuong e mieon Oxt
HeyaAutepn amod 6 bars (0,6 MPa)!

4. H ouokeun mpoopiletal yia tn Béppavon mdoipou vepou o€ vypr @don. H xprion NG pe AANa uypd o€ ANNEG PATELS
odnyei oe mapaiaon tng eyyvnong!

5. Eivai unoxpewtiki n TomoBétnon acpaMoTiki BarBidag otnv gicodo Tou KpUou vepou.

E€aipeon: Eav ol tomikoi kavoviopoi (mpdtuma) amaitolv ) Xprion dAou ac@aloTikol BaiBidag ri cuokeung (mou
OupHop@WvETal Pe Ta mpoturia EN 1487 i} EN 1489), T0Te autr TPEMEL va ayopaoTei emmAéov. A OUOKEVEG TTOU
ouppopewvovTal pe Tto mpdTturio EN 1487, n péylotn dnAwpévn mieon Asitoupyiag mpémel va ivat 0,7 MPa. Na aAeg



BalBideg aopaleiag, n mieon otnv omoia €xouv Pabuovoundei mpémel va eivat 0,1 MPa kdtw amd TNV mieon mou
avaypd@etat oTnv mvakida tng CUOKEUNG.

6. HBalBida aopaleiag kat 0 cwArvag Tou CUVSEEL AUTH HIE T CUOKEUN TIPETTEL VA TIPOCTATEVOVTAL ATTO ToV TIAyEeTO. Katd
NV amooTPAyylon HE CWARVA, To EAeUBEPO AKPO Tou TIPEMEL va gival TAVTA avolyTd TTPOG TNV aTdo@alpa (va pnv gival
Bubiopévo). O cwArvag MPEmel emiong va TPOCTATEVETAL AT TOV TTAYETO.

7. Na v ao@alr Aertoupyia TnG cuokeung, n ParBida acpaleiag mpémel va kaBapileTal TAKTIKA Kal va eENEyXeTal av
Aertoupyei Kavovikd (Sev gival PMAOKAPIOPEVN), EVW) OE TIEPIOXESG ME TTOAU OKANPO vepod mpémel va Kabapiletal amd ta
ouoowpeupéva alata. Auth n urnpecia dev Kahumtetal and Tnv eyyvnon. Edyv, otav yupilete Tn AaBn tng BarBidag pe
70 SoX€io vepoU yeUATO, Sev TPEXEL VEPO amd TNV O AMOCTPAYYIONG, autd amoTeAel évdelén BAARNG Kat n xprion tng
OUOKEUNG TTPETTEL va SIAKOTTEL.

8. Katd ) Aettoupyia (Aertoupyia B€ppavong vepou), eivat euotooyikd va otalel vepd amd tnv omr amooTpAyylong Tng
BaABidag acpaleiag. H BaABida mpémel va mapapeivel avolytr mpog TV atpéogaipa. Mpémet va AngBolv mpoAnmTika
HETPA Yl TNV ATTORAKPLVON 1 TN CUANOYH TNG TOCOTNTAG TTOU €XEL SIApPEVTEL TIPOKEIMEVOU VA amTo@eUXBoUV {nuiéc!

9. O owArvag {eoToL vepoU, KaBWG Kat pépn TnG eykataotaong acgaleiag (BalBida acpaleiag k.Am.), uropei va (eotabouv!
10. Na va ano@euxBei n TPOKANON {NUILV OTOV XPNOTN Kal O TPIToUG o€ TepimTwon BAABNG Tou cUOTAPATOC TTAPOXHG
(eoTOU VEPOU, €ival amapaitnTo n GUCKEUN va eyKOTAOTAOEl O€ XWpoug pe udatooTeyr SAMeSO Kal Amox£TeEuon OToO
OTTOXETEVTIKO SiKTUO. Z€ Kaia TEPIMTWON UNV TOMOBOETEITE KATW amd T CUOKELN avTikeipeva mou Sev givat adiafpoxa.
Katd tnv eykatdoTtaon TngG CUCKEUNG O XWPOUG Xwpig udpopovwaon damédou, gival amapaitto va KATAoKEVAOTE( pia
TIPOOTATEVTIKA AEKAVN KATW amd aUTAV PE QTTOXETEVON TIPOG TOV ATTOXETEUTIKS aywyO.

11. Edv unidpxet mBavétnta n Beppokpacia 0to Swudtio va méoel KaTw amd 0°C, N CUOKEUN TIPEMEL va adSelaoTE.

12. ‘Otav gival amapaitnTo va adeIAoETE T CUOKELN, TTPETTEL TTPWTA VA SIAKOYETE TNV TAPOXH) PEVHATOC TIPOG AUTHV. AlaKOYTE
™V Mapoxn vepoL TPog Tn ouokeur. KAeioTe ek Twv mpotépwv T BaABida Siakomm¢ otnv gicodo kplUou vepoU. Avoite T
BaABida (eaTol vepoU OTO MO AMOUAKPUOHEVO Higep. Avoite Tn BalBiba amootpdyyiong vepou amé tn GUOKEUH.

13. Eivat amapaitnto va tnpouvtal ot Kavoveg MPoAnYngG N AvTIKATAOTAON TOU avodou TPOOCTATEUTIKOU Kal n
AMOUAKPUVON TWV CUCOWPEVHEVWY OAGTWY, AKOUN KAl HETA TN AREN TN TEPLOSOUL €yyUNONG TNG CUCKEUNG.

14. O1 evaANAKTEG BEpUOTNTAG TNG CUOKEUNG TpoopifovTal yia Aettoupyia pe kabBapd vepd KUKAo@opiag 1 Peiypua autou
Kat TPOTTUAEVOYAUKOANG o€ vypr| @don. H mapoucia avTiSiaBpwTikwy mpocBétwy gival umoxpewTiki! H xprion Toug pe
AA\oU TUTTIOU LYPA Kal 0€ AANEG KATAOTACELG OUYKEVTPWONG odnyei og mapafiaon tng eyyunong!

15. Ol OUOKEVEG PE evOwUATWHEVO Beppoal\akTn mpoopilovtal yia ouvdeon pe cloTnUa Béppavong pe péylotn
Bepuokpacia Tou Beppopopéa - 80°C!

16. H Aertoupyia TnG OUOKEUNRG O BEPUOKPATIEG Kal THECEL TTOU SEV AVTIOTOIXOUV OTIG TTpodlaypagég odnyei o€
napafiaon tng eyyvnong!

2YNAEXZH XTO HAEKTPIKO AIKTYO

1. MNpv ouvdéoete TNV TPoPodoaoia, BeBalwOEiTe OTL N CUOKEUN ival YEUATN UE VEPO.

2. Katd ) oUvdeon TG OUOKEUNG OTO NAEKTPIKO SiKTUO, TTIPOOEETE VO CUVOECETE OWOTA TOV Aywyo TIpooTaciag (o€
povTéNa Xwpic KaAwSIo pe Buopa).

3. H eykatdotaon tou Beppavtripa, n ouvdeon kal n Béon oe Aeitoupyia MPEMeL va yivovtal amd emayyeipatio. H
AavBaopévn eyKaTaoTaon HMopEi va TPOoKAAESEL UAIKEG nHIEG Kat BAARN otnv uyegia avBpwmwy Kat {wwv.

4. Y& povtéha Beppavinpwy mou dev SlaBétouv evowpatwpévo Kakwsdio Tpo@odoaiag pe BUOUA, OTO NAEKTPIKO
KUKAWUA Tpo@0od0oaciag TNG CUOKEUNG TTPETEL va gival evowpatwpévn pia didtaén mou e§ac@alilel Tnv amoovvdeon
OAwV Twv MOAWV O€ CUVONKEG UTTEPTaAONG Katnyopiag Il

H oUvdeon mpaypatomnoteital oe 01aBepd NAeKTPIKO SikTUo TPOoPOSOTiac. Mpémel va xpnaotpomolouvTal KaAwdia e
oKkAnpo muprjva. Na tnpolvTal Ta oxfHata cUVEECNG TTOU AvapEPOVTal OTIG OSNYIEG.

5. Ta povtéla pe kaAdwdio Tpopodoaiag pe Buopa cuvdéovtal TomoBeTwvTag To Bucpa otnv mpila. Amoouvdéovtal amd
NV NAEKTPIKN Tpogodoaia apalpwvtag To Buoua amd tnv mpila. To BUCKA ToiXOU TIPEMEL va gival CwoTA cuVSeSEUEVO O
EexwploTd NAEKTPIKS KUKAWWA, TO OTT0I0 gival EQoSlacpévo pe aopdlela. Mpémel va gival yelwpévo.

6. Edv 10 KaAWwSI0 TPoYodoaiag (og povTéNa Tou SlaBéTouv TETOI0) ival KATEOTPANUEVO, TTPETTEL VA AVTIKATAOTAOE( amd
TEXVIKO 0£pPIG 1) ATOHO pE avTioTolKN €18iKeLON, TPOKEIPEVOU va amo@euxOei kABe kivouvog.

7. Hemavagopd (evepyomoinon) Tou BeppoSIakoTTn TPEMEL VA TIPAYHATOTIOLIETAL ATTO £EEISIKEUPEVO TEXVIKO TTOU TIAPEXEL
UTTNPECIEG CUVTAPNONG TOU CUCKEUNG.

8. H yeiwon tou mepIBARUaTog Tou Beppavtnpa ival UTTOXPEWTIKY. ZUVSEOTE TOV aywyod MPOooTaciag otnv akida mou
@EpELTNV éVOedn.

9. Ot emrtpendpevec ouVSUACHOI BepUavTPWV Katl OyKwV Twv AEBNTwV avagépovtal otov Mivaka 1.

10.01 BeppavTrpeg Sev mpémel va TomoBeTovvTaL £AV UTIAPXOULV ANNEG TINYEC BeppdTNTAC pE Beppokpacia dvw Twv 80°C.

11. H ouvdeon pe 1o NAeKTPIKS SIKTUO TTPAYHATOTIOIEITAL OE EEXWPIOTA KUKAWHATA PEVHATOG TTOU gival eEOTTAICHEVA HE
ao@AAela.

12. Katd tn Sidpkela tng mpobéppavong, umopei va akouoTei évag opupilwv 86pupog (amd to Bpdactpo Tou vepol) amd
™ ouokeun. AuTo givat @UOLoAoYIKO Kat Sev umodnAwvel BAAPN. O Bdpuog evteivetal pe TNV Mdpodo Tou xpdvou Kal N
artia gival n cUCOWPEVON AAATWV.

MPOXOXH! H ouokeun éxel oxeSIaOTE( yia va AeIToupYEi 0€ TEPIOXES e OKANPOTNTA VePOU €we 10°dH (yeppavikoi fabpoi).

Y€ MEPIMTWON MO EYKATAOTABE! OE TIEPIOKN HE «OKANPOTEPN» OKANPOTNTA VEPOU, Eival MBAVO VA CUGCWPEUTOUV TTONU

ypriyopa amobéaeic aoBeatiou, ol omoieg MPoKaAoUV XapaKTNPIoTIKG BGpuBo Katd T Béppavan, kabuwg kat ypriyopn BAARN

TWV NAEKTPIKWV e€apTNUATWV. Ma TIEPIOKEC e OKANPO VEPO, GUVIOTATAL O KABAPIOHOE TNG CUOKEUNG Ao TO GUOOWPEUUEVA
aoBeotoMBIkd katahotma kaBe xpdvo. H eyyinon tng cuokeurg Ba akupwBei, dv Sev minpoutal n mpolimdBeon auth.
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Il. TEXNIKEZ NAPAMETPOI KAl MONTEAA

Ot vPnARg xwPENTIKOTNTOG Bepuosipwveg  €xouv
oxeblootel €10l Wote va mapéxouv Tn Suvatdtnta
gykatdotaong Beppavinpa toxvog 3kW, 4,5kW, 6kW,
7,5kW. Autdg TomoBeTeital 0TO KEVTPO TNG CUOKEUNG
1] 0TO KATW PEPOG TNG, XPNOIHOTIOIWVTAG TN @AGvTLa.

Texvikda otolyeia

® OvopaOoTIKN Taon — Sgite TV Mvakida oto mepiBANY;
® OvouaOTIKA loYUG — Seite TNV mvakida 010
nepiBAnua;

® JYTeEipwpa Yla TV EYKATAoTACN Tou Bepuavtripa —
G1%"(6/4");

® OvopaoTiki mieon - BA. Tnv mvakida tou
Bepuavtnpa;

® [lpootacia amd Sieioduon vepou — BA. Tnv mvakida
oto mepiPAnua;

® Avagepopevn évtaon peuATog — BA. TNV mMvakida
oto mepiPAnua;

IIl. ANAITHZEIZTIATHN EFKATAXTAZH

H eykatdotaon Kat n apyIkr evepyornoinon mpEmet va
yivouv amo £€e1dikeupévo NAEKTPOAGYO!

To péyebog Tou OTEIPWHATOC TOU CUVOEGHIOU Kal
TOU OTTEIPWHATOC TOU KAAUMMATOC VIO TOV TTAEUPIKO
pAavtla givat G 1 Y.

Katd tnv TomoB£tnon, Tnenote Ty mpounddeon Tou
fig.6 — 10 KOAWSI0 TTPETEL TTAVTA VA Eival OTPAPPEVO
mpog 1o damnedo.

1. Z0vdeon Tou BeppavTtipa atn oUVSEEoN TG
GUOKEUNC

Katd tnv eykatdotaon tou Beppavtrpa, BeBaiwbdeite
ot Sev ayyilel TNV ecwWTEPIKN EM@PAvELD TOU Soxeiou
vepou!

H em\oyn Tou Bepuavtrpa e§aptdtal amod To av 1o
OTEipWHA TOU TAIPLALEL IE TO OTIEIPWHA TOU HOUPOU
TTOU €ival GUYKOANEVO O0TO SOXEIO VEPOU 1) IE TO
OTIEIPWHIA TOU KATTIAKIOU Yia TTAEUPIKH GAAvTLa.

O Bepuavtnpag tomobeteital oTov oUVSESUO TOU
Oeppooipwva mou épet tnv évdelgn "HE" ) "EE" (Eik.
1/ EK.2):

TomoBeTroTe Tov Beppavtripa (2/3) Kal 1o
oteyavomolntikd (1/2) mou mapéxoval 0To O€T, OTO
olUvéeopo .

XPNOIUOTIOI0TE KATAAANAO OTEYAVOTTOINTIKO Yid
oneipwpa.

2. Eykatdotacn Tou Ogppavtipa otov mAEUpiko
@Aavtla tou AéBnta (Eik. 3):

o A@alpéoTe TO TAAOTIKO KATTAKL 0TO TIAAL TNG OTING
eNéyxou Tou Aéfnta (5);

® Zefidwote Ti¢ Bidec (3) TN eAdvTLag Kal agalpéoTe
TO KamAKlL TNG.

® Edv 1o povtého Tou AéPnTa Sev Slabétel povpa

070 KAmdK1 TNG AGvTLag, aVTIKOTAOTHOTE TO HE éva
mou S100£Tel CUYKOANEVN HOU@PA PE KATAAANAO
omeipwa yia Ty TomoBETnon Tou BeppavTripa.

e TomoBetriote TN AAvTLa (2) e TO GUYKOANPEVO
MOU@OU Kal TO EAAOTIKO OTEYAvVOTOINTIKO (1), Tal

oToia TTOPEXOVTAL OTO OET UE Tov BeppavTripa.
XPNOILOTIOINOTE Ta UITOVAGVIA Kal Ta TagIpadia amod
o boiler.

® TomnoBetrioTe Tov Beppavtrpa (7) Kal To
oteyavomolnTiké (6) 6To pou®ou TG Aavtlac.

® XpnOolYomoloTE To MPATUTIO Ao TO OET TOU
Bepuavtipa yla va KOYETE Hia O 0TO TTAAOTIKO
KATAKL (5) Kal TN povwon amd paAako mohvoupeddvn
4).

® TomoBetriote {avd To MAAOTIKO KOTTAKI LE TN
UOVWon otnv omn eMBewpnong Tou Bepuocipwva.

IV. AEITOYPIIA KAIPYOMIZH THZ
OEPMOKPAZIAZ

Ta povtéha BeppavTnpwy TNG €IK. 4/ €IK. 5 givat
e€omhiopéva pe Beppootdtn, o omoiog Satnpei
autéuata tn Beppokpacia oto boiler.

1. PUBuion tn¢ Bsppokpagiac.

Autn n pUBION EMTPEMEL TNV OHAAR pUBMION TNG
emOuuNTAC Bepuokpaciag, n omoia Mpaypatomoleital
péow evog xelpohafne. MeplotpépovTag To Koupni
mpo¢ TNV KatevBuvon "+" (MAX) auv€dvete n
pubpuiopévn Beppokpacia. MeplotpépovTag To
Kouuri Tpog tnv KatevBuvon "-" (MIN) pelveTe ™
pubuiopévn Beppokpaacia.

‘Otav n KOKKIvN Auyvia givat avappévn, o Beppavinpag
€ival evepyoroinpévog Kat Beppaivel To vepo. Otav
oBRoel, 0 BeppavTripag ival amevepyomoinuéVog Kat
Sev Beppaivel To vepd.

O BeppooTtdtng Ppioketal o€ MAACGTIKO KOUTI.

‘Otav n kKOKKvn Auyvia givat avappévn, o Ogppavinpag
eival evepyomolnuévog kal Bepuaivel To vepod. Otav
ofriogl, o BeppavTripag gival amevepyomoinuévog Kat
Sev Beppaivel To vepo.

2. NpooTtacia amd Tn Ogppokpacia

H ouokeuny eival e§omhiopévn pe éva pNXaviopo
(Beppodiokoémtn) ywa TNV  Tpootacia  amd TNV
unepBépuavon Tou VEPOU, O Omoiog amocUVOEEL
Tov Bgppaviipa amd 10 NnAEKTPIKO SikTuo OTAV
n Oepuokpacia @Tdoel oe MOAU uynAa emimeda.
Mpoooxn! H emavagopd (evepyomoinon) Tou
Oeppodlakomntn mpémel va yivetal and e&eldikeupévo
TEXVIKO TIOU TIOPEXEl UMNPECieG ouvtpnong tng
OUOKEUNG.

3. MAnpowopieg yia Tov TEXVIKO unievBuvo:

® Oepuavtrpag mpémel va anmoouvdebei amd to Siktuo
Tpoodoaiag, Tpapwvtag to Bucua and Tnv mpila.

® AgprioTe Tov Beppooipwva va kpuwoel. BeBawwBeite
O11 70 vEPS OTOV BEPpOTiQwVa €XEL XapNAnN
Bepuokpaoial

® EAéy€te Tnv attia TN SIOKOTAG KAl AmoKATACTAOTE
mv.

- ia ta povtéAa tn¢ €1k. 4 anaiteital:

® [upioTe To Koupni Po¢ TNV KatevBuvon "-" (MIN)
UEXPL VA AKOUOTE( éva KAIK.

® =gf1dwoTe TI¢ TéooePIC BideC TOU MAAOTIKOU
TEPIPAAUATOC. AQAIPEDTE TO KOUUTT pUBUIONG TNG
Bepuokpaciag.



® Zefidwote Tig Suo Pideg Tou BeppooTdtn yia va
AQAIPECETE TO UMPOOTIVO KANUUA TOU TTEPIBAAATOC.
® [latAoTe To Kouuni TN OepuIki¢ Mpootaciac. Oa
OKOUGETE £Va XAPOKTNPLOTIKO «KAIK», TTOU UTTOSNAWVEL
1L N BepUIKN TTPOOTACIA £XEL EMAVAPEPDEI.

® EmavatonoBeTroTe Tov BepUOOTATN OTO UMPOOTIVO
mavel pe g dvo Bideg.

® TomoBeTrOTE TO KOUWTI Tou BepooTATN.

® TomoBeTAOTE TO UMPOOTIVO KAAUMUA TOU
mepIBApaToC pe Ta Técoepa Bidec.

® PuBuiote TNV emBuuntr BEPUOKPATIA LE TO KOV
Tou BeppooTdrn.

- Juvdéote Tov Bepuavtripa oto Siktuo.

la ta povréla Tov oxrjuarog 5 amatrsitat:

- ZeB1dwote TI BiGEC TOL TPOOTATEVUTIKOU
KOAUMOTOG YIO VA ATTOKTHOETE TPOGaon oTov
Oeppootdrn.

- Tupiote To koupumi mpog TNV katevBuvon "-" (MIN(1))
UEXPL VO AKOUOTE( éva KAIK Kal aVOi€Te Ta KOUpMIA

TTOU @aivoVTal OTNV EIK. 5, £TOL WOTE Va PUMmopEi va
enavagepOei n mpootacia (2).

- Xpnowornoinote éva katoafidt i AA\o epyaleio
(Stap€Tpou 2 mm) yla va TTATHOETE TO KOUUTTE TNG
mpootaciag (2) péxpt va ailofavOeite éva KAIK.

- PuBuiote Tnv emBupuntr Beppokpacia e To Kouumi
Tou BeppooTdtn.

- TupioTe To Kouumi MPo¢ TNV KatevBuvon "+"(MAX)
yla va puBpioete Tn Bepuokpacia Bépuavong. Auti n
pLOUION EMTPEMEL TNV OUOAR PUBUION TNG EMBUUNTAG
Bepuokpaciag, n omoia Mpaypatomoleital Héow

™S AaPNC (1). MeploTPEPOVTAC TO KOUTTE TTPOG TNV
katevBuvon " + " (MAX) aufdavete tn pubuiopévn
Beppokpacia. MepIoTPEPOVTAC TO KOUUTTI TTPOG

v katevBuvon "-" (MIN) pelwvete Tn pubuiopévn
Bepuokpaoia.

V. AEITOYPTIA KAl ZYNTHPHXZH

Emokevy BAapwv: Edv 10 vepd oto boiler Sev
Oepuaivetal, eléyfte €dv éxel ofroel n AUTOMATN
ao@dlela. ‘ONe¢ ot ANeg PBAABec mpémet  va
emokevalovtal amod eEEISIKEVUEVO TEXVIKO.

Katd Tt @uololoyikr) Aertoupyia TNG OUOKEUN,
ume v emidpaon NG uvYnAng Bepuokpaciag,
oxnuatiCetal aoPEoTiog (0 AEYOUEVOG «AAOTIAGY).
MNa 1o AOyo auTO, O KATOOKEUAOTAG TNG OUOKEUNG
OuVIoTd va Tipaypatomoleital TIPOANTITIKNA
ouvTAPNON TNG OUOKEUNRC oag kABe Svo xpovia
a6 e§ouclodotnuévo Kévipo OEPRIC 1 0€pPIC.
H mpoAnmtik ouvtipnon mpémel va mepAappAavet:
- KaBaplopod Kal EAeyxo TOU avodoU TPOOTATEUTIKOU.

Av  xpelaletal,  QVTIKOTAOTAON HE  KAWVOUPYIO.
- €é\eyxo kat kaBaplopd Tou Ogpuavtipa. Av
xpetaletal, avTikataotaon HE Kavoupy!lo.

Katd tnv emavatomobétnon tou Bepuavtripa, Tou
avodou Kat TG @AAvT{ag, MPEMEL va XPnolomolouvTal
Kalvoupyla OTEYAVOTIOINTIKA.

O  koBaplopdg  yivetar  péow  HIOG  OTMNG
ouvtipnong ue  @AavtCa  (EIK3), n  omoia
amoouvappoloyeitat kat o  Soxeio  kaBapiletal.

Katd tnv tomobétnon, ot Bideg Tng eAavtlag mpémel
va o@iyyovtal mpwTa HPE TO XEPL KAl OTN OUVEXELD

Staywvia pe Suvapn cuoEENG petagu - BAEME MINAKA
2. Na tov KaBapiopod TG CUCKEUNG XPNOIUOTIOINOTE
éva uypd mavi. Mnv kaBapilete pe AelavTika
KaBapIOTIKA 1} KABAPIOTIKA TTou TiEPIEXOLV SIONUTEG.
Metd tov kaBaplopd, n cuokeun Tpémel va EemAuBei
KOAd. Y& voookopeia kal Snuoocta KTipla TPEMmeL
va TNPOUVTAL Ol KAVOVIOTIKEG OTAITHOEL Yld TOV
KaBaplopod kal TNV amolvpavon. Kdabe Tétola
TIPOANTITIKY) EVEPYEID TIPETIEL VO QVAYPAPETAL OTNV
KAPTA €yyunong, ava@épovtag TNV  nUEPOMNnvia
EKTENEONC, TNV ETAIPEID TTOU TNV EKTENECE, TO OVOUA
TOU ATOMOU TTOU TNV EKTEAECE KAl TNV UTTOYPAPI] TOU.

VI. OAHTIEZ TIATHN MPOZTAZIATOY MEPIBAAAONTOX.

Ta moMA CUOKEUEG TIEPIEXOUV TTOAUTIHA
UAIKA Kat Sev pémel va amoppintovtal padi
UE Ta olKlakd amoppippatal H ouvepyacia
oag €ival ONUAVTIKA — ME TNV &VeEPYN
OUMBOAN 0OGOTNV TPOOTAGIN TWV PUOIKWV
mOpwWV Kal TN MEIwoNn TnG pumavong, cag
TIOPOAKOAOUME VA  TIOPAOWOETE TN OUOCKEUH OE
opyavwpéva onueia cUAoYRG (€dv umdpyouv). Tnpeite
TOUG IOXUOVTEG TOTIIKOUG Kal €BVIKOUG KaVoVIGHoUG
OXETIKA HE TNV avakUKAwon!



I. BAXXHU NMPABUJIA

1. HactoAwoTo TeXHNYeCKo onncaHne 1 MHCTPYKLMA 3a ekcnnoaTtauma uma 3a uen ga Bu 3anosHae ¢ nsgenueto
M yCNoBMATa 3a HEroBoTO MPaBWIHO MOHTMpaHe W ekcrnoaTtauma. MHCTpyKumATa e npefHasHayeHa u 3a
NPaBOCNOCOOHNTE TEXHNLW, KOWUTO Liie MOHTMPAT MbPBOHAYaHO ypeaa, AEMOHTMPAT Y PEMOHTHPAT B CJlyyail Ha
nospepa.

2. Cna3BaHeTo Ha yKa3aHMATa B HacCToALlATa MHCTPYKUMA € Mpefn BCUYKO B MHTEpeC Ha Kynysaya. 3aefHo C
TOBa € 1 eHO OT rapaHLUMOHHNTE YCNI0BKA, MOCOYEHN B rapaHLUMOHHAaTa KapTa, 3a ia MOXe KynyBaybT a Non3sa
6e3nnaTHO rapaHLMOHHO 06CnyXBaHe. [Ipon3BoANTENAT HE OTFOBaps 3a MOBPeAV B ypeaa, NPUUNHEHN B pe3ynTaT
Ha eKcnnoaTauma U/unm MOHTaX, KOUTO He CbOTBETCTBAT Ha YKa3aHMATa 1 MHCTPYKLUMTE B TOBA PbKOBOACTBO.

3. BHUMAHUE! HarpeBatena n TepmocTaTa TpsibBa Aa 6bAaT 3aAb/KUTENIHO AOCTABEHU OT MPOU3BOAUTENA
Ha BWCOKOOGEMHMSA Goiinep WM n3cnefnBaHn U 0foOPEHN OT CbLyus. AKO He e U3MbJIHEHO efHO OT Te3u ABe
YCIOBUA, MPOU3BOANTENAT HE HOCU OTFOBOPHOCT MO FapaHLUMOHHO ¥ CiefrapaHLMOHHO 0bCny»KBaHe Ha ypena.
M3non3BaHeTo Ha en. HarpeBaTenu, He JOCTaBEeHW WU HEOTOPM3PaHX OT NPON3BOAMTENA MOraT fa NMPUYUHAT
MaTepUanHu LWEeTN N BpeAmn Ha 34paBeTo Ha XOpa U >KUBOTHW.

4. Ypepan ¢ MOHTMPaH HarpesaTen C BrpageHo ynpassieHve 3a Bofa OTroBapAT Ha n3ncksaHuATa Ha EN 60335-1,
EN 60335-2-2.

5. To3u ypep e npefHa3HayeH aa 6bfe 13MoN3BaH OT Aela Ha 3 1 Haj 3 roguvliHa Bb3pacT M Xopa C HamaneHu
dU3nUecKn, YyBCTBUTENHM U YMCTBEHU CMOCOBGHOCTU, UM XOpa C JIMMca Ha ONWT 1 NMO3HaHUA, ako ca nog
HabnofeHve v MHCTPYKTUMPaHW B CbOTBETCTBYME ¢ 6e3onacHaTa ynoTpebata Ha ypefa 1 pa3brpaT onacHoCTUTe,
KOWTO MoraT fia Bb3HMKHaT.

6. [leuata He TpA6Ba fa CM UrpanT C ypeaa.

7. [eua Ha Bb3pacT OT 3 0 8 rofuHM MaT NpaBo Aa paboTAT CaMo C KpaHa, CBbp3aH KbM Golinepa.

8. MouncTBaHeTo 1 0BCNYXKBAHETO Ha Ypeaa He TpAbBa Aa ce 13BbPLLBA OT AeLa, KOUTO He ca Nog Haa3op.
BHMMAHMUE! HenpaBuUnHMAT MOHTaX 1 CBbp3BaHe Ha ypeaa MOXe Aa ro Hampasy onaceH 3a 34paBeTo U KMBOTa
Ha NOTPeOMTeNnTe, KaTo e Bb3MOXHO [la HaHece TeXKW W TpalHu MOCNeACTBUA 3a TAX, BKIIOUMTENHO HO He camo
du3nyeckn yBpexxpaHma n/unm cmbpt. ToBa CbLLO MOXe Aa fJOBeAe [0 LWeTW 3a UMYLLEeCTBOTO UM /yBpexaaHe n/unm
YHULLOXaBaHe/, KaKTo 1 Ha TOBa Ha TPETU ML, MPUUYMHEHM BKIIOUUTENHO HO He CamMo OT HaBOAHABAHE, B3PUB 1 NoXap.
MoHTaXbT, CBbP3BaHETO KbM BOAOMPOBOAHATA W efleKTpuyeckata Mpexa, Y BbBEXAaHeTo B eKcnioaTtauua
cnefBa fa 6b4aT U3BbPLUBAHN CAMO 1 eIMHCTBEHO OT MPaBOCMOCOOHN eNeKTPOTEXHNLMN N TEXHULM 3@ PEMOHT 1
MOHTaX Ha ypefia, npugobunu cBosita NPaBoCroco6HOCT Ha TEPUTOPUATA Ha IbpKaBaTa, Ha KOATO Ce 3BbPLUBAT
MOHTaXbT 1 BbBEXXAAHETO B €KCMoaTaLya Ha ypeaa 1 B CbOTBETCTBME C HOPMaTUBHATa 1 ypeaba.

3abpaHsBaT ce BCAKaKBU MPOMEHN 1 NPEYCTPONCTBA B KOHCTPYKLUATA 1 efleKTpryeckaTa cxema Ha ypega. MNpwu
KOHCTaTMpaHe Ha TakuBa rapaHuuATa 3a ypefa oTnaga. Kato nmpomeHu u npeycTpoincTBa ce pasbupa BCAKO
npemaxsaHe Ha BJIOXeHW OT NPOW3BOAWTENA eNeMeHTM, BrpaxAaHe Ha AOMbAHWUTENHN KOMMOHEHTW B ypeaa,
3aMsHa Ha efIeMEeHTU C aHaNOTUYHW He 0f06pPeHN OT NPOV3BOANTENS.

MOHTAX

1. Ypepa aa ce MOHTMPA CaMo B NMOMELLEHMSA C HOPMaJiHa NoxapHa 6e3onacHocT. Tpabsa Aa ma cMdoH Ha
VHCTanaymaATa 3a OTNagHun BoAuW Ha noga.

2. MNpwu MoHTax ypepna TpabBa fa 6bfie MOHTVpPaH Ha TakoBa MACTO, Ye Aia He 6bAie 06nVBaH C BoAa OT Ay, AyLu-
CywWwanku u gp.

3. Ypepa e npeaHa3HaueH 3a eKCnioaTauus camo B 3aKpUTK 1 OTOMJIieMI MOMELLEHUS, B KOWUTO TemnepaTypaTta
He naga nog 4°C.

4. MoHTaKa 1 MbPBOHAYaANIHOTO BKJIlOUYBAHE TpAbBa Aa 6bae N3BbPLLEHO OT NPABOCNOCOOEH ENEKTPOTEXHVIK.

5. Tpun nHCTanMpaHe Ha HarpeBaTensa ce yBepeTe, Ye TOI He AOKOCBa BbTPELLHATa MOBbPXHOCT Ha BOJOCHAbPXKATENA.

CBbP3BAHE KbM BOAOMNMPOBOAHATA MPEXA

1. CBbp3BaHeTO Ha BOAOCHABbPKATENA KbM BOAOMNPOBOAHATA 1 TOMIONPEHOCHaTa MpeXa fia Ce 13BbpLIBa CaMo
OT NPaBOCMOCOOHN TEXHUYECKU L.

2. MNMpwv NpucbeanHABaHe Ha MeHV TPBOV KbM BXOJOBETE U N3XOANTE, N3MON3BaiTe MEXANHHA ANENEKTPUYHA
Bpb3Ka. B npoTunBeH cnyyait MMa onacHOCT OT NOABa Ha KOHTaKTHa KOPO3MA Mo NpUcbefnHuTeNHUTe GUTUHII!

3. YpennbT e npefHa3HaueH fa obe3nevyaBa C ropelia Boga 6UToBM 06eKTW, MMaLLy BOLOMPOBOAHA Mpexa C
HansAraHe He noseye ot 6 bars (0.6 MPa)!

4. Ypepa e npefHa3HaueH 3a nojrpasaHe Ha NUTeliHa BoAa B TeuHa ¢asa. VisnonssaHeTo My ¢ apyru pnyuam B
Apyru ¢asuv BOAW A0 HapyLUeHVe Ha rapaHuuaTal

5. 3agbmKMTeNHO e MOHTUPaHe Ha NpefnaseH KanaH Ha BXOAa 3a CTyAeHa Boja.

MsknioueHne: AKO MeCTHMTe perynaummn (HOpMuM) M3WCKBAT M3MON3BaHETO Ha APYyr npeanaseH KnanaH wnv
ycTpoiicTBo (oTroBapsLy Ha EN 1487 unu EN 1489), To Toln TpsabBa Aa 6be 3aKyneH AOMbJHUTENHO. 3a yCTPOCTBa
otroBapAwm Ha EN 1487 makcrmanHoTo 06sBeHO paboTHO HanAraHe TpsA6Ba fa 6bae 0.7 MPa. 3a ipyrv npeanasHn
KnanaHu, HanAraHeTo Ha KoeTo ca KanubpupaHun Tpabsa Aa 6bae ¢ 0.1 MPa noa mapkupaHoTo Ha TabenkaTa Ha ypeaa.



6. MNpepnasHWAT KnanaH 1 TpbOOMpPoBOAa OT HEro KbM ypeAa TpAbBa Aa O6bAaT 3alMTeHU OT 3ampb3BaHe. Mpu
LpeHupaHe C MapKyy — cBOGOLHMAT My Kpaii TpAbBa BMHaru Aa € OTBOPEH KbM aTMocdepaTa (Aa He e notoneH). Mapkyya
Cblo TpAGBa la e ocUrypeH cpelly 3ampb3BaHe.

7. 3a 6e3onacHaTa paboTa Ha ypefa, NpefnasHua KnanaH pefjoBHO Aa ce NoYMCTBa U Npernexaa Aanu GyHKLMOHMpa
HOpMarsHo /Aa He e 6noKMpaH/, KaTo 3a palioHNTe CbC CUHO BapoBUTa BOAA fAa Ce MOYNCTBA OT HaTPynaHWA BapOBUK.
Ta3m ycnyra He e NnpeaMeT Ha rapaHLUMOHHOTO 06CyKBaHe. AKO MpU 3aBbpTaHe Ha PbKOXBaTKaTa Ha KnarnaHa npu nbeH
BOJJOCBHABbPXKATEN, OT APEHa)KHMA OTBOP He MpoTeye BOfa TOBa € CUrHan 3a HEeM3NPaBHOCT 1 M3MON3BaHeTo Ha ypeaa
cnepga fia 6bae npeyctaHOBEHO.

8. Mpu ekcnnoataums (peXMM Ha HarpsBaHe Ha BofaTta), € HOPMasHO Aa Kame Bofa OT OTBOpa 3a M3TOuBaHe Ha
npeanasHua knanaH. ColumAaT TpabBa fja 6bae ocTaBeH OTKPUT KbM aTMmocepaTa. TpAadBa Aa 6bAaT B3ETU NpesBapuUTeNnHM
MepKU 3a OTBEXaHE UK CbOVpaHe Ha U3TEKNOTO KONMYECTBO 3a U36ArBaHe Ha wetu!

9. Tpbbarta 3a ropelia Bofa, KaKTo 1 YacTy OT MHCTanaLmATa 3a 6e30nacHOCT (MpefnaseH Knanax 1 Ap.), MoxXe Aa ce HaropeLwat!
10. 3a n3barsaHe NPUYMHABAHETO Ha BPEAM Ha NOTPeBUTENA U Ha TPETU NMLA B Clly4an Ha HeM3NPaBHOCT B C1CTeMaTa 3a
cHabpasABaHe ¢ Tonna Bofa e Heo6XoAMMO ypeaa Aa ce MOHTUPa B MOMELLEHMA MMALLM MOA0BA XMAPOU30MaLMA U APEHax
B KaHanm3aumaTta. B HUKaKbB ciiyyaun He cnaraiite nog ypefa npeameTy, KOUTO He ca BOAOYCTONUMBI. [py MOHTpPaHe Ha
ypefa B nomelyeHna 6e3 nogoBa X1Apov3onaumna e HeobxoauMo Aa ce Hanpasy 3alLMTHA BaHa Mof, Hero € ApeHaK KbM
KaHanusauuara.

11. MNpwn BepoATHOCT TemnepaTypaTa B nomMelleHneTo aa cnagHe nog 0°C, ypeasT Tpabsa fa ce M3Toun.

12. KoraTo ce Hanara n3npa3ssaHe Ha ypefa e 3a[ib/hKUTeNIHO MbPBO Aa NPeKbCHEeTe eNekTPNYeCcKoTo 3aXpaHBaHe KbM Hero.
CnpeTe nofaBaHeTo Ha Bofa KbM ypepa. lpeasapuTenHo 3aTBopeTe crmpaTesiHnA KpaH Ha Bxofa 3a CTyfeHa Boga. OTBopeTe
KpaHa 3a Tonna Bofia Ha Hall-oTAaneyeHaTa cmecutenHa 6atepua. OTBOpeTe KpaHa 3a 13TouBaHe Ha BojaTta OT ypefia.

13. Heobxoanmo e Aa ce cnasBat npaswaTa 3a NpodunakTnka, noamaHaTa Ha aHoAHUA NPOTEKTOP U OTCTPAHABAHETO Ha
HaTpynaHuA BapoOBUK JOPW CNIef U3TUYaHe Ha rapaHLMOHHWA CPOK Ha ypeaa.

14. TonnoobMeHHVLMTE Ha ypeAa ca npefHa3HayeHun 3a paboTa ¢ uncTa 060pOTHA BOAA UM CMEC OT HeA 1 MponuieH
KON B TeYHa pasa. HannumeTo Ha aHTUKOPO3VOHHM J06aBKM € 3aAbiKnTenHo! M3nonssaHeTo um ¢ Apyr Tun Gayunam n
B APYru arperatHy CbCTOAHNA BOAM A0 HapyLleHne Ha rapaHuuATal

15. Ypean ¢ BrpageH TONIo0OMeHUK ca npefHasHauyeHn 3a CBbp3BaHe KbM OTOMIMTENIHA CMCTeMa C MakcuMMasHaTa
Temnepatypa Ha TonnoHocuTens - 80°C!

16. PaboTaTa Ha ypefa npu TemMnepaTypu U HanAraHUA HECbOTBETCTBALM Ha MPeAnMcaH1Te BOAW A0 HapyLieHWe Ha
rapaHuuATal

CBDbP3BAHE KbM ENIEKTPUHECKATA MPEXA

1. Mpeawn fa BKAOUMTE 3aXPaHBALLOTO HaMNpPEeXeHUe Ce yBepeTe, Ye ypedbT e MbJieH C BoAa.

2. MNpwv cBbp3BaHe Ha ypeAa KbM eNleKTpuyeckaTa Mpexa fia Ce BHMaBa 3a NPaBWIHOTO CBbP3BaHe Ha 3alyMTHUA
NPOBOAHUK (Npu Mofenu 6e3 WHyp c wencen).

3. MOHTaXbT Ha HarpeBaTens, CBbp3BaHETO M MNyCKaHeTO B eKcnoaTauus, TpAb6Ba Aa ce K3BbpLIBA OT
npodecroHanncT. HenpaBUHNAT MOHTaX MOXe Aia MPUYNHN MaTepranHU LWeT 1 YBpexaaHe Ha 34paBeTo Ha
XOpa Y XNBOTHW.

4. Mpw Mofenuv HarpeBaTenu, KOUTO HAMAT MOHTVPaH 3aXPaHBaLL LUHYP C LWEmNces, B eIeKTPUYECKUA KOHTYp

3a 3axpaHBaHe Ha ypefa Tpabsa fja 6bAe BrpafileHo YCTPOMCTBO KOETO OCUTypsABa pPa3efUHABAHE Ha BCUUKN
NONIOCK B YCNOBUATa Ha CBPbXHanpexeHmne kateropus lll.

CBbp3BaHeTO Ce OCbLYECTBABA KbM CTaLMOHapHa eNeKkTpryecka Mpea 3a 3axpaHBaHe. TpAabBa Aa ce n3nonssat
NPOBOAHULIM C TBBPAO »KMio. [la ce CnasAT CXeMuTe Ha CBbP3BaHe MoKa3aHu B MHCTPYKLMATA.

5. MogennTe cbC 3axpaHBaly Kaben c wencen ce CBbP3BaT Ype3 MOCTaBsAHe Ha Liencena B KOHTaKTa. Te ce
M3K/I0YBAT OT €N1eKTPUYECKOTO 3axpaHBaHe, KaTo 13BafuTe Lierncena oT KoHTakTa. LLlencenst 3a cTeHaTa Tpab6Ba
fia 6bfe NPaBUITHO CBbP3aH KbM OTAENIEH ENTEKTPUYECKN KPbT, KOWTO e CHabheH ¢ npepnasuten. Ton Tpabea fAa e
3a3eMeH.

6. AKO 3axpaHBalLMA LWHYP (NPW MOAENUTE OKOMMNEKTOBAHMN C TakbB) € MOBPeAeH Toi TpAbBa Aa Gbae 3aMeHeH OT
CepB3eH NpefcTaBuTen Ny e ¢ nofgobHa keanuduKauus 3a fa ce n3berHe BCAKakbB PUCK.

7. Bb3cTaHOBABAHETO (BKNIOYBAHETO) Ha TepMOM3K/ouBaTeNs TpAbBa Aa Ce M3BbPWMW OT KBaNUOUUMpaH TEeXHUK
ocurypsasall CepBU3HOTO 06Cﬂy>KBaHe Ha ypefa.

8. 3a,£|'b]1>KI/ITEJ1HO € 3a3emMsABaHeTO Ha Koprnyca Ha HarpeBaTena. CB'bp)KETe 3alWNTHNA NMPOBOAHNK KbM KJieMa O3Ha4yeHa
CbC 3HaK

9. [lonyctumnTe KOM6MHaLMY HarpesaTeny u obemu Ha Golnepu ca nocouern B Tabnuual.

10.HarpeBatenute He TpAbGBa Aa Ce MOHTMPAT, ako UMa APYrv TONAVHHW N3TOYHULM C TemnepaTtypa Hag 80°C.

11. CBbp3BaHETO KbM eNleKTpryecKaTa Mpexa ce OCbLUecTBABa KbM OTAENHV TOKOBY KPbroBe OCUrypeHu ¢ npegnasuten.
12. lNo BpeMme Ha 3arpsABaHe OT ypeAa MoXe Aa Ma LyM OT CBUCTEHe (3aBMpallia BoAa). ToBa € HOPManHO U He MHAUKKMPa
noepepda. LUyMbT ce 3acuiBa C BpeMeTo U NpuYvnHaTa € HaTpynaHUA BapOBUK.

BHMMAHMUE! YpenbT e npefHa3HayeH fa paboTu B permoHn ¢ TBbpAoCT Ha BodaTa Ao 10°dH (Hemckwm rpapyca).

B cnyuai, ue 6bae MOHTUPAH B PErvoH C,MO-TBbpAA” BOAA € Bb3MOXXHO MHOro 6bP30TO HaTpynBaHe Ha
BapOBUKOBM OTNaraHUA, KOUTO NPeM3BMKBAT XapakTepeH LUYM Npu 3arpsABaHe, a 1 6bp30 NoBpexxaaHe Ha
€1.4acT. 3a pervioH ¢ No TBbPAU BOAU Ce MpernopbyBa NOYNCTBAHE Ha ypefa OT HaTpynaHWTe BapOBUKOBM
oTnaraHusA BcAKa roavHa. lapaHuysaTa Ha ypepa Lie oTnagHe, ako He e U3MbJIHEHO YCIIOBUETO.
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m Il. TEXHWYECKW MAPAMETPU U MOAENN

BucokoobemHnTEe  Golnepn ca  KOHCTpyMpaHw,
Taka ue [a OCUrpAT Bb3MOXHOCT 3a MOHTMpaHe Ha
HarpeBarten ¢ mowHocT 3kW, 4.5kW, 6kW, 7.5kW. Ton ce
no3nuroHNpa B cpefaTta Ha ypeaa unv B fonHata My
YacT, usnonseanku dnaHeua.
TexHuYecKu gaHHu

HomuHanHo HanpexeHune — BUX Tabenkata Ha Kopnyca;

HomuHanHa MoLWHOCT — BUX Tabenkara Ha Kopnyca;

[ ]

[ ]

® Pe36a 3a MOHTaX Ha HarpeBatens - G 1 %2" (6/4");

® HoMUHanHO HanaraHe - BUX TabeskaTta Ha HarpeBaTens;
[ ]

3awuTa cpeLyy NPOHMKBaHE Ha BOAA — BUXK
Tabenarta Ha Kopnyca;

® O6sBeH TOK - BUXK Tabenata Ha Kopnyca;

Il1l. N'3ANCKBAHUA 3A MOHTAX

MoHTaa v MbpBOHAYaNHOTO BK/OYBaHe TpsabBa fa
6bae N3BbPLUEHO OT NPABOCNOCOBEH ENEKTPOTEXHUK!
Pasmepa Ha pe36a Ha MydaTa 1 Ha pe3baTa Ha Kanaka
3a CTpaHuyeH ¢naHey e G 1 Y.

Mpwn MoHTaxa crnasBaiiTe ycnosueTto Ha Fig.6 — WHypbT
BUHaru Tpabsa aa 6bAe HacoueH KbM nopa.
1. MoHTax Ha HarpeBatena Kbm myda Ha ypeaa

Mpwn MHCTanMpaHeTo Ha HarpeBaTesisi ce yBepeTe,
Ye TOIN He OKOCBA BbTPELLHATa NMOBbPXHOCT Ha
BOAOCHAbPXKaTens!

M360pbT Ha Harpesatens, 3aB1CK OT ToBa pe3bata
My, ia CbBrafa ¢ pesbata Ha MydaTa 3aBapeHa Ha
BOJOCHAbPXKATENSA WK C pe3baTa Ha Karnaka 3a
CTpaHuyeH pnaHew,.

HarpeBatenar ce MoHTMpa KbM MydaTa Ha
BOJOHarpeBatensa o3HaveHa ¢ ,HE" vnu EE” (Fig.1/ Fig.2):

MoHTupaiite HarpeBatens (2/3) n ynnsTHeHneTo(1/2)
npeaocTaBeHo B KOMMeEKTa, KbM MydaTa.

M3non3BanTte noaxonaly ynabTHUTEN 3a pe3ba.
2. MoHTax Ha HarpeBaTensa Kbm ¢pnaHew
CcTpaHU4eH Ha 6oiinepa (Fig.3):

® OTcTpaHeTe CTPAHUYHMA NIACTMACOB Kanak Ha
PEeBM3VOHHUA OTBOP Ha 6ounepa (5);

® PasBuiiTe 6onToBeTe (3) Ha pnaHeLa u cBanete
HeroBus Kanak;

® Ako mopena 6onnep He pasnonara c myda Ha
Kanaka ¢naHel, Mons NofMeHeTe ro € TakbB, KONTO
pa3nonara cbc 3aBapeHa Myda ¢ noaxogsaiua pesba 3a
MOHTMPAHE Ha HarpeBaTerl.

® MoHTupanTe PpnaHela (2) cbc 3aBapeHaTa Myda 1
rymeHua ynnbTHuTen (1), KouTo ca npefocTaBeHn B
KOMMEKT ¢ HarpeBaTens. Mianonsgaiite 6ontoseTe u
rankuTte ot 6oinepa.

® MoHTupanTe Harpesatens (7) n ynnbTHeHuneTo (6)
KbM MydaTa Ha draHeLa.

® I3non3gaviTe WabnoHa oT KOMMNNeKTa Ha
HarpeBarTesisi 3a la M3pexeTe OTBOP B MIaCTMAcoBUA
Kanak (5) n nsonauuATta ot MeK nonuypeTaH (4).

® [locTaBeTe OTHOBO MNACTMACOBUA Kanak C
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nsonaumATa Kbm peBU3NOHHUA OTBOP Ha 60|7|nepa.

V. PABOTA U PETYJIMPAHE HA TEMIMEPATYPATA

MogenuTte HarpesaTenu ot Our.4 n Our. 5 ca ocnrypeHn
C TepMmoperynatop, KOWTO aBTOMAaTW4HO MNoaAbpiKa
Temnepatyparta B 6oiinepa.

1. Hactpoiika Ha Temneparypara.

Ta3un HacTpoliKa No3BOssABa NaBHO 3afjaBaHe Ha
KenaHaTa Temneparypa, KOeTo ce OCbLeCTBABA
NoCcpesCTBOM PbKOXBaTKa. 3aBbpTaiiky BpbTKaTa

B nocoka,+"( MAX ) ysenuuasate 3afafieHaTa
Temnepatypa. Kato 3aBbpTuTe B nocoka,-"( MIN)
HamansABaTe 3aflafjleHaTa Temneparypa.

KoraTo uepBeHaTa namna CBETV HarpeBaTesis € BKIoueH
1 3arpsABa Bofata. KoraTo nsracHe Harpeatens e
M3KIIOYEH 11 He 3arpsiBa BofaTa.

Tepmoperynatopa e pa3nosoxeH B N1acTMacoBa KyTus.

Korato YyepBeHaTa NlamMna CBETW HarpesaTtena
€ BKJIIOYEeH 1 3arpABa BoAara. Korato mn3racHe
HarpesaTenA € NU3KAKYeEH N He 3arpABa BoAaTa.

2. 3awuTa no Temneparypa
YpenbreobopyaBaHCyCTPONCTBO (TepMOn3KItoUBaTes)
3a 3alMTa OT NperpsABaHe Ha BojAaTa, KOETO N3K/oYBa
HarpeBaTena OT efleKTpuyeckata Mpexa, KoraTo
TemnepaTtypara JOCTUrHe TBbpAe BUCOKN CTOMHOCTH.

BHumaHue! Bb3cTaHOBABAHETO (BK/IOYBAHETO) Ha
TepMou3KoyBaTena TpsabBa fa ce K3BbpLIBA OT
KBanuduUMpaH TexXHWK OCUrypsBally CePBU3HOTO
obcnyxBaHe Ha ypepa.

3. I/IHgbopmauvm 3a TeXHNYEeCKOTO nuue:

® HarpeBaTens TpsabBa fa 6bae U3K/YeH OT
3axpaHBallaTa Mpexa, KaTo n3gbpnare Lencena ot
KOHTaKTa;

® OxnapfeTe boiinepa. YBepeTe ce, Ye BofaTa B
6olinepa e ¢ HCKa TemnepaTypa!

® [lpoBepeTe 3a NpMYMHaTa 3a U3K/OYBaHe U A
oTCTpaHeTe;

3a mopgenu ot Qur. 4 e Heo6x04UMO:

® [la 3aBbpTuMTE BpbTKaTa B nocoka “-“(MIN) no
LpaKBaHe.

® Pa3BuiTe YeTUpPUTE BUHTA Ha NIaCcTMacoBMUA
Kopnyc. /I3BageTe BpbTKaTa 3a HaCTpoKa Ha
Temneparyparta.

® Pa3BuiiTe [BaTa BMHTa Ha TepMOCTaTa, 3a Aa
OTCTPaHMTe NPeHNA Kanak Ha Kopnyca.

® HatucHeTe 6yToHa Ha TepMuyHaTa 3awuTa. Tpabsa
[la uyeTe XapaKTepHO ,LipaKkBaHe', yKa3gaLlo ye
TepMMYHaTa 3aluUTa e Bb3CTaHOBEHa.

o MOHTMpaVITe OTHOBO TepMOCTaTa KbM npeaHnA
naHes1 C NOMOLUTa Ha [BaTa BUHTa.

® MoHTupanTe BpbTKaTa Ha TepmocTaTa.

® MoHTrpanTe NpeaHrs Kanak Ha Kopryca
NOCPeACTBOM YETUPUTE BUHTA.

® HacrpoiiTte HeobxogMmaTa TemnepaTypa upes
BpbTKaTa Ha TepMocTaTa.

® BknloueTte HarpesaTesns KbM Mpexara.



3a mogenu ot Qur.5 e Heo6x0aANMO:

® [la pa3BreTe BUHTOBETE Ha NMpeana3Hma Kanak 3a
[OCTbM O TepMOperynaTopa.

® 3apbpTeTe BpbTKaTa B nocoka “-“(MIN(1)) go
LpaKkBaHe 1 oTBOPUTE NokasaHu Ha Qur. 5 cbBnagHaT
TaKa uye, 1a MOXe [1a ce Bb3CTaHOBU 3alumTaTa(2).

® I3non3BaiTe oTBepTKa UK ApYro CPeacTBo (C
AnameTbp 2MM) 3a fla HaTUCHeTe 6yTOHa Ha 3alyuTaTa
(2) nokaTo yceTuTe LpaKBaHe.

® HacTpoiite HeobxoaumaTa TemnepaTypa upes
BpbTKaTa Ha TepMocTaTa.

® 3aBbpTeTe BpbTKaTa B nocoka “+” (MAX) 3a

[la 3afjafeTe TemnepaTypaTa Ha 3arpsiBaHe. Ta3u
HacTpolKa NO3BOJABA M/IABHO 3ajaBaHe Ha XefaHaTa
TemnepaTtypa, KOeTo ce OCbLLeCTBABa NOCPeLCTBOM
pbKoxBaTKa (1). 3aBbpTaliku BpbTKaTa B Nocoka ,+"(
MAX) yBennuaBarte 3ailageHarta Temneparypa. Kato
3aBbpTUTe B NOCcoKa,-“( MIN ) HamanaBaTe 3afafaeHaTa
Temnepatypa.

V. EKCIMJTIOATALIUA U NOAAPDBKKA

OTcTpaHABaHe Ha MoBpeAn: ako Bojata B
Goinepa He ce 3arpsBa, NpoBepeTe Aanu He e
M3KMIOUM  aBTOMATMYHWA  Mpeanaswten.  Bcuukn
ocCTaHann noepeau Tpsbsa fa Gbaat OTCTpaHeHW OT
KBanuouumpaH ekcrnepr.

Mpwn HopmanHa paboTa Ha ypefa, NOA Bb3AeCTBMETO
Ha BWCOKaTa TemnepaTypa Ce OTnara BapoOBUK
/T.H.KOTNEeH KaMbK/. [lopagm ToBa NPOM3BOAUTENAT Ha
TO31 ypep npernopbyBa NpodunakTuka Ha BCekn fBe
rOAVHU Ha BawwmAT ypepn oT oTopusMpaH cepBu3eH
LieHTbp 1M cepBr3Ha 6a3a.

Tasu npoghvmal('rlnka TpﬂﬁBa Aa BK/4Ba:

® [louncTBaHe 1 Nperieq Ha aHOAHWUA NPOTEKTOP.
Mpu HEOBXOAUMOCT Aa Ce 3aMeHU C HOB.

L I'Ipernen 1 NOYnNCTBaHe Ha HarpesaTens. anI
H606XOJJ,VIMOCT Aa Ce 3aMeHN C HOB;

® [Ipy NOBTOPEH MOHTAXa Ha HarpeBaTesns, aHoAA 1
¢dnaHeua, TpAbBa Ja ce N3MON3BaT HOBY YMTBTHUTENN.

® [louncTBaHETO Ce U3BBbPLLBA NPE3 CEPBU3EH OTBOP
¢ daHel - (Dur. 3), KONTO ce AEMOHTHPA 1 pe3epBoapa
ce nouncTaa.

® [lpu MOHTaX BUHTOBETe Ha dnaHeua TpsAbBa fa ce
3aTerHaT MbPBO Ha PbKa, a cief ToBa MO AMaroHasn CbC
Cuna Ha 3aTaraHe - Bux Tabnuua 2.

© 3anouyncTeaHe Ha ypefja U3non3ssarTe BnaxHa
Kbpna. He noumncreaiiTte c abpasnsHY NOUYNCTBALLM
npenapaTu UM TaknBa, KOUTO CbAbPXKAT
pasTBopuTeny.

Cnep nouncTBaHe, ypeabT Tpsbsa fa 6bae obwnHO
m3nnakHat. B 6onHMUM 1 o6LecTBEeHHW Crpagu
TpabBa fga ce cna3saT HOPMAaTMBHUTE W3WUCKBaHWS
3a nouuctBaHe U fJe3vHdeHKuua. Bcsaka TakaBa
npodunaktmka Tpabsa pa 6bae  oTpaseHa B
rapaHuMoHHaTa KapTa KaTo 6baar mocodyeHn — Aata
Ha M3BbpLUBaHe, GpMa U3MbBAHWTEN, ME Ha NINLETO
KOETO e U3BbPLUMIO AENHOCTTA, MOAMNMC.

VI. YKA3AHMA 3A OMA3BAHE HA OKOJIHATA CPE[IA.

Crapute  ypeau  cbObpXaT  LEHHU
MaTepuany n He TpabBa Aa ce M3XBbPAAT
3aefHO C 6utoBata cmet! Baweto
CbAeNCcTBME € BaXHO — C aKTUBHUA U
NPUHOC 3a OMa3BaHe Ha MNpUpPoaHUTE
pecypcn 1 HaMmasnsiBaHe Ha 3aMbpPCABAHETO,
MONUM [a NpefocTaBUTe ypeAa B OpraHusMpaHuTe
M3KynBaTeNHN MyHKTOBe(ako uMa TakmBa).Cna3saiiTe
LeNncTBalyMTe MECTHY U HaLMOHAMHN Hapeaby OTHOCHO
peuunknmpaHeto!



|. BAXXHA NPABUJIA

1. OBaj TeXHWUKM ONWC 1 YNyTCTBa 3a paj MMajy 3a Lwb Aa Bac yNnosHajy ca Npov3BOJOM 1 YC/IOBMMA 3@ Herosy
ncnpaBHY MHCTanauujy 1 pag. YnyTcTea cy Takohe HamereHa KBannrkosaHnm TexHuyapuma Koju he y nouetky
MHcTanupatu ypehaj, AeMOHTVPaTL ra 1 MONPaBUTL y Clyyajy KBapa.

2. MowToBatbe ynyTcTaBa U3 OBOr NPMPYYHUKA je Npe cBera y MHTepecy Kynua. To je Takohe jegaH of ycnosa
rapaHumje HaBefileHVX y rapaHTHOM JIMCTY, Koju omoryhaBa Kyrnuy Aa ocTBapw 6ecnnataH rapaHTHU cepBsuc.
Mpown3ssohau He cHOCK 0roBOPHOCT 3a owTehere ypehaja y3pokoBaHO pafom 1/vnn NHCTanaLmnjom Koja Huje y
cKnafly ca ynyTcTBUMa U CMepHLLaMa OBOT MPUPYYHMKa.

3. MAXKIA! pejau 1 TepmocTaT Mopa Aa 0be3bean npomssohay KOTNa BEIUKON KanauuTeTa WA fa Ux UCTu
ncnuta 1 ofobpu. AKo HujesaH of OBa [iBa YC/I0Ba HUje UCMyHbeH, Npoun3Bohay Huje oAroBopaH 3a rapaHTHU 1
BaHrapaHTHu cepauc ypehaja. Kopuwhere enekTpnuHux rpejaya Koje npoussohay Hyije NCnopyuno niv ogobpro
MO>Ke MPOoy3POKOBaTV MaTepujanHy WTeTY N HAHeTV LWTETY 3[paBsby Jbyin 1 XUBOTUHbA.

4. Anapatu ca yrpabeHum rpejayem 1 MHTErpricaHOM KOHTPOJSIOM BOAe McnyrbaBajy 3axTteBe EN 60335-1 n EN
60335-2-2.

5. OBaj ypehaj je HamereH 3a ynotpeby feun cTapoj of 3 roanHe 1 ocobama ca cMakbeHUM GU3NYKUM, YYSTHUM
VAN MEHTATHMM CMOCOBHOCTUMA, UM HEOCTaTKOM UCKYCTBa U 3Hakba, YKONMKO cy Aobune Haa3op unm ynyTcTea
0 6e36epHOj ynoTpebu ypehaja 1 pasymejy nosesaHe onacHOCTU.

6. [leua He 61 Tpebano Aa ce urpajy ca ypehajem.

7. Oeuw y3pacta o 3 fo 8 roguHa je 4O3BO/bEHO Aa paje CaMo Kaja je CylaBrHa NpuKIbyyeHa Ha 6ojnep.

8. Yuwhere 1 ogpkaBarbe ypehaja He cmejy fla obaB/bajy Aela 6e3 Hapzopa.

YMNO3O0PEME! HenpasunHa nHctanaumja n nprkbyyere ypehaja moxe npeactaB/batii ONacHOCT MO 3ApaBsbe U
XKMBOT KOPVICHUKA 1 MOXe 13a3BaTh 0361bHe 1 TpajHe nocnepuLie no wux, ykbydyjyhi, anv He orpaHuyasajyhn
ce Ha ¢pu3nyke nospene u/unn cmpt. OBo Takohe moxe fosecTn fo owTehetba HUxoBe MMOBUHE (owTeherbe n/
VNN YHULITEHE) M UMOBMHe Tpehux nnua, y3poKoBaHUX, 3mehy ocTanor, noniaBom, eKCriosnjom 1 NoxKapom.
VHcTanauwja, NnpuKkibyyerse Ha BOBOBOAHE 1 ENIEKTPUYHE MPEXE, a MyLuTakbe Y paj Tpeba fia 06aBsbajy

camo KBannprKoBaHu efeKkTpuyapu 1 TexHnyapy 3a NonpasKy 1 yrpaatby ypehaja, Koju cy cTeknu csoje
KBanuduKaLuje y 3emmbm y Kojoj ce ypehaj yrpahyje v nywrtay pag, ny cknagy ca nponucrma 1 3akoHOJaBCTBOM.
CBaKu 3axBaT UM M3MeHa KOHCTPYKLMje 1 enekTpuYHor Kona ypehaja je 3abparbeHa. YKONMKo ce yTBpae Takee
n3MeHe, rapaHuuja Ha ypebhaj he 6utn HeBaxeha. MiameHe n moandukaumje nogpasymeBajy CBako yKnarbarbe
enemeHata Koje je npon3Bohay MHCTanMpao, yrpaaty AOAATHMX KOMMNOHEHTH y ypehaj, 3aMmeHy enemeHaTa
CIIMYHUM KOjU HUCY ofo6peHn of cTpaHe npon3sohava.

UHCTANALMIA

1. Ypehaj Tpeba nHctanupaTyi camo y npocTopurjaMma ca HopManHUM NPOTUBMOXAPHUM ycioBumMa. Ha nogy
Tpeba fia byae cPoH y cucTemy 3a OfiBOAHE OTNAaAHUX BOAa.

2. Mpw yrpagru ypehaja, oH Mopa 6UTK NOCTaB/beH Ha MeCTy rae ra Hehe NpckaT Boga U3 Ty KabuHa, Tyw
rfaBa v CIMYHO.

3. Ypehaj je HamerbeH 3a ynoTpeby camo y 3aTBOPEHMM 1 3arpejaHum npocTopujama y KojuMa Temnepatypa He
naga ncnog 4°C.

4. WHcTanaumjy 1 npBo noBe3rBakbe Mopa fa U3BpLUN KBaNUGUKOBaHW eneKkTpryap.

5. Mpunukom yrpagre rpejaya, yBepute ce ja OH He JoAMpYyje YHYTpallkby NOBPLUMHY pe3epBoapa 3a Bogy.

MPUKJbYYEHE HA MPEXY BOOOCHABAEBAKA

1. Mpukrbyyere pesepBoapa 3a BOAY Ha MPeXy BOAOCHabfeBatba 1 TOMIOTHOT CMCTeMa CMe BPLUKTW CaMo
KBaNMPMKOBaHO TEXHNYKO 0CObIbe.

2. MNpwv nosesmBatby GakapHMX LEBU ca ynasnma W M3nasrma KOpUCTUTE MocpefHy AVenekTpuyHy Besy. Y
CYNpOTHOM NOCTOjN PU3UK Of KOHTaKTHe KOpOo3uje Ha CrojHMM apMaTypamal

3. Ypehaj je an3sajHunpaH 3a cHabaeBarbe TOMIOM BOJOM AOoMahMHCTaBa NPEKO BOAOBOAHE MPeXKe Npu NPUTUCKY
He Behem of 6 6apa (0,6 MPa)!

4. Ypehaj je on3ajHnpaH 3a 3arpesatbe nujahe Boge y TeuHoj dasu. Kopuwherbe ca gpyrvim TeYHOCTMMA Y APYTUM
¢dasama noHuLwTaBa rapaHyujy!

5. O6aBe3Ho je MHCTanMpaTh 6e36e4HOCHY BEHTWIT Ha YNa3y XiafHe Boge.

UsyseTak: AKo NloKanHu Nponucy (CTaHAapAm) 3axTeBajy ynotpeby apyror 6e3befHocHor BeHTUna unu ypehaja
(y cknagy ca EN 1487 unu EN 1489), oH ce mopa Kynutu nocebHo. 3a ypehaje y cknagy ca EN 1487 makcmmanHu
pagHu nputrcak mopa 6mtn 0,7 MPa. 3a Apyre 6e36eHOCHE BEHTWNE MPUTKCAK Ha KOjU Cy KanmbpucaHu mopa
61T 0,1 MPa ncnopa npuTMcKa 03Ha4YeHor Ha eTrkeTu ypehaja.

6. Be3befHOCHM BeHTVN U LEB Koja ra nosesyje ca ypehajem mopajy 6utn 3awtnheHn of cmp3aBara. Mpunvkom



MCnyluTara BOAE LIPEBOM, HEroB cIobofHM Kpaj yBek Mopa 61T OTBOPEH Ka atMocdepu (He notorsbeH). Lipeso
Takohe mopa 61TK 3awWwTrheHo oA cMp3aBatba.

7. 3[la 6u ce obe3beguno 6e3benaH pap ypehaja, 6e36enHOCHN BeHTUN Tpeba PefoOBHO YMCTUTY U NpOBepaBaTyi Aa fin
ncnpaeHo GyHKLUMOHMLIE (Aa Huje 3ayensbeH). Y noapyyjrma ca TBPAOM BOLOM, Tpeba ra OuMCTUTM Of Hacnara KameHLua.
Osa ycnyra Huje NnokpriBeHa rapaHLnjom. AKo, Kafla OKpeHeTe pyyKy BEHTIMa ca NMYHM pe3epBOapoM BOJe, U3 OTBOpa 3a
0fiBOJ, He UCTMYe BOA, TO je 3HaK KBapa 1 ypehaj Tpeba nckmwyunTty n3 ynotpebe.

8. TokoMm pajia (pexwum 3arpeBara BoAe) HOPMaJHO je Aa BOAA Karn/be 13 0TBOpa 3a UcnyLuTarbe 6e36eAHOCHOr BEHTUNA.
BeHTun mopa 61T 0TBOpPEH Ka aTMmocdepu. [MoTpebHO je Npeay3eTn Mepe NPeAOCTPOXKHOCTY KaKo 61CTe NCNyLITanm unm
NPUKYNUAK NpoLlypeny KoNuurHy paau nberasama owTtehetbal

9. Lles 3a Tonny BoAy v fienoBu 6e36eaHOCHOT cuCTeMa (CUryPHOCHW BEHTUN UTA.) MOTY Aa ce 3arpejy!

10. [la 61 ce n36erno HaHoLee WTeTe KOPUCHUKY 1 Tpehrm nuuuma y cydajy KBapa y cucTemy 3a Hanajare Tomnjaom
BoAoM, ypehaj mopa 6UTW MHCTanMpaH y npocTopujama ca XvApou3onaLvjom Mnoaa v OABOAOM Y KaHanu3auuoHU
cnctem. Hu nop Kojum OKONHOCTUMA He CMeTe CTaB/baTy HeXApon3onaumoHe npeamete ucnog ypehaja. Mpwu yrpagrmn
ypehaja y npoctopujama 6e3 xugpousonaumje noaa, NCnop tera mopa 6utn obesbeheH 3alITUTHU NOCYy ca OABOAOM Y
KaHanv3aunoHn cuctem.

11. Ako nocTtoju moryhHoCT fia Temnepatypa y npoctopuju nagHe ucnog 0°C, ypehaj mopa 61T1 ncnpakkeH.

12. Kapa npasHuTe ypehaj, HeonxofHO je NPBO UCK/bYUNTH Hamajakbe. 3aycTaBuTe AOBOA BoAe y ypehaj. [peTxoaHo 3aTBOpurTe
3ayCTaBHU BEHTUN Ha ynasy xnagHe soge. OTBOpuUTe CnaBuHy Bpyhe Bofe Ha Hajaarbem MyKcep cnasuHy. OTBOpuUTE CNaBuHy
fla ncnyctute Bogy v3 ypehaja.

13. HeonxopfHo je nowToBaTty Npasuia 3a NpeBeHLujy, 3ameHy aHOAHOT 3alUTUTHNKA W yKNatbakbe HaKyn/beHor Hacnara
Kanuujyma Yyak 1 HaKOH UCTeKa rapaHTHor poka ypehaja.

14. TonnoTHW pa3meHjuBaun ypehaja cy Av3ajHMpaHm 3a paj ca YNCTOM LMPKY/IaLMOHOM BOAOM UM MeLLaBUHOM BoAe
1 NponueH ruKkona y TeyHoj dasu. MpucycTBo aHTUKOPO3MBHMX aanTUBa je obaBe3Ho! HbirxoBa ynotpeba ca Apyrum
BpCTaMa TEYHOCTU U 'y APYrUM arperaTHUM CTarbiMa NMoHMLITaBa rapaHuujy.

15. Ypehaju ca yrpaheHnm pasmeHbuBadmMa TONNOTeE Cy AN3ajHPaHN fja Ce MoBeXY Ha CUCTeM rpejarba ca MaKCMMaiHoOM
TemnepaTypom TonoTHor Mmeaunjyma og 80 °C!

16. Kopuwhere ypehaja Ha Temnepatypama 1 NpUTMCUMMA KOjU HUCY y CKnafy ca crneuyudukauymjama noHuLITaBa
rapaHuujy!

MPUKJbYYEHE HA ENIEKTPUYHY MPEXY

1. Mpe yk/byunBatrba Hanajaha, yBepuTe ce Aa je ypebhaj HanyreH BOAOM.

2. Mpunukom NpriK/byumBatba ypehaja Ha Mpexy, yBepuTe ce Aa je 3alTUTHY MPOBOAHVK NPABUIHO NPUK/bYYeH
(3a mofiene 6e3 kabna ca MPUKIbYUKOM).

3. WHcTanauwmjy, npukibyyerbe 1 NyLTare y paj rpejaya mopa Aa obasu cTpyyrak. HenpaBuiHa uHctanayuja
MOXe MPOoYy3pPOKOBaTU MaTepujasiHy LUTETY U HAHETW LITETY 34paBJby /byAN U KNBOTUHbA.

4. 3a Moperne rpejaya Koju HeMajy Kabs 3a Hanajarbe ca NPUKIbYYKOM, y enekKTPUYHOM KOsy Koje Hanaja ypehaj
Mopa 6utn yrpaheH ypehaj Koju 06e36ehyje npekna cBMx NonoBa y ciyyajy npeHanoHa kateropuje lll.
MprK/byyak ce 3BOAM Ha CTaLMOHapHyY enekTPUYHY MpeXy 3a Hamnajatbe. Mopajy ce KopUCTUTU NPOBOAHNLM Ca
YBPCTOM XMLOM. [paTnTe Anjarpame 3a NPUKbyYnBatbe NprikasaHe y ynyTcTauma.

5. Mogenn ca HamajatbeMm ca MPUKIbYYKOM MOBe3yjy ce ybauuBarbem MpUK/byuka Y MPUKIbYUHY PO3ETHY.
OpBojeHn cy of 3BOpa Hanajarba U3Bnayerbem NPUKIbyUKa 13 po3eTHe. 3VAHM NPUKIbyyak Mopa bUTn npaBuiHO
NPVK/byYeH Ha 3acebHy eneKTprYHy Be3y onpemrbeHy ocurypadem. OH Mopa 6UTH y3eMbeH.

6. AKo je kabn 3a Hanajarbe (Ha MOAENVIMa Koju Cy OnpemsbeHu M) olwTehieH, Mopa ra 3amMeHNTN CEPBUCHN
npefCcTaBHYK MW CIMYHO KBan$UKOBaHO NnLe Kako b1 ce n3berao cBaku pusuK.

7. PeceToBame (aKTvBauuja) TepMUUKOr Mpekrpada Mopa Aa 06aBv KBanMPMKOBAHM TeXHUYAP KOju MpyKa
ycnyry 3a ypeh.

8. ObaBe3HO NMpUKSbyUNTe KyhuLTe rpejaya Ha y3emsbetrbe. [NprKibyumnTe 3alTUTHY NPOBOAHUK HA MPUKIbYYaK
03HauYeH CUMB0NIoM

9. [lo3Bo/beHe KOMOVHaLMje rpejaya v 3anpeMmnHa KoTioBa HaBefieHe cy y Tabenn 1.

10. Tpejaun He Tpeba Aa ce MHCTaNMpPajy ako NOCToje APYrv M3BOPU TOMMOTe Ca TemnepaTypama nsHag 80°C.

11. MNpuKIbyyerbe Ha enekTprYHy Mpexy BpLUK Ce Ha OfIBOjeHe KOJla OfpemM/beHa OCurypadem.

12. Tokom 3arpeBarba ypehaj moxe emntoBaTy NULTame (Kibyyare Boge). To je HOPManHoO 1 He yKasyje Ha KBap.
Byka ce BpemeHOM nojayasa 1 n3a3BaHa je Hacnarama KameHua.

NAXHA! Ypehaj je an3ajHnpaH 3a pag y pervoHnma ca tepgohom Boge go 10°dH (Hemauku cteneHu). Ako

je yrpaheH y pernoHy ca "tBphom" Bogom, Hacnare KameHLa mMory ce Bpsio 6p30 HaromunaTy, nsasmsajyhu
KapaKTepucTryaH 6yK 1 6p3o owTteherbe eneKTPUYHMX KOMMOHEHTH. 3a pervoHe ca TBpHom BogoM npenopyyyje
ce roanwe ynwhere ypehaja of HakyrnsbeHUX Hacnara KameHua. lapaHuwja Ha ypehaj he 6utn HeBaxeha ako
0Baj YC/I0B HUije NCMYHEeH.
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Il. TEXHWYKU NAPAMETPU U MOAENN

bojnepn Benukor KanauuteTa Au3ajHUpaHu cy pAa
omoryhe yrpagmy rpejava og 3 kW, 4,5 kW, 6 kW unu
7,5 kW. Tpejau ce ¢pnaHLOM NO3ULIMOHMPA Y CPEAHEM
unu porbem geny ypehaja.

TexHnuYKM nogaun
® HOMMHANHW HanoH — nornenajTe €TUKETY Ha
KyhuwTy;

® HomwuHanHa cHara — nornegajte eTukeTy Ha KyhuwrT;
® HaBoj 3a MOHTaxy rpejaya — G 1 %" (6/4");
® HomuHanHm npuTucak - nornefajte eTukeTy rpejaya;

® 3awTnTa of NpoAmpata Bofe — nornepajte
eTuKeTy Ha Kyhuwy;

® HomuHanHa cTpyja - nornepajte eTvkety Ha KyhuwTy;
IIl. YCNNOBU 3A NHCTAJNTALWIY

WHcTanauujy v npeo noBesmsare Mopa Aa M3BpLum
oBnawheH enekTpuyap!

BenuumHa HaBoja NpUK/byyKa 1 noknonua 6ouxHe
dnaHue je G 1Y%,

MpunrKom yrpafikbe nowTyjTe CTarbe NpuKasaHo Ha
LM 6 — Kabn yBek Mopa bUTK ycMepeH npema nogy.

1. UHcTanayuja rpejauya Ha npuKIby4ak Ha ypehajy
Mpunrkom yrpafike rpejava, ysepure ce Aa OH He
nonvpyje yHyTpaLltby NOBpLUVHY pe3epBoapa 3a
Bogy!/1360p rpejaya 3aB1CK Of Tora fja Jin ce Hheros
HaBoj NoAyAapa ca HaBojeM NPUKIbyUKa 3aBapeHor Ha
6ojnep nnu ca HaBojem Noksomnua 6ouHe dpnaHue.
lpejay ce MOHTVPa Ha NPUKIbyyak 6ojnepa o3HaueH
"NE" unun "EE" (Cn. 1/ Cn. 2):

Yrpagute rpejay (2/3) n 3anTusHy nnouy (1/2) n3
KOMMeTa y CrojHULy.

KopucTute ogroapajyhe cpefcTeo 3a 3anTrBatbe
HaBoja.

2. UHcTanauwmja rpejaua Ha 604HK pnaHel KoTna
(Cn.3):

® YKNoHWTe 604YHM NNaCTUYHM NOK/oNaL, OTBopa 3a
nperneg Kotna (5)

® OppTuTe BUjKe (3) Ha dnaHLy v yKNoHUTe NOKonaL;

® AKo mMogfen KOT/ia HeMa HaBnaKy Ha MoKJonyy
¢$naHua, 3aMeHNTN ra HaBnakom ca 3aBapeHoOM
LieBYMLOM 1 oaroBapajyhm HaBojem 3a MOHTaXy
rpejava.

® MoHTupajte dnaHel (2) ca 3aBapeHOM HaBIAKOM
1 rymeHOM 3anTuBKoM (1) Koja je ncnopyueHa ca
rpejauem. Kopuctute Brjke n HaBpTKe ca KoTna.

© MoHTupajTe rpejauy (7) 1 3anTmBKy (6) Ha pnaHeuHy
HaBrnaky.

® KopucTuTe WwabnoH 13 KoMnseTa 3a rpejay aa
nceyete OTBOP y MAACTUYHOM noknonuy (5) 1 y MeKkoj
nonunypeTaHcKoj nsonauumju (4).

© 3ameHUTe NIacTUYHK NoK/onaL ca M3051aLmjoM Ha
OTBOPY 3a MHCNEKUWjy KoTna.

IV. PAA N KOHTPOJIA TEMIMNEPATYPE

Mopenn rpejava npukasaHu Ha cavum 4/ canum
5 OonpeM/beHN Cy TEepMOCTaTOM KOjuU ayTOMaTCKU
ofpXaBa TemnepaTypy y KOTny.

1. HogemaBatbe TemMmnepartype.
OBo nogelwaBare BamMm omoryhaBa Oa rnaTtko nogecute

XerbeHy Temnepatypy nomohy Touka. Bptehu Touak y
cmepy "+" (MAX) noBehaBate nogesbeHy Temneparypy.
Bptehu Touak y cmepy "-" (MIN) cmatbyjeTe nopesbeHy
Temneparypy.

Kapa je upBeHO CBETNO ynasbeHo, rpejay je ykibyyeH

1 3arpesa Boay. Kaga ce yracu, rpejay je UCK/by4eH n
He 3arpeBa Bofy. TepmoCTaT ce Hafasn y NnacTuyHoj
KyTUjn.

Kapa je upseHa namnuua ynasbeHa, rpejad je ykibyyeH
1 3arpesa Bofy. Kapa ce yracu, rpejay je UCKsby4eH n
He 3arpesa BOAy.

2. 3awTnTa o NperpeBama

Ypehaj je onpemmeH ypehajem  (TepMUYKUM
npekupaayem) 3a 3alWTUTY Of MperpeBatba BOfAE,
KOjU MCKIbyuyje rpejay n3 mMpexe Kaga temnepartypa
[OCTUTHe npeKomepHO BUCOKe BPEeAHOCTN.
Ynosopemwe! PecetoBarbe (akTuBauuja) TepMUYKOT
npekupaya Mopa fJa ce obaBM of CTpaHe
KBann$MKoBaHOTr TexHWYapa KOoju BpLWMN CEepPBUC
ypehaja.

3. Undopmaumje o TEXHUYKOM nuLy:

® ickwyunTe rpejay U3 cTpyje Tako wro hete nssyhu
NPUK/byYak U3 yTyHULe.

® [lyctute KoTao fa ce oxagu. YsepuTe ce fia je Bofa
y KoTaoy xnagHa!

® [lpoBepuTe y3poK KBapa 1 OTKIOHUTE ra.
3a mogene Ha cavum 4, HEONXOAHO je Aa:
® Bptute Touak y cmepy "-" (MIN) fOK He KnuKHe.

® OpBpHWTE YeTMPW BUjKa Ha NaacTMyHom Kyhuty.
YKnoHwuTe TouaK 3a nogeluasatbe TemrepaTtype.-
OpBpTUTe Ba BrjKa Ha TepMocTaTy fa bucte
YKNOHUNU Npeatby noknonay, Kyhuwra.

® [puTUCHWTE Ayrme 3a TepMUYKY 3awTuTy. Tpebano
61 fla uyjeTe KapaKTepUCTNYaH "KNuK" Koju yKasyje aa
je TepmnyKa 3awwTHTa peceToBaHa.

© [loHOBO NPUYBPCTUTE TEPMOCTAT Ha Npeftby MIovy
nomohy fABa BujKa.- YrpaauTe Toyak TepmocTara.

® 3ameHuTe Npetbu noknonay Kyhuwra nomohy
yeTupm BujKa.

® lNopecuTe xesbeHy TemnepaTypy nomohy Touka
TepmocTarta.

® [puKsbyumnTe rpejay Ha HamnoH.

3a mopene Ha cnvum 5 noTpe6Ho je cnepehe:
® OnycTuTe BUjKe Ha 3alUTUTHO]j Kanauw aa ucre
NPUCTYNUAN TEPMOCTATY.

® Bprete Tactep y cmepy "-" (MIN(1)) AOK He KNMKHe 1
OTBOPU MPMKa3aHu Ha CnUKM 5 ce He NopaBHajy, Tako
fa ce 3awWTuTa (2) MoXe BpaTUTK.

® KopwucTute ofjBujay unv apyru anat (MpeyHnka 2
MM) fia NpuUTMCHEeTe 6e36eAHOCHO Ayrme (2) foK He
oceTuTe KKK,



® [lopecute xesbeHy TemnepaTypy nomohy Konye 3a
nojellaBate TepmMocTaTa.

® CkpeHuTe Konuy y cmepy "+" (MAX) pa nogecute
Temnepartypy rpejata.

® OBo nopetluasare omoryhasa rnaTko nogeluasare
XKerbeHe Temnepatype nomohy pyuke (1). Bptehun
pyuky y cmepy "+" (MAX) nosehaBa ce nofelueHa
Temnepatypa. Bptehu je y cmepy "-" (MIN) cmarbyje ce
nopelleHa Temnepatypa.

V. PAQ N OAPABAKE

OTknamware KBapoBa: ako ce Bopa y 6ojnepy
He 3arpeBa, NpoBepuTe fda au je ayTOMaTCKO
ocurypame uUck/byvyeHo. CBe ocTane KeapoBse
Mopa fa nonpaBu KBanndUKOBaHM CTPyYrbak.
Tokom HopmanHor papa ypebaja, nog yTtuuajem
BMCOKMX TemnepaTypa, dopmupajy ce Hacnare
KameHua (Hacnare Ha KoTny). M3 Tor pasnora,
npowvssohay oBor ypehaja npenopyuyje aa ypehaj
cepBuCyjeTe Ha CBaKe fBe roAvHe y osnawheHom
CEePBUCHOM LIeHTPY 1v CepBUCHO] 6asu.

OBa npeBeHUuja Tpeba aa o6yxBaTu:

® Yuwherbe 1 npernen aHoAHOT 3aWTUTHUKA. Mo
noTpe6m 3aMeHUT HOBMM.

® [lpernep n unwherbe 6ojnepa. Mo notpebu
3aMeHUTN HoBUM.[Tp1 NOHOBHO] yrpafu rpejaya,
aHope 1 ¢pnaHua, Mopajy ce KOpPUCTATV HOBU 3aMTUBHU
NPCTEHOBW.

® Yuwhetbe ce BpLIM KPO3 CEPBUCHUN OTBOP Ca
dnaHuom (CJ1. 3), Koju ce YKNOoHU 1 pe3epBoap ce
oumncTn.

® [lpun yrpaatu, 3aBpThe Ha dnaHum npso Tpeba
3aTerHyTv pykoMm, a 3aTUM AujaroHasnHo, ca 3aTe3HnM
MomeHTOM of - BUOW TABENY 2.

® KopwucTute BnaxHy Kpny 3a umwhere ypehaja. He
yncTUTe abpasrBHUM CpeacTBMMA 3a unwherse unm
CPeACTBMMA KOja CaapiKe pacTBapauve.

HakoH unwhetba, ypehaj mopa 61T1 TemerbHO UcrpaH.

® Y 6onHMLaMa 1 jaBHUM 3rpafjama Mopajy ce
nowToBaTy nponucy o ynwhemry n ge3nHoexumju.
CBe TaKBe NPeBEHTVBHE Mepe Mopajy Ut
eBU[EHTPaHe Y rapaHTHOM JINCTY, ca HaBohetbeM
aTyma u3BpLUetsa, n3Bohaua, iMeHa ocobe Koja je
o6aBuna akTMBHOCT 1 HEHOT NoTnmca.

VI.HACOKE 3A 3AWUTUTY KNBOTHE CPEANHE.

Crapv ypehaju cappke BpefiHe maTtepujane

1 He cMejy ce ognaraTu ca KyhHum otnagom!

Bawa capagwa je BaxHa — CBOjUM

AKTUBHUM LOMPUHOCOM ouyBatby
EEEN  PVPOAHUX Pecypca U CMatbekby 3arabetba,

MonMmo Bac pAa ypehaj ofHeceTe Ha
Ha3HauyeHe TyHKTOBe 3a MNpuKyr/bake (YKOnmKo
noctoje). lMNowTyjte Baxehe nokanHe U HauWOHanHe
nponuce o peyuknaxu!
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I. VAZNA PRAVILA

1. Ovaj tehnicki opis i upute za uporabu namijenjeni su upoznavanju s proizvodom i uvjetima za njegovu ispravnu
ugradnju i rad. Upute su takoder namijenjene kvalificiranim tehnicarima koji ¢e uredaj pocetno instalirati, rastaviti
i popraviti u slu¢aju ostecenja.

2. Postivanje uputa u ovom priru¢niku prvenstveno je u interesu kupca. To je ujedno i jedan od jamstvenih
uvjeta navedenih u jamstvenom listu, kako bi kupac mogao koristiti besplatnu jamstvenu uslugu. Proizvodac ne
odgovara za $tetu na uredaju uzrokovanu radom i/ili instalacijom koja nije u skladu s uputama i smjernicama u
ovom priru¢niku.

3. PAZNJA! Grija¢ i termostat mora isporuciti proizvoda¢ bojlera velikog volumena ili ih mora testirati i odobriti
isti. Ako jedan od ova dva uvjeta nije ispunjen, proizvodac nije odgovoran za jamstveni i izvanjamstveni servis
uredaja. Koristenje elektri¢nih grijaca koje nije isporucio ili ih nije odobrio proizvoda¢ moze uzrokovati materijalnu
Stetu i narusiti zdravlje ljudi i Zivotinja.

4. Uredaji s ugradenim grijacem s integriranom kontrolom vode u skladu su sa zahtjevima normi EN 60335-1, EN
60335-2-2.

5. Ovaj uredaj namijenjen je djeci starijoj od 3 godine i osobama sa smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim
sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja, ako su pod nadzorom ili su dobili upute o sigurnom koristenju
uredaja te razumiju povezane opasnosti.

6. Djeca se ne smiju igrati s uredajem.

7. Djeca u dobi od 3 do 8 godina smiju raditi samo sa slavinom spojenom na bojler.

8. Cis¢enje i korisnitko odrzavanje uredaja ne smiju obavljati djeca bez nadzora.

UPOZORENJE! Nepravilna ugradnja i spajanje uredaja mogu ga uciniti opasnim za zdravlje i Zivot
korisnika te uzrokovati ozbiljne i trajne posljedice, ukljucujuci, ali ne ogranicavaju¢i se na tjelesne
ozljede i/ili smrt. To takoder moze dovesti do oStecenja njihove imovine /ostecenja i/ili unistenja/, kao i
imovine tre¢ih strana, uzrokovane, ukljucujudi, ali ne ogranicavajucéi se na, poplave, eksplozije i pozare.
Ugradnju, spajanje na vodovodnu i elektricnu mrezu te pustanje u rad smiju provoditi samo
kvalificirani elektricari i tehnicari za popravak i ugradnju uredaja, koji su stekli kvalifikaciju na podrucju
zemlje u kojoj se provodi ugradnja i pusStanje u rad uredaja, te u skladu s propisima i propisima.
Zabranjene su sve promjene i preinake dizajna i elektricne sheme uredaja. Ako se takve pronadu, jamstvo za
uredaj je nevazece. Promjenama i preinakama smatra se svako uklanjanje elemenata koje je ugradio proizvodac,
ugradnja dodatnih komponenti u uredaj, zamjena elemenata sli¢nima koje nije odobrio proizvodac.

MONTAZA

1. Uredaj se smije postavljati samo u prostorijama s normalnom protupozarnom sigurno$c¢u. Na podnoj
instalaciji za odvod vode mora biti sifon.

2. Prilikom ugradnje, uredaj mora biti postavljen na mjesto gdje nece biti poprskana vodom iz tusa, tus glava itd.
3. Uredaj je namijenjen za rad samo u zatvorenim i grijanim prostorijama gdje temperatura ne pada ispod 4°C.
4. Instalaciju i pocetno spajanje mora izvrsiti kvalificirani elektricar.

5. Prilikom postavljanja grijaca pazite da ne dodiruje unutarnju povrsinu spremnika za vodu.

SPAJANJE NA VODOVODNU MREZU

1. Spajanje spremnika vode na vodovodnu i toplinsku mrezu smije izvoditi samo kvalificirano tehnicko osoblje.
2. Prilikom spajanja bakrenih cijevi na ulaze i izlaze, koristite medu-dielektri¢ni spoj. U suprotnom postoji rizik od
kontaktne korozije na spojnim elementima!

3. Uredaj je namijenjen za opskrbu toplom vodom kuéanstva s vodovodnom mrezom s tlakom koji ne prelazi 6
bara (0,6 MPa)!

4. Uredaj je namijenjen za zagrijavanje pitke vode u tekucoj fazi. Njegova upotreba s drugim tekuéinama u
drugim fazama ponistava jamstvo!

5. Obavezno je ugraditi sigurnosni ventil na dovod hladne vode.

Iznimka: Ako lokalni propisi (norme) zahtijevaju upotrebu drugog sigurnosnog ventila ili uredaja (u skladu s EN
1487 ili EN 1489), mora se kupiti zasebno. Za uredaje u skladu s EN 1487, maksimalni deklarirani radni tlak mora
biti 0,7 MPa. Za ostale sigurnosne ventile, tlak na kojem su kalibrirani mora biti 0,1 MPa ispod onog oznacenog na
natpisnoj plocici uredaj.

6. Sigurnosni ventil i cjevovod od njega do uredaja moraju biti zasti¢eni od smrzavanja. Prilikom praznjenja
crijevom - njegov slobodni kraj mora uvijek biti otvoren prema atmosferi (ne uronjen). Crijevo takoder mora biti
osigurano od smrzavanja.

7. Za siguran rad uredaja, sigurnosni ventil treba redovito Cistiti i provjeravati da li normalno funkcionira /da
nije zacepljen/, a u podrucjima s vrlo tvrdom vodom treba ga ocistiti od nakupljenog kamenca. Ova usluga nije
pokrivena jamstvom. Ako prilikom okretanja rucice ventila s punim spremnikom vode voda ne tece iz otvora za



odvod, to je znak kvara i koristenje uredaja treba prekinuti. m
8. Tijekom rada (nacin grijanja vode), normalno je da voda kaplje iz otvora za ispustanje sigurnosnog ventila.
Treba ga ostaviti otvorenim prema atmosferi. Treba osigurati mogucnost ispustanja ili sakupljanja procurele
kolic¢ine kako bi se izbjegla ostecenja!

9. Cijev za toplu vodu, kao i dijelovi sigurnosne instalacije (sigurnosni ventil itd.), mogu se zagrijati!

10. Kako bi se izbjegla steta korisniku i tre¢im osobama u slucaju kvara u sustavu opskrbe toplom vodom, uredaj
se mora ugraditi u prostorije s hidroizolacijom poda i odvodom u kanalizaciju. Ni pod kojim uvjetima ne smijete
ispod uredaja stavljati predmete koji nisu vodootporni. Prilikom ugradnje uredaja u prostorije bez hidroizolacije
poda potrebno je ispod njega napraviti zastitnu posudu s odvodom u kanalizaciju.

11. Ako je vjerojatno da ¢e temperatura u prostoriji pasti ispod 0°C, uredaj se mora isprazniti.

12. Kada je potrebno isprazniti uredaj, obavezno prvo iskljucite dovod elektricne energije. Zaustavite dovod vode
u uredaj. Prvo zatvorite slavinu na dovodu hladne vode. Otvorite slavinu za toplu vodu na najudaljenijoj mijesalici.
Otvorite slavinu za ispustanje vode iz uredaja.

13. Potrebno je pridrzavati se pravila za prevenciju, zamjenu anodne zastite i uklanjanje nakupljenog kamenca i
nakon isteka jamstvenog roka uredaja.

14. Izmjenjivaci topline uredaja dizajnirani su za rad s ¢istom cirkuliraju¢om vodom ili njezinom smjesom i propilen
glikola u tekucoj fazi. Prisutnost antikorozivnih dodataka je obavezna! Njihova upotreba s drugim vrstama tekucina
i u drugim agregatnim stanjima dovodi do krsenja jamstva!l

15. Uredaji s ugradenim izmjenjivacem topline namijenjeni su za spajanje na sustav grijanja s maksimalnom
temperaturom rashladne tekucine od -80°C!

16. Rad uredaja na temperaturama i tlakovima koji nisu navedeni ponistit ¢e jamstvo!

SPAJANJE NA ELEKTRICNU MREZU

1. Prije uklju¢ivanja napajanja, provjerite je li uredaj napunjen vodom.

2. Prilikom spajanja uredaja na elektricnu mrezu, provjerite je li zastitni vodic ispravno spojen (za modele bez
kabela s utika¢em).

3. Grija¢ mora instalirati, spojiti i pustiti u rad stru¢njak. Nepravilna instalacija moze uzrokovati materijalnu stetu
i nastetiti zdravlju ljudi i Zivotinja.

4. Za modele grijaca koji nemaju ugraden kabel za napajanje s utikacem, u elektricni krug za napajanje uredaja
mora biti ugraden uredaj koji osigurava iskljucenje svih polova u uvjetima prenapona kategorije lIl.

Prikljucak se vrsi na stacionarnu elektri¢cnu mrezu. Moraju se koristiti Zice s punim vodi¢em. Moraju se postivati
dijagrami spajanja prikazani u uputama.

5. Modeli s kabelom za napajanje s utikacem spajaju se umetanjem utikaca u uti¢nicu. Iskljucuju se iz elektri¢ne
mreze izvla¢enjem utikaca iz uti¢nice. Zidni utika¢ mora biti pravilno spojen na zaseban elektri¢ni krug koji je
osiguran. Mora biti uzemljen.

6. Ako je kabel za napajanje (za modele koji su njime opremljeni) ostecen, mora ga zamijeniti serviser ili slicno
kvalificirana osoba kako bi se izbjegla bilo kakva opasnost.

7. Resetiranje (aktivaciju) termalne sklopke mora izvrsiti kvalificirani tehnicar koji pruza usluge servisa za uredaj.
8. Obavezno je uzemljenje kudista grijaca. Spojite zastitni vodic na prikljucak oznacen simbolom @

9. Dopustene kombinacije grijaca i volumena kotlova navedene su u Tablici 1.

10. Grijace ne treba postavljati ako postoje drugi izvori topline s temperaturom iznad 80°C.

11. Spajanje na elektri¢nu mrezu vrsi se na odvojene strujne krugove opremljene osigura¢em.

12. Tijekom zagrijavanja, uredaj moze proizvoditi zvuk $istanja (kipuca voda). To je normalno i ne ukazuje na kvar.
Buka se s viemenom pojacava i uzrokovana je nakupljanjem kamenca.

PAZNJA! Uredaj je namijenjen za rad u regijama s tvrdo¢om vode do 10°dH (njemacki stupnjevi). Ako je
instaliran u regiji s ,tvrdom” vodom, moguce je vrlo brzo nakupljanje kamenca, sto uzrokuje karakteristi¢an zvuk
prilikom zagrijavanja, a takoder i brzo ostecenje elektri¢nih komponenti. Za regije s tvrdom vodom preporucuje
se godisnje Cis¢enje uredaja od nakupljenog kamenca. Jamstvo uredaja bit ¢e nevazece ako se ovaj uvjet ne
ispuni.

SMJERNICE ZA ZASTITU OKOLISA

Stari uredaji sadrze vrijedne materijale i ne smiju se odlagati s ku¢nim otpadom! Vasa suradnja je
vazna - uz vas$ aktivni doprinos ocuvanju prirodnih resursa i smanjenju onecis¢enja, molimo vas da
uredaj predate na organizirana mjesta za sakupljanje (ako su dostupna). Pridrzavajte se vazecih
lokalnih i nacionalnih propisa o recikliranju!
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Il. TEHNICKI PARAMETRI | MODELI

Bojleri velikog volumena dizajnirani su tako da omogucuju
ugradnju bojlera snage 3kW, 4,5kW, 6kW, 7,5kW. Postavlja
se u sredinu uredaja ili u njegov donji dio, pomocu
prirubnice.

Tehnicki podaci

® Nazivni napon - vidi natpisnu plocicu na kucistu;

® Nazivna snaga - vidi natpisnu plocicu na kudistu;

® Navoj za montazu grija¢a - G 12" (6/4");

® Nazivni tlak - vidi natpisnu plocicu na grijacu;

® Zastita od prodiranja vode - vidi natpisnu plocicu na
kudistu;

® Deklarisana struja - vidi natpisnu plocicu na kudistu;

I1l. ZAHTJEVI ZA INSTALACJU

Instalaciju i prvo pustanje u rad mora izvrsiti kvalificirani
elektricar!

Velic¢ina navoja ¢ahure i navoja bo¢nog poklopca
prirubnice je G 1 %2.

Prilikom ugradnje pridrzavajte se uvjeta na slici 6 - kabel
mora uvijek biti usmjeren prema podu.

1. Montiranje grijaca na uti¢nicu na uredaju

Prilikom ugradnje grijaca pazite da ne dodiruje unutarnju
povrsinu spremnika vode!

I1zbor grijaca ovisi o tome odgovara li njegov navoj navoju
¢ahure zavarene na spremnik vode ili navoju bo¢nog
poklopca prirubnice.

Grijac se ugraduje na ¢ahuru bojlera oznac¢enu s "HE" ili
"EE" (slika 1/ slika 2):

Ugradite grijac (2/3) i brtvu (1/2) koja se nalazi u kompletu
na ¢ahuru.

Koristite odgovarajuce brtvilo za navoje.

2. Montiranje grija¢a na bo¢nu prirubnicu kotla (SI. 3):
® Skinite bo¢ni plasti¢ni poklopac s inspekcijskog otvora kotla (5);
® Odbvrnite vijke (3) prirubnice i skinite njezin poklopac;

® Ako model kotla nema ¢ahuru prirubnice, zamijenite je
onom koja ima zavarenu ¢ahuru s odgovarajuc¢im navojem
za montazu grijaca.

® Montirajte prirubnicu (2) sa zavarenom ¢ahurom i
gumenom brtvom (1) koje se isporucuju s grijacem.
Koristite vijke i matice iz kotla.

® Montirajte grija¢ (7) i brtvu (6) na ¢ahuru prirubnice.

® Pomocu predloska iz kompleta grijaca izreZite rupu u
plasticnom poklopcu (5) i mekoj poliuretanskoj izolaciji (4).
® Vratite plasti¢ni poklopac s izolacijom na inspekcijski otvor kotla.

IV. RAD | KONTROLA TEMPERATURE

Modeli grija¢a na slici 4/ slici 5 opremljeni su
termostatom koji automatski odrzava temperaturu u
bojleru.

1. Podesavanje temperature.

Ova postavka omogucuje glatko pode3avanje Zeljene
temperature pomocu rucke. Okretanjem gumba u smjeru
"+" (MAX) povecava se zadana temperatura. Okretanjem u
smjeru "-" (MIN) smanjuje se zadana temperatura.

Kada svijetli crveno svjetlo, grijac je ukljucen i zagrijava
vodu. Kada se ugasi, grijac je isklju¢en i ne zagrijava vodu.
Termostat se nalazi u plasti¢noj kutiji.

-Kada svijetli crveno svjetlo, grijac je ukljucen i zagrijava
vodu. Kada se ugasi, grijac je isklju¢en i ne zagrijava vodu.

2. Zastita od temperature

Uredaj je opremljen uredajem (termickim prekidacem)

za zastitu od pregrijavanja vode, koji iskljucuje grijac iz
elektri¢cne mreze kada temperatura dosegne previsoke
vrijednosti.
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Paznja! Termicki prekidac¢ mora resetirati (omoguciti)
kvalificirani tehnicar koji pruza usluge servisa uredaja.
3. Informacije o tehnickoj osobi:

® Grijac¢ se mora iskljuciti iz elektricne mreze
izvlacenjem utikaca iz uti¢nice.

® Ohladite bojler. Provjerite je li voda u bojleru niske
temperature!

® Provjerite uzrok gasenja i uklonite ga.

Za modele na slici 4 potrebno je:

® Okrenite gumb u smjeru "-" (MIN) dok ne klikne;

® Odvrnite Cetiri vijka na plasti¢cnom kucistu. Uklonite
gumb za podesavanje temperature;

® Odvrnite dva vijka na termostatu kako biste uklonili
prednji poklopac kucista;

® Pritisnite gumb za termicku zastitu. Trebali biste cuti
karakteristi¢an "klik" koji oznacava da je termicka zastita
resetirana;

® Ponovno postavite termostat na prednju ploc¢u
pomocu dva vijka;

® Ugradite gumb termostata;

® Ugradite prednji poklopac kucista pomocu cetiri vijka;
® Podesite potrebnu temperaturu pomo¢u gumba termostata;
® Spojite grijac na elektri¢nu mrezu;

Za modele na slici 5 potrebno je:

® QOdvrnite vijke na zastitnom poklopcu kako biste pristupili termostatu.
® Okrenite gumb u smjeru "-" (MIN(1)) dok ne klikne i dok se rupe
prikazane na sl. 5 ne poravnaju tako da se zastita moze vratiti (2).
® Pomocu odvijaca ili drugog alata (promjera 2 mm)
pritisnite gumb zastite (2) dok ne osjetite klik.

® Podesite Zeljenu temperaturu pomocu gumba termostata.

® Okrenite gumb u smjeru "+" (MAX) za postavljanje temperature
grijanja. Ova postavka omogucuje glatko podesavanje Zeljene
temperature, sto se provodi pomocu rucke (1). Okretanjem gumba
u smjeru "+" (MAX) povecava se zadana temperatura. Okretanjem

u smjeru "-" (MIN) smanjuje se zadana temperatura.

V. RAD | ODRZAVANJE

Rjesavanje problema: ako se voda u bojleru ne
zagrijava, provjerite je li se iskljucio automatski osigurac.
Sve ostale kvarove mora popraviti kvalificirani stru¢njak.
Tijekom normalnog rada uredaja, kamenac se talozi pod
utjecajem visoke temperature. Stoga proizvodac ovog
uredaja preporucuje da vas uredaj servisira svake dvije
godine ovlasteni servisni centar ili servisna baza.

Ova prevencija trebala bi ukljucivati:

o (is¢enje i pregled anodne zastite. Po potrebi
zamijenite novom.

® pregled i ¢iS¢enje grijaca. Po potrebi zamijenite
novom;

® Prilikom ponovnog sastavljanja %rija(:a, anodei
prirubnice moraju se koristiti nove brtve.

o Ci3cenje se provodi kroz servisni otvor s prirubnicom -
(SLIKA.3), koja se demontira i spremnik se Cisti.

® Tijekom ugradnje, vijke prirubnice treba prvo
zategnuti rucno, a zatim dijagonalno silom zatezanja
izmedu - vidi Tablicu 2.

Za Ciscenje uredaja koristite vlaznu krpu. Ne istite
abrazivnim sredstvima za ¢isc¢enje ili onima koja sadrze
otapala.

® Nakon ¢is¢enja, uredaj se mora temeljito isprati.

® U bolnicama i javnim zgradama moraju se postivati
propisi za ¢is¢enje i dezinfekciju. Svako takvo preventivno
odrzavanje mora biti navedeno u jamstvenom listu, s
datumom izvodenja, tvrtkom izvodaca radova, imenom
osobe koja je izvrsila aktivnost, potpisom.




|. POMEMBNA PRAVILA

1. Ta tehni¢na navodila in navodila za uporabo so namenjena temu, da vas seznanijo z izdelkom in pogoji za
njegovo pravilno namestitev in uporabo. Navodila so namenjena tudi usposobljenim tehnikom, ki bodo napravo
najprej namestili, razstavili in popravili v primeru okvare.

2. Spostovanje navodil v tej navodilih je predvsem v interesu kupca. Hkrati je to tudi eden od garancijskih
pogojev, navedenih v garancijski kartici, da lahko kupec brezplac¢no koristi garancijsko servisiranje. Proizvajalec
ni odgovoren za poskodbe na napravi, ki so nastale zaradi uporabe in/ali montaze, ki nista v skladu z navodili in
navodili vtem priro¢niku.

3. POZOR! Grelnik in termostat morata biti obvezno dobavljena s strani proizvajalca visokovolumnega bojlerja
ali pa morata biti s strani istega proizvajalca pregledana in odobrena. Ce ena od teh dveh pogojev ni izpolnjena,
proizvajalec ne prevzema odgovornosti za garancijsko in pogarancijsko servisiranje naprave. Uporaba elektri¢nih
grelnikov, ki niso dobavljeni ali odobreni s strani proizvajalca, lahko povzro¢i materialno skodo in $kodo za zdravje
ljudiin Zivali.

4. Naprave z vgrajenim grelnikom z vgrajenim upravljanjem za vodo ustrezajo zahtevam standardov EN 60335-1,
EN 60335-2-2.

5. Ta naprava je namenjena za uporabo otrok, starejsih od 3 let, in oseb z zmanjsanimi fizi¢nimi, ¢utnimi ali
dusevnimi sposobnostmi ali oseb brez izkusenj in znanja, ¢e so pod nadzorom ali so bili pouceni o varni uporabi
naprave in razumejo nevarnosti, ki lahko nastanejo.

6. Otroci ne smejo igrati z napravo.

7. Otroci, stari od 3 do 8 let, imajo pravico delati samo s pipo, priklju¢eno na bojler.

8. Cis¢enje in vzdrzevanje naprave ne smejo opravljati otroci, ki niso pod nadzorom.

POZOR! Nepravilna montaza in priklju¢itev naprave lahko ogrozi zdravje in zivljenje uporabnikov
ter lahko ima za njih hude in trajne posledice, vklju¢tno z vendar ne omejeno na, telesne
poskodbe in/ali smrt. To lahko povzro¢i tudi Skodo na njihovem premozenju (poskodbe in/
ali unicenje) ter premozenju tretjih oseb, med drugim zaradi poplav, eksplozij in pozarov.
Namestitev, prikljuc¢itev na vodovodno in elektricno omreZje inzeniringa in zagon morajo izvajati izklju¢no
usposobljeni elektrotehniki in serviserji za popravilo in montazo naprave, ki so pridobili svojo usposobljenost
na ozemlju drzave, v kateri se izvaja montaza in zagon naprave, ter v skladu z zakonodajo in predpisi.
Vse spremembe in predelave konstrukcije in elektri¢cnega vezja aparata so prepovedane. V primeru ugotovitve
takSnih sprememb garancija za napravo preneha veljati. Pod spremembami in predelavami se razume vsako
odstranjevanje elementov, vgrajenih s strani proizvajalca, vgradnja dodatnih komponent v napravo, zamenjava
elementov z analognimi, ki niso odobreni s strani proizvajalca.

MONTAZA

1. Napravo je treba namestiti samo v prostorih z normalno pozarno varnostjo. Na tleh mora biti namescen sifon
za odvod odpadne vode.

2. Pri namestitvi mora biti naprava namescena na takem mestu, da je ne bo zalivalo z vodo iz tusa, tus-slusalk in
podobnega.

3. Naprava je namenjena za uporabo samo v zaprtih in ogrevanih prostorih, v katerih temperatura ne pade pod 4 °C.
4. Namestitev in prvo vklopljenje mora opraviti usposobljen elektricar.

5. Pri namestitvi grelca se prepricajte, da se ne dotika notranje povrsine rezervoarja za vodo.

PRITRDITEV NA VODOVODNO OMREZJE

1. Priklju¢itev vodovodnega rezervoarja na vodovodno in toplotno omrezje smejo opravljati samo usposobljeni
strokovnjaki.

2. Pri priklju¢evanju bakrenih cevi na vhode in izhode uporabite vmesno dielektricno povezavo. V nasprotnem
primeru obstaja nevarnost nastanka kontaktne korozije na priklju¢nih fitingih!

3. Naprava je namenjena za oskrbo s toplo vodo gospodinjstev, ki imajo vodovodno omrezje s tlakom najvec 6
barov (0,6 MPa)!

4. Naprava je namenjena za segrevanje pitne vode v tekodi fazi. Uporaba z drugimi tekoc¢inami v drugih fazah
povzroci krsitev garancije!

5. Obvezno je namestiti varnostni ventil na dovodu hladne vode.

6. Izjema: Ce lokalni predpisi (normi) zahtevajo uporabo drugega varnostnega ventila ali
naprave (v skladu z EN 1487 ali EN 1489), ga je treba dodatno kupiti. Za naprave, ki ustrezajo
standardu EN 1487, mora biti najve¢ji navedeni delovni tlak 0,7 MPa. Za druge varnostne ventile
mora biti tlak, na katerega so kalibrirani, za 0,1 MPa nizji od tiska, navedenega na tablici naprave.



Varnostni ventil in cevovod od njega do naprave morata biti zasciteni pred zamrzovanjem. Pri odvodnjavanju s
cevjo mora biti njen prosti konec vedno odprt proti atmosferi (ne sme biti potopljen).

Cable must also be protected against freezing.

7. Za varno delovanje naprave je treba varnostni ventil redno distiti in pregledovati, ali deluje normalno (da ni
zamasen), v obmogjih z zelo kalcijevo vodo pa ga je treba ocistiti od nakopicenega kalcija. Ta storitev ni predmet
garancijskega servisa. Ce se pri polnem rezervoarju za vodo ob vrtenju ro¢aja ventila iz odto¢ne odprtine ne izliva
voda, je to znak okvare in uporabo naprave je treba prekiniti.

8. Med delovanjem (nacin ogrevanja vode) je normalno, da iz odprtine za izpust varnostnega ventila kaplja voda.
Ventil mora biti odprt proti atmosferi. Da bi se izognili poskodbam, je treba vnaprej sprejeti ukrepe za odvajanje
ali zbiranje iztekle kolicine!

9. Cevi za vroco vodo in deli varnostne naprave (varnostni ventil ipd.) se lahko segrejejo!

10. Da bi se izognili povzrocanju skode uporabniku in tretjim osebam v primeru okvare sistema za oskrbo s toplo
vodo, je treba napravo namestiti v prostorih, ki imajo talno hidroizolacijo in odvod v kanalizacijo. Pod napravo v
nobenem primeru ne postavljajte predmetov, ki niso vodoodporni. Pri namestitvi naprave v prostorih brez talne
hidroizolacije je treba pod njo narediti zas¢itno kad z odtokom v kanalizacijo.

11. Ce obstaja verjetnost, da bo temperatura v prostoru padla pod 0 °C, je treba napravo izprazniti.

12. Ko je treba napravo izprazniti, je treba najprej prekiniti elektricno napajanje naprave. Prekinite dovod vode do
naprave. Prej zaprite zaporni ventil na dovodu hladne vode. Odprite ventil za toplo vodo na najbolj oddaljeni mesalni
bateriji. Odprite ventil za izpust vode iz naprave.

13. Treba je upostevati pravila za preventivo, zamenjavo anodnega zas¢itnika in odstranjevanje nakopicenega
apnenca tudi po izteku garancijske dobe naprave.

14. Toplotni izmenjevalniki naprave so namenjeni za delovanje s Cisto krozno vodo ali mesanico te vode in
propilenglikola v tekoci fazi. Uporaba antikorozijskih dodatkov je obvezna! Uporaba drugih vrst tekocin in v drugih
agregatnih stanjih vodi do prekinitve garancije!

15. Naprave z vgrajenim toplotnim izmenjevalnikom so namenjene prikljucitvi na ogrevalni sistem z najvisjo
temperaturo toplotnega nosilca - 80 °C!

16. Delovanje naprave pri temperaturah in tlakih, ki niso v skladu s predpisanimi, vodi do krsitve garancije!

POVEZAVA Z ELEKTRICNIM OMREZJEM

1. Preden vklopite napajanje, se prepricajte, da je naprava polna vode.
2. Pri priklju¢evanju naprave na elektri¢cno omreZzje pazite na pravilno prikljucitev zas¢itnega vodnika (pri modelih
brez kabla s vti¢em).

3. Namestitev grelca, prikljucitev in zagon mora opraviti strokovnjak. Nepravilna namestitev lahko povzroci
materialno s$kodo in poskodbe zdravja ljudi in Zivali.

4. Pri modelih grelnikov, ki nimajo vgrajenega napajalnega kabla s priklju¢ckom, mora biti v elektri¢ni tokokrog
za napajanje naprave vgrajena naprava, ki zagotavlja odklop vseh polov v primeru prenapetosti kategorije lll.
Povezava se izvede na stacionarno elektri¢cno omreZje za napajanje. Uporabiti je treba Zice s trdimi Zilami.
Upostevajte sheme povezovanja, prikazane v navodilih.

5. Modeli s napajalnim kablom s vti¢nico se prikljucijo tako, da vti¢nico vtaknete v vti¢nico. Izklopite jih iz
elektricnega omrezja tako, da vti¢nico izvlecete iz vticnice. Vticnica za steno mora biti pravilno prikljucena na
locen elektri¢ni krog, ki je opremljen z varovalko. Mora biti ozemljena.

6. Ce je napajalni kabel (pri modelih, ki so opremljeni z njim) poskodovan, ga mora zamenjati servisni predstavnik
ali oseba s podobno kvalifikacijo, da se prepreci kakrsno koli tveganje.

7. Ponovno vklop (vkljucitev) termostata mora opraviti usposobljen serviser, ki zagotavlja servisiranje naprave.
8. Ozemljitev ohisja grelca je obvezna. Zas¢itni vodnik prikljucite na sponko, ozna¢eno z znakom @

9. Dovoljene kombinacije grelnikov in prostornin bojlerjev so navedene v Tabeli 1.

10. Grelci se ne smejo montirati, ¢e obstajajo drugi viri toplote s temperaturo nad 80 °C.

11. Povezava z elektri¢cnim omrezjem se izvaja na locenih tokovnih krogih, ki so zavarovani s varovalko.

12. Med segrevanjem lahko naprava oddaja Sumenje (voda, ki vre). To je normalno in ne pomeni okvare. Sumenje
se s casom okrepi, vzrok pa je nabrani vodni kamen.

POZOR! Naprava je namenjena za delovanje v regijah s trdoto vode do 10°dH (nemski stopinji). Ce je namesc¢en
v regiji z,,trdnej$o” vodo, se lahko zelo hitro naberejo apnencasti usedlini, ki povzrocajo znacilen hrup pri
segrevanju in hitro poskodujejo elektricne dele. Za regije s trdnejso vodo priporo¢amo, da napravo vsako

!eto |oé.istite od nakopicenih apnencastih oblog. Garancija za napravo bo prenehala veljati, ¢e ta pogoj ne bo
izpolnjen.
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Il. TEHNICNI PARAMETRI IN MODELI

Visokokapacitetni bojlerji so konstruirani tako, da
omogocajo vgradnjo grelca z mo¢jo 3 kW, 4,5 kW, 6
kW, 7,5 kW. Grelnik se namesti v sredini naprave ali v
njenem spodnjem delu s pomogjo prirobnice.

Tehni¢ni podatki
Nazivna napetost — glej tablico na ohisju;

[ ]
® Nazivna mo¢ - glej tablico na ohisju;

® Rezba za montazo grelca- G 12" (6/4");

® Nazivno tlak - glej tablico na grelniku;

® Zascita pred vdorom vode - glej oznako na ohisju;
® Nazivni tok - glej tablico na ohisju;

lll. ZAHTEVE ZA MONTAZO

Namestitev in prvo vklop mora opraviti
usposobljen elektri[Jar!

Velikost navoja mufe in navoja pokrova za stranski
prirobnik je G 1 .

Pri namestitvi upostevajte pogoj iz slike 6 — kabel
mora biti vedno usmerjen proti tlom.

1. Namestitev grelca na mufo na napravi

Pri namestitvi grelca se prepricajte, da se ne dotika
notranje povrsine rezervoarja za vodo!

Izbira grelca je odvisna od tega, ali se njegov navoj
ujema z navojem mufe, privarjene na rezervoar za
vodo, ali z navojem pokrova za stranski prirobnik.
Grelnik se namesti na mufo grelnika vode, oznac¢eno z
,HE" ali ,EE" (slika 1/ slika 2):

Namestite grelnik (2/3) in tesnilo (1/2), ki je prilozeno v
kompletu, na mufo.

Uporabite ustrezno tesnilo za navoj.

2. Namestitev grelca na stranski prirobnici bojlerja
(slika 3):

® QOdstranite stranski plasti¢ni pokrov revizijskega
odprtja bojlerja (5);

® QOdvijte vijake (3) na prirobnici in snemite njen
pokrov;

e Ce model bojlerja nima mufe na pokrovu
prirobnice, ga zamenjajte s takim, ki ima privarjeno
mufo z ustreznim navojem za montazo grelca.

® Namestite prirobnico (2) z varjeno mufo in
gumijasto tesnilom (1), ki sta priloZzena v kompletu z
grelnikom. Uporabite vijake in matice iz bojlerja.

® Namestite grelnik (7) in tesnilo (6) na mufo
prirobnice.

® Uporabite Sablono iz kompleta grelca, da izrezete
odprtino v plastic(nem pokrovu (5) in izolaciji iz
mehkega poliuretana (4).

® Ponovno namestite plasti¢ni pokrov z izolacijo na
revizijski odprtini bojlerja.

® Pri montazi upostevajte pogoj iz slike 3 — kabel
mora biti vedno usmerjen proti tlom.

IV. DELOVANJE IN REGULACIJA TEMPERATURE
Modeli grelnikov iz slike 4 / slike 5 so opremljeni s
termostatom, ki samodejno vzdrzuje temperaturo v

Slovenscina

bojlerju.

1. Nastavitev temperature.

Ta nastavitev omogoca gladko nastavljanje zelene
temperature, kar se izvaja s pomocjo rocaja. Z
vrtenjem rocaja v smeri,+" (MAX) povecate nastavljeno
temperaturo. Z vrtenjem v smeri,-“ (MIN) zmanjsate
nastavljeno temperaturo.

Ko rdeca lucka sveti, je grelnik vklopljen in segreva
vodo. Ko ugasne, je grelnik izklopljen in ne segreva
vode.

Termoregulator je namescen v plasti¢ni skatli.

Ko rdeca lucka sveti, je grelnik vklopljen in segreva
vodo. Ko ugasne, je grelnik izklopljen in ne segreva
vode.

2. Temperature protection

Naprava je opremljena z napravo (termoizklopnikom)
za zascito pred pregrevanjem vode, ki izklopi grelnik
iz elektricnega omrezja, ko temperatura doseze
previsoke vrednosti.

Pozor! Obnovitev (vklop) termostata mora opraviti
usposobljeni serviser, ki skrbi za servisiranje naprave.

3. Informacije o tehnicni osebi:

® Grelnik je treba izklopiti iz napajalne mrezZe tako, da
izvlecete vti¢ iz vti¢nice;

® Ohladite bojler. Prepricajte se, da je voda v bojlerju
nizke temperature!

® Preverite razlog za izklop in ga odpravite;

Za modele iz slike 4 je potrebno:

® Zavrtite gumb v smeri,-“ (MIN), dokler ne zaskoci.
® QOdvijte stiri vijake na plasti¢cnem ohisju. Izvlecite
gumb za nastavitev temperature.

@ Odbvijte dva vijaka na termostatu, da odstranite
sprednji pokrov ohisja.

® Pritisnite gumb za toplotno zas¢ito. Slisati morate
znacilen "klik", ki kaze, da je toplotna zascita ponovno
vzpostavljena.

® Termostat ponovno namestite na sprednjo plos¢o z
dvema vijakoma.

® Namestite gumb termostata.

© Namestite sprednji pokrov ohisja s pomogjo $tirih
vijakov.

® Nastavite Zeleno temperaturo s pomocjo gumba
termostata.

® Vklopite grelnik v omrezje.

Za modele iz slike 5 je potrebno:

@ Odvijte vijake zas¢itnega pokrova, da pridete do
termostata.

® Zavrtite gumb v smeri,-“ (MIN(1)) do zaskodi in
odprite prikazano na sliki 5, tako da se lahko obnovi
zascita (2).

@ Uporabite izvija¢ ali drugo orodje (premera 2 mm),
da pritisnete gumb za zascito (2), dokler ne zaslisite
klikanja.

® Nastavite Zeleno temperaturo s pomocjo gumba na
termostatu.

@ Vrtite gumb v smeri,+” (MAX), da nastavite
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temperaturo segrevanja. Ta nastavitev omogoca
gladko nastavljanje zelene temperature, kar se izvaja
s pomocjo rocaja (1). Z vrtenjem gumba v smeri,,+"
(MAX) povecate nastavljeno temperaturo. Z vrtenjem
v smeri,-“ (MIN) zmanjsate nastavljeno temperaturo.

V. OBRATOVANJE IN VZDRZEVANJE

Odpravljanje okvar: e se voda v bojlerju ne segreva,
preverite, ali ni izklopil avtomatski varovalni stikalo. Vse
druge okvare mora odpraviti usposobljen strokovnjak.
Pri normalnem delovanju aparata se pod vplivom
visoke temperature odlaga apnenec (t. i. kotlovski
kamen). Zato proizvajalec tega aparata priporoca, da
aparat vsaki dve leti preventivno pregleda pooblasceni
servisni center ali servisna baza.

Ta profilaksa mora vkljucevati:

o Ciscenje in pregled anodnega zas¢itnika. Po potrebi
ga zamenjajte z novim.

® Pregled in ¢is¢enje grelca. Po potrebi ga zamenjajte
zZ novim;

@ Pri ponovni montazi grelca, anoda in prirobnice je
treba uporabiti nove tesnilke.

o Cii¢enje se izvaja skozi servisni odprtino s pokrovom
(SLIKA.3), ki se odstrani, in rezervoar se ocisti.

® Pri montazi vijaki na prirobnici morajo biti najprej
priviti ro¢no, nato pa diagonalno s privijalnim
momentom med - glej tabelo 2. Za ciscenje naprave
uporabite vlazno krpo. Ne Cistite z abrazivnimi cistili ali
cistili, ki vsebujejo topila.

Po dis¢enju je treba napravo temeljito izpirati. V
bolnidnicah in javnih zgradbah je treba upostevati
predpisane zahteve za ¢iS¢enje in razkuzevanje. Vsako
taksno preventivno ukrepanje mora biti navedeno v
garancijski kartici, pri ¢emer je treba navesti datum
izvedbe, izvajalsko podjetje, ime osebe, ki je opravila
dejavnost, podpis.

VI. NAVODILA ZA VARSTVO OKOLJA.

Stari aparati vsebujejo dragocene materiale
in jih ne smete =zavredi skupaj z
gospodinjskimi odpadki! Vase sodelovanje
je pomembno - z aktivnim prispevkom k
mmmmm ~ ohranjanju naravnih virov in zmanjsanju
onesnazevanja prosimo, da napravo oddate
v organizirane zbirne tocke (¢e obstajajo). Upostevajte
veljavne lokalne in nacionalne predpise o recikliranju!
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|. BAXJIUBI NPABUJIA

1. LA TexHiyHa xapaKTepuCTrKa Ta iHCTPYKLiA 3 eKcnnyaTauii Ma€ Ha MeTi 03HaomunT Bac 3 Bupo6om ta ymosamu
Oro NPaBUNbHOTO MOHTaXy Ta eKCrlyaTauii. IHCTPYKLiA TakoX npu3HaueHa Ans KBanidbikoBaHVX TEXHIKIB, AKi
6yAyTb 34iNCHIOBATY NEPBUHHUI MOHTaX NMPUCTPOLO, IEMOHTaX Ta PEMOHT Y pasi NOLUKOAKEHHS.

2. [loTpyMaHHA BKa3iBOK, HaBeAeHNX Y il IHCTPYKLUIi, € Hacamnepen B iHTepecax NnokynuaA. BogHouac ue € ogHieto
3 rapaHTiHKWX YMOB, 3a3HAY€HUX Y rapaHTIHOMY TanoHi, W06 MoKyneub Mir CKOPUCTaTUCA 6E3KOLUTOBHUM
rapaHTiiHUM ob6cnyroByBaHHAM. BUPOGHMK He Hece BifNOBIfaNbHOCTI 33 MOLWKOLXKEHHA NPUCTPOI, CNPUYMHEHI
eKcnnyartaui€ro Ta/abo MOHTaXeM, Lo He BiAMOoBifaloTb BKa3iBKaM Ta iIHCTPYKLisAIM, HABEAEHVIM Y LibOMY MOCIOHUKY.
3. YBATA! Harpisau i TepmocTaT NoBUHHi 6y TV 060B'A3KOBO NOCTaB/EHI BUPOOHVKOM BeNrKoob'eMHoro 6oiinepa
abo pocnigKeHi i cxsaneHi HUM. KLLO ofiHa 3 LiMX ABOX YMOB He BUKOHaHa, BUPOOHUK He Hece BignoBifanbHOCTI 3a
rapaHTiliHe Ta nicnArapaHTiiHe o6cyroByBaHHA Npunagy. BUKopuctaHHA enekTpUUYHMX Harpisavis, AKi He 6ynn
nocTaBieHi abo He 6ynu 3aTBepAKeHi BUPOOHUKOM, MOXe CMPUYNHUTI MaTepianbHi 36UTKM Ta WKomy 340P0B'o
nofen i TBRapuH.

4. MNpwnagu 3 B6yAOBaHMM HarpiBayem Ta BOyfoBaHMM ynpaBsiHHAM AnA Boaw Bignosigatots Bumoram EN 60335-
1, EN 60335-2-2.

5. Llen npvnaf npusHayeHnin Ana BUKOPUCTaHHA AiTbMM BiKOM Bifj 3 POKiB Ta NtobMM1 3 06MeXeHUMU GisnuHIMK,
YyTANBMMM 360 PO3YMOBMMMU 3LiGHOCTAMU, a6O NIOAbMY, AKi HE MatoTb AOCBIAY Ta 3HaHb, AKLLO BOHW NepebyBatoTb
nig Harnagom abo NPOIHCTPYKTOBaHI LWoAo 6e3neYHoro BUKOPUCTaHHA Npunagy Ta po3ymiloTb Hebesneku, Aki
MOXYTb BUHUKHYTU.

6. [liT He NOBUHHI rpaTnCA 3 NPUNagoM.

7. it Bikom Bif 3 10 8 pOKiB MalOTb MPaBO NPALOBATK TiNbKU 3 KpaHOM, NigKNioueHM go 6oiinepa.

8. YuwweHHnA Ta 06CyroByBaHHA Npuiagy He NOBUHHO 3AiIMCHIOBATUCA AiTbMU, AKI He NepebyBatoTb Mif HarnAZoM.
YBATA! HenpaBunbHW MOHTaxX i MiAKNIOUEHHA NPUCTPOIO MOXKe 3p06UTYN NOro HebGe3neYHNM ANA 3A0POB'S i KUTTA
CMOXWUBaYiB, WO MOXe MaTW ANIA HUX TAXKI | TpMBani HacniaKy, BKOYaoun, ane He obmexyouncs GisuuHUMn
YLWIKOIPKEHHAMMU i/abo cmepTIo. Lie Takox Mo>Ke Npr3BeCTU A0 NOLKOAKEHHS iXHbOro MaliHa (MOLIKOAXKEHHs Ta/abo
3HVLLEHHSA), a TaKoX MaiiHa TPeTiX 0Cib, CTPUYNHEHOrO,30KpeMa, ane He TiNbKK, 3aTOMIEHHAM, BUOYXOMTa NMOXe»Kelo.
MoHTax, nigknioyeHHA [JO BOAOMNPOBIAHOI Ta enekKTPUYHOI Mepexi Ta BBeAEHHA B eKcnayarawito
NOBUHHI BMKOHYBaTUCA BUK/IOYHO KBanidikoBaHnMmn eNeKTpoTeXHiKaMu Ta  TexHikamu 3
PEMOHTY Ta MOHTaXy npunagy, fAKi oTpumanu cBolo Keanidikauilo Ha TepuTopii AepxaBu, B AKiN
30INCHIOETBCA MOHTaXX Ta BBEAEHHA B eKCnuyaTauilo npunagy, Ta BiAnoBigHO A0 HOPMAaTMBHMX BUMOT.
3abopoHaATbCA byAb-AKi 3MiHV Ta NepepobKM B KOHCTPYKLT Ta eneKTPUUHIN cxemi npuctpoto. Y pasi BUABNEHHA
TaKMX 3MiH rapaHTisi Ha NpuIaj BTpayae YMHHiCTb. [ig 3miHaMm Ta nepepobKaMu po3yMmieTbcs Oyab-AKe BUAANIEHHSA
€/leMeHTiB, BCTAaHOBJIEHNX BUPOOHMKOM, BOYAOBYBaHHA A0AATKOBMX KOMMOHEHTIB Y MpWnag, 3aMiHa eNemMeHTiB Ha
AHANOriYHi, He 3aTBepAXKEHI BUPOOHUKOM.

MOHTAX

1. Mpunag cnif BCTaHOBNIOBATY TiNbKMN B NPUMILLEHHSX 3 HOPMabHOI0 MOXeXHoto 6e3nekoto. Ha nignosi
NOBWHHA 6y TN CMPOHHA cMCTeMa AN1A BiiBeeHHA CTIYHNX BOA.

2. Mpw MoHTaxi Npunag NoBrHeH 6yTW BCTaHOBEHWI B TAKOMY MiCLli, 06 Ha HbOTO He MOTpannAia BOAa 3
Aywy, AyWwoBoi KabiHm Towo.

3. MNpwunag npusHayeHnin gna ekcnnyatauii TiNbKW B 3aKPUTUX | ONanioBaHMX NPUMILLEHHAX, B AKUX TemnepaTypa
He onycKaeTbca HmKye 4°C.

4. MoHTaX Ta NepBMHHE MiLKNIOYEHHA NOBUHHI BUKOHYBATUCA KBaNipikoBaHNUM efleKTPOTEXHIKOM.

5. Mpw ycTaHOBKe HarpeBaTena y6eanTech, UTo OH He KacaeTcA BHYTPEHHel NoBepXHOCTY BOAOMPUEMHMKA.

NIAKNIOYEHHA 0O BOAOMNPOBIAHOI MEPEXI

1. NigkntoyeHHA BOAOCXOBMLLA A0 BOAONPOBIAHOI Ta TENNOHOCIHOT MepeXki MOBMHHO 34iNCHIOBATUCA TiNlbKK
KBanipikoBaHMMM TEXHIYHUMU CreLianicTamu.

2. Mpw nigknioYeHHi MigHNX TPY6 AO BXOAIB i BUXOAIB BUKOPUCTOBYITE MPOMIXKHE fienekTpuyHe 3'€qHaHHA. B
iHWOMY BUMaAKy iCHye Hebe3neKa BUHNKHEHHA KOHTaKTHOT KOpO3ii Ha 3'eAHyBanbHUX GiTuHrax!

3. MMpunap npusHayeHuin ana 3abe3neyeHHA rapavol BoAo MobyToBUX OO'EKTIB, WO MaloTb BOJOMPOBIAHY
Mepexy 3 TMCKOM He binblue 6 6ap (0,6 MIMa)!

4. TMpwnag npu3HayeHWn gna nigirpisy NMTHOI BoAmM B pigkKii ¢asi. BukoprcTaHHA /oro 3 iHWYMKU pigrHamMmn B
iHLWMX Ppasax NPY3BOANTb O NOPYLIEHHA rapaHTiil

5. O6O0B'A3KOBO BCTAHOBUTY 3an06IXKHMI KNanaH Ha BXOAi X0NoAHOT BoAW.

BuHATOK: fAKLO MicLeBi HOpMKM (CTaHZAPTW) BUMAaraloTb BUKOPUCTAHHA iHLWOrO 3arnobixHoro KnamnaHa abo npuctpoto
(wo Bipnosigae EN 1487 abo EN 1489), iioro HeobxigHO npuabat AofaTkoBo. [nsa NpucTpoiB, wWwo BignosiaatoTs EN
1487, MakCUMasbHWIA 3asBfeHNi pobounii TUCK NoBuHeH 6yt 0,7 MMa. Ans iHWM1X 3ano6iKHUX KlanaHiB TUCK, Ha AKWIA
BOHM KanibposaHi, MoBuHeH 6yt Ha 0,1 Mla HMXYMM 3a 3a3HauyeHUin Ha Tabnumyui NPUCTPOL.3anobIKHMI KnanaH i
Tpy6onpoBiA Bif HHOro A0 NPUCTPOLO MOBUHHI By TY 3axuLLeHi Bif 3amep3aHHA. [pu ApeHyBaHHi 3a JOMOMOroIo LWNaHra



— A0T0 BiNbHUIA KiHELb MOBUHEH 3aBXan OyTW BigKpUTUM Ao aTMochepy (He 3aHypeHuMm). LLinaHr Takox NoBuHeH 6yTu
3axuvLLieHNI Bif 3aMep3aHHA.

6. 3anobixHuIA KnanaH i TpybonpoBiA Bia HHOro A0 Npunaay NOBUHHI OyTK 3axuLUeHi Big 3amep3aHHs. Mpu apeHyBaHHi
3a JONOMOTOI0 LUNAHTra — Oro BiNlbHUI KiHELb MOBUHEH 3aBXAu 6yTU BigKPUTUM [0 aTMochepn (He 3aHypeHum). LLnaHr
TaKOX NOBWHEH Oy T 3aXULLEHWI Bifj 3amMep3aHHs.

7. AnAa 6e3neyHoi po6OTM NPUCTPOIO 3anobiKHUIA KnamaH Cnif PeryasapHO YMCTUTM Ta NepeBipATU, UM NPaLioe BiH
HOPManbHO (4M He 3abNOKOBaHWIA), @ B palioHax 3 CUbHO BaMHAHOK BOAOKO MOro CMif ounwwaTh Big HaKONUYeHOro
BamnHAHOro HanboTy. Lia nocnyra He nignArae rapaHTiiHOMy 06CnyroByBaHHI0. fKLLIO NPY NOBOPOTI PyYKuU KnanaHa npw
NOBHOMY pe3epByapi ANA BOA 3 APEHAXHOrO OTBOPY He BUTIKA€ BOAQ, Lie € CUTHAJIOM MPO HECMPABHICTb, | BUKOPUCTaHHA
npunagy cnig NPUNUHATK.

8. Mig yac ekcnnyatauii (peXym HarpiBaHHA BOAM) HOPMasbHO, LLO 3 OTBOPY ANA 3NMBY 3arnobiXXHOro KnanaHa Kanae
Bofja. BiH noBrHeH 6yTu BigKpuTUiA Ana atMmochepu. Criip BXMUTU NonepeAaHix 3aXoAiB AnA BiABeAeHHs abo 36opy BUTeKoi
KinbKOCTI, W06 YHUKHYTV NOLUKOAXEHb!

9. Tpy6a AnA rapAvoi BOAW, a TaKOX YaCTUHM CUCTeMU 6e3neKn (3anobixkHMI KnanaH TOLLo) MOXYTb HarpisaTmcs!

10. Wo6 YyHMKHYTV 3anofisHHA WKOAN CNOXMBAYEBi Ta TPETiIM 0cobam y pasi HecnpaBHOCTI cucTemy nofadi rapavol
BOAW, NpUnaj HeobxiaHO BCTAHOBNIOBATU B MPUMILLEHHSX, WO MaloTb Mapoi3onauilo Nignory Ta ApeHax y KaHanisauito. Hi
B AAKOMY pasi He KNagiTb Nig npunag npeameTy, Wo He € BOLOHENPOHNKHUMU. Moy MOHTaXi Npunagy B NPUMILLeHHAX 6e3
rigpoisonauii nignorn HeobxiagHO 3pobUTY NiA HAM 3aXMCHY BaHHY 3 ApPeHaXkeM A0 KaHanisauii.

11. AKWO iCHY€e MMOBIPHICTB, WO TemnepaTypa B MPUMILLEHHI MOXe onycTUTUCA Hkue 0 °C, npunag HeobXifHO 311Th.
12. Konn HeobXifHO CnopoXHUTW Npunag, 060B'A3KOBO CMOYATKY BifjK/OUiTb NOrO Bif eNeKTpoXnBNeHHA. MpunuHiTh
nogavy Boau [o npwnagy. lNonepeaHbo 3akpuiTe 3anipHUA KpaH Ha BXOAI ANA XONOAHOI BoAW. Bigkpuiite KpaH ana
rapAYoi BOAM Ha HalBiaAaneHilwomy 3millyBadi. Bigkpuiite KpaH ans 3nvMBy BoAW 3 NPUCTPOLO.

13. HeobxigHO pOTpMMyBaTMCA MpaBui NPodinakTMKKW, 3amMiHW aHOOHOrO MPOTEKTOpa Ta BMAANIEHHA HAKOMMYEHOro
BarMHAHOrO HaJIbOTY HABITb MiCNA 3aKiHYEHHA rapaHTINHOro TepMiHy npunagy.

14. Tennoo6MiHHVKU NPUCTPOIO MPU3HaYeHi Ana poboTy 3 YNCTO 060POTHOT BOAO 260 CyMiLLLLIO ii Ta NponifeHrnikonto
B pigkin ¢asi. HaaBHICTb aHTUKOPO3iHNX 4O6ABOK € 060B'A3KOBOIO! BUKOPMCTaHHSA iX 3 iHWMMM TUNAMU PIGUH Ta B iHLWINX
arperaTHux CTaHax NPyU3BOAUTb A0 NOPYLIEHHA rapaHTii!

15. Mpunagn 3 BOY#OBaHMM TENNOOOMIHHMKOM MNpu3HAYeHi AnA NiAKNIOYEHHA [0 OnanioBasibHOI cucTeMUn 3
MaKCUMaJsibHOLo TeMnepaTypoto TernoHocis - 80°C!

16. EkcninyaTauia npunagy npy Temnepatypax i Tuckax, Wo He BiAnoBiaaloTb 3a3HaueHyM, MPU3BOAUTL A0 MOPYLUEHHSA
rapaHrTiil

NMIAKNIOYEHHA A0 ENEKTPUYHOI MEPEXI

1. MNepep BKNlOUEHVEM NMUTAHNA YOEAUTECH, YTO MPUGOP 3arNoNTHEH BOAON.

2. Mpu nigkniloyeHHi npunagy A0 enekTPUUYHOI Mepexi Cnig 3BepHYTW yBary Ha npaBuibHe MigKNOYeHHA
3aXMCHOro NPOBIAHMKa (ANA Moaenen 6e3 WHypa 3 BUNKOL).

3. MoHTaX HarpiBaya, MigK/IOYeHHs Ta BBEOEHHA B EKCM/yaTauilo MOBWHHI BUKOHyBaTMCA daxiBuem.
HenpaBusibHUI MOHTa)X MOXe CMPUUYNHNTI MaTepianbHi 30MTKU Ta LUKOAY 300POB'10 Nofel | TBapUHENPaBUIbHUN
MOHTaX MOXe CNPUYMHUTI MaTepialibHi 36MTKM Ta LUKOAY 3[0POB'I0 JIIoAei | TBapuH.

4. Y mofienax Harpisauis, AKi He MaloTb BOY0BAHOTIO LUHYPa »KNBAEHHSA 3 BUSIKOIO, B €1eKTPUYHOMY KOHTYPiI
XKMBJIEHHA Npunagy mae 6yt BOY[OBaHWIN NPUCTPIl, AKNIA 3abe3neuye po3'eAHaHHA BCiX MOSIOCIB B yMOBaX
nepexanpyru kateropii lll.

MigKnoYeHHA 3[iINCHIOETBCA [0 CTaLiOHapPHOI eNeKTPUYHOT Mepexi XKnBneHHA. Cnif BUKOPUCTOBYBaTU
NPOBIAHNKN 3 TBEPAUM XKUNOM. [JOTPUMYATECH CXeM MiAKIOYEHHA, HaBeeHNX B iIHCTPYKLiT.

5. Mogeni 3 kKabenem »VBJIEHHs 3 BWIKOKO MiJKMOYAIOTbCA LWAXOM BCTaBIEHHA BWJIKM B PO3eTKy. BoHu
BiAKNIOYAIOTbCA Bifj €NEKTPOXKMBEHHSA LLAAXOM BUAMAHHA BUIKWU 3 PO3eTKW. Bunka gna HacTiHHOro NigKntoveHHA
NOBVHHA BYTN MPaBUIbHO MifKNOUEHa O OKPEMOro enekTPUYHOro KoJa, AKe OcCHalleHe 3anobiKHMKoM. BoHa
NOBVHHa By T 3a3emneHa.

6. AKWO WHYP KMBAEHHA (y MOAENAX, Lo KOMMIEKTYIOTbCA TakUM) MOLWKOAXKEHWI, NOro cnif 3aMiHATU CepBiCHUM
npeacTaBHMKOM abo 0cobolo 3 BianosiaHoo KBasidikali€lo, Wob YHUKHYTU 6yfib-AKOro pUsUKy.

7. BipHOBnEeHHA (BKNIOYEHHA) TEPMOBMMIKaya NMOBUHHO BMKOHYBATUCA KBanidpikoBaHWM TeXHIKOM, AKWI 3abe3neuye
cepBicHe 06CyroByBaHHsA Npunaay.

8. O60B'A3KOBO 3a3eM/IeHHA Koprycy Harpisaya. [MiaKnouiTe 3aX1CHW MPOBIAHNK A0 KNemu, NO3HAYEHOT 3HAKOM @
9. [Jonyctumi KombiHauii HarpiBauis i 06'emiB 6oinepis BkasaHi B Tabnuui 1.

10. HarpiBaui He NOBMHHI BCTaHOBMIOBATUCA, AKLLO € iHLLi J)Kepena Tenna 3 Temnepatypoio sule 80 °C.

11. TigKNoYeHHA [0 eneKTPNYHOT Mepexi 3AINCHIOETLCA O OKPEMIX CTPYMOBIX Kifl, 3a6e3neyeHnx 3anobixkHUKOM.

12. Mg vac HarpiBaHHA Npunag MoXe BMAaBaTU CBUCTAUNIA 3BYK (3aKMnaHHA BoAw). Lle HopmasnbHO i He cBiguuTb Npo
HeCnpaBHiCTb. 3 yacom LWYM NOCUNIOETBbCA, MPUYNHOIO YOro € HAKOMMYEeHHA BanHAHOIO HaJlboTy.

YBATA! Mpunag npusHayeHnin Ana poboTu B perioHax 3 TBepgicTio Bogun Ao 10°dH (HimeubKux rpaaycis). ¥

pasi BCTaHOB/IEHHA B PEriOHi 3 «BiflbLL )XOPCTKOI0» BOAOI MOXKIIMBE AYy»Ke LWBVAKE HAKOMMYEHHA BanHAHUX
BiIKNafeHb, AKi BUK/IMKAIOTb XapaKTePHNIA LYM NPU HarpiBaHHi, @ TaKOX LBMAKE NOLIKOAXKEHHA eNneKTPUYHOT
YacTVHW. [1nA perioHiB 3 GifbLL XXOPCTKOI BOAOI PEKOMEHAYETHCA LOPIYHO OUMLLATI NpUaj Bif HAKOMUYEHUX
BamnHAHMWX BigKNageHb. [apaHTis Ha Npunag Oyae aHyNboBaHa, AKLLO LSl yMOBa He 6yae BUKOHaHa.



Il. TEXHIYHI TAPAMETPU TA MOAEJI

Bricokoob'emHi  Goinepy  CKOHCTPYMOBaHi  TaKnm
U/MHOM, WO6 3abe3neynT MOXMBICTb MOHTaXy
Harpisaya noTyxHicTio 3 KBT, 4,5 kBT, 6 KBT, 7,5 KBT. Bin
PO3MiLLY€ETbCA B cepeanHi npunagy abo B MOro HUXKHIi
YacTWHi 3a JoMoMorow GpnaHus.

TexHiyHi gaHi
HomiHanbHa Hanpyra — AuB. TabnnuKy Ha Kopnyci;
HomiHanbHa NoTyXKHiCTb — AWB. TAaBNNUKY Ha KOpRYyCi;

[ ]

[ ]

® Pi3bba anAa MoHTaXy HarpiBava - G 12" (6/4");

® HomiHanbHWiA TUCK - ANB. TaBNMYKY Ha HarpiBayi;
[ ]

3axuCT Bifl NPOHVKHEHHA BOAW — ANB. TabNNUKY Ha Kopmyci;
® 3asAB/IeHUN CTPYM - AVB. TabAMYKY Ha KOpnyci;

I1l. BAMOIn 4O MOHTAXY

MoHTax i nepLue NigKMoYeHHA MOBUHHI BUKOHYBATUCA
KBanidpikoBaHM enekTpoTexHiKom!

Po3mip pi3bbu MydTu Ta pi3bby KpULwKK Ans 6iyHoro
¢dnaHua cTaHoBUTL G 1 4.

i Yac MOHTaXKy AOTPUMYINTECH YMOBM, 3a3HaYeHOI Ha
puc. 6 — LWHYP 3aBXAM NOBVHeH 6yTW CNPAMOBaHWI
0o nianoru.

1. MoHTax HarpiBaya o Mmy$Ti Ha npunagi

Mpu BCTaHOBMEHHI HarpiBaya NepeKkoHanTecs, Wo BiH
He TOPKa€eTbCA BHYTPILLHbOI NOBEPXHi BOJoHarpisayal
Bubip HarpiBava 3anexuTb Bif TOro, 4m 36iraeTbcs
1oro pisbba 3 pisbboto MydTH, NprBapeHoi 4O
BOAOHArpisaya, abo 3 pi3bboto KpULLKKM Ansa 6iuHoro
dnaHusa.

HarpiBau MOHTYeTbCA Ao MydTM BOofOHarpiBaya,
nosHaueHoi "HE" a6o "EE" (puc. 1/ puc. 2):
BcTaHoBiTb Harpisay (2/3) i ywinbHioBau (1/2), wo
BXOAATb 1O KOMMJIEKTY, Ha MydTy.

BukopurcToByiiTe BignoBiaHWI ylinbHIOBaY Ana
pi3boun.

2. MoHTax HarpeBaTens KbM ¢pnaHeL, CTpaHU4YeH
Ha 6oiinepa (puc. 3):

® 3HiMiTb 6iYHY NNACTUKOBY KPULLIKY OTNIA[0BOIO
oTBopy 6ownepa (5);

® BigkpyTitb 60nT1 (3) Ha dnaHUi Ta 3HIMITb oro
KPULLIKY;

® fAkwo mopenb 6oinepa He Mae MypTV Ha KPULLILL
dnaHua, Gygb nacka, 3aMmiHiTb 1i Ha TaKy, AKa Mae€
npuBapeHy My¢Ty 3 BignosigHow pisbbolo  AnA
MOHTaXy Harpisaya.

® BcTaHOBITb dnaHeupb (2) i3 3BapeHo0 MydTOlO Ta
ryMOBVM yLinbHIOBaueMm (1), AKi BXOAATb 4O KOMIIEKTY
HarpiBauya. BukopucToByiiTe 60011 Ta raiiku 3 6olinepa.
® BcTaHOBITb HarpiBau (7) i ywinbHioBay (6) Ha MydTy
dnaHua.

® BukopumcToByITe WabIOH 3 KOMMNEKTY HarpiBaya,
o6 BMpi3aTy OTBIP Y MNACTMKOBIN KpurLwwLi (5) Ta
i3onAuii 3 m'Aakoro noniypetany (4).

® [locTaBTe 3HOBY NIACTUKOBY KPULLKY 3 i30nALi€l0
Ha peBi3ilHuiA oTBip 6oinepa.

YKpaiHcbKa

IV. POBOTA TA PEF'YJIIOBAHHA TEMNEPATYPU m

Mogpeni HarpiBauiB 3 puc. 4 / puc. 5 ocHalleHi
TEPMOpPErynAaTOpoM, AKNIA aBTOMATUYHO MiATPUMYE
Temnepatypy B 6omnepi.

1. HanawrtyBaHHsA Temnepartypu.
Lia HacTpolika [O3BONAE NIaBHO 3aZaBaTy 6axaHy

Temneparypy 3a 4ONoMoroto pyuku. loseptatoun
pyuKy B 6ik "+" (MAX), B/ 36inbLuyeTe 3agaHy
Temnepatypy. [Noseptatoun B 6ik "-" (MIN), B»
3MeHLUy€ETe 3aAaHy Temnepartypy.

Konn yepsoHa namna CBiTUTbCA, HarpiBay yBIMKHEHUIN
i HarpiBae Bogy. Konn namna racHe, Harpisay
BMMKHEHWI i He HarpiBae Boay.

TepmoperynaTop po3TalloBaHWI y NIacTUKOBIN
Kopobui.

Konu yepBoHa namna CBiTUTbCA, HarpiBay yBIMKHEHWI
i HarpiBae Bogy. Konn namna racHe, Harpisay
BMMKHEHWI i He HarpiBa€ Boay.

2. 3axucr Big neperpiBy

Mpunap ocHaleHnin NPUCTPOEM (TEPMOBUMMKaUEM)
ONA 3aXWUCTy Bif neperpiBy BOAMW, AKUW BiAKOYaE
Harpisau Bif eNeKTpuyHOI Mepexi, Konu Temnepartypa
[OCAra€ 3aHaTO BUCOKMNX 3HaYeHb.

YBara! BigHoBneHHA (BK/IOYEHHA) TepMOBUMMKaya
NOBWHHO 3AiMCHIOBATACA KBasnidpikoBaHUM TexHiKoM,
AKNI 3abe3neyye cepBicHe 06CNYroByBaHHA Npunagy.
3. Indopmauia npo TexHiuHy 0coby:

® HarpiBau noBrHeH 6yTU BigK/IOUYEHWI Big Mepexi
XKVBNEHHA, BUTATHYBLUM BUJIKY 3 PO3ETKU;

® OxonopiTb 6omnep. MNepekoHainTecs, Wo BoAa B
6ornepi Ma€ HU3bKy TemnepaTypy!

® [lepeBipTe NPUUNHY BIAKMIOYEHHA Ta yCyHbTe ii;

[na mopenen 3 puc. 4 HeobxigHO:
© [loBepHiTb pyuKy B Hanpamky "-" (MIN) go
KNnauaHHs.

® BigKpyTiTb 4OTMPU rBUHTU Ha NIACTUKOBOMY
Kopnyci. Buiimitb pyuky Ana perynioBaHHa
TemnepaTtypu.

® BigKpyTiTb ABa rBUHTY TEPMOCTATA, OO 3HATK
nepeaHio KpULLKY KOpnycy.

©® HaTWCHIiTb KHOMKY TepPMiYHOro 3axmcTy. Bu noBuHHi
NoyvyTV XxapakTepHUi "KnauaHHA'", Lo BKa3ye Ha Te, Lo
TEPMIYHWIA 3aXMCT BigHOBJIEHO.

© 3HOBY NPUKPINiTb TEPMOCTAT A0 NepeaHbOi NaHeni
3a JONOMOTOI0 ABOX BUHTIB.

® BCTaHOBITb Py4YKy TepmocTarta.

® BCTaHOBITb NEepefHIo KPULLKY KOoprnycy 3a
[OMOMOTOI0 YOTUPbLOX MBUHTIB.

® HanawTyiiTe HeobXxigHy Temnepatypy 3a
AOMOMOTOI0 PyUKM TepMocTaTa.

® [ligknioyiTb Harpisay o Mepexi.
[nsa mopeneii 3 puc.5 Heo6XigHO:

© BigKpyTiTb rBUHTW 3aXMCHOI KPULLIKK, LO6 OTpuMaTn
JOCTYMN A0 TepMOpPerynsaTopa.

© [loBepHiTb pyuKy B Hanpamky "-" (MIN(1)) no
KnauaHHsA i BigKpuiiTe, AK NOKa3aHo Ha pwuc. 5, o6
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m MO>Ha 6yn0 BiJHOBUTY 3aXMCT (2).

® BUKOPUCTOBYITE BUKPYTKY ab0 iHLININ iHCTPYMEHT
(aiameTpoM 2 MM), OB HATUCHY TN KHOMKY 3aXUCTY (2),
MOKM He NoYyeTe KnaLaHHs.

® HanawTyiTte HeobXifHY TemnepaTypy 3a
[IOMOMOrOI0 PyUKM TepMocTaTa.

® [loBepHiTb pyuKy B HanpamKy "+" (MAX), wo6
BCTAHOBUTM TeMnepaTypy HarpiBaHHsA. Lia HacTpolika
[l03BOJIAE NNABHO BCTaHOBJIOBATU GaxkaHy
TemnepaTypy 3a gonomoroto pyuku (1). MosepTatoun
pyuKy B Hanpamky "+" (MAX), B1 36inbLuyete
BCTaHOBJeHy TemnepaTypy. [loBepTaloun B HanpAMKY
"-" (MIN), BU 3MeHLLy€ETe 3afaHy TemnepaTypy.

V. EKCMJTYATALIA TA TEXHIYHE
OBCJIYTOBYBAHHA

YcyHeHHA HecnpaBHOCTell: AKWO Bofa B 6Golnepi
He HarpiBa€TbCA, nNepeBipTe, UM He BUMKHYBCA
aBTOMATUYHUIA 3ano6KHUK. YCi iHWi HecrnpaBHOCTI
NOBVHHI  ycyBaTucA  KBanidpikoBaHum  daxisuem.
Mpn HopMmanbHIN poboTi npwunagy nig BRAVBOM
BMCOKOI TemrepaTypu BifKNafaeTbcA BamnHAK (Tak
3BaHW KOT/IOBUM KaMiHb). TOMy BMPOOHWK LbOro
npunagy peKoMeHAye NpPOBOAWUTM NPOPINaKTUKy
BALLOro Npunagy KOXHi ABa POKM B aBTOPN30BaHOMY
cepBicHOMy LieHTpi abo cepBicHili 6a3i.

L.lil ﬂpOQiﬂaKTMKa NOBVHHa BKAKYaTn:

® QuuLleHHA Ta OrnAg aHOAHOro npoTekTopa. Mpu
HeobXiAHOCTI 3aMiHUTX Ha HOBUIA.

® [lepeBipKa Ta oumnLLeHHA Harpisaya. Mpwn
HeobXiAHOCTI 3aMiHUTN Ha HOBUIA;

® [1pu NOBTOPHI yCTaHOBLi HarpiBaya, aHoAa i
dnaHuA, Cnil BUKOPMCTOBYBATH HOBI YLLiNbHIOBaYi.

® OunLeHHA 3[INCHI0ETbCA Yepes3 CepBiCHNI OTBIp 3
daHepom - (DI.3), AKnit feMOHTYETbCS, | pe3epByap
OUMLLAETHCA.

® [Tpun MoHTaxi rBUHTY dnaHuA cnig cnoyaTky
3aTArHYTW BPYYHY, @ NOTIM NO AiaroHani 3 3ycunnam
3aTAryBaHHsA - AVB. Tabnumuto 2.

® [InAa ounlleHHA Npunagy BUKOPUCTOBYITE BONOrY
raHuipky. He ounwaiite abpasMBHUMU MUIOUUMMU
3acob6amu abo TakKUMW, WO MiCTATb PO3UNHHUKN.

Micna ounweHHA npunag cnif petenbHO NPOMUTK.
Y nikapHAX Ta TrpomafcbKux OyRiBnsAxX HeobXigHO
[OTpUMyBaTUCA HOPMAaTVBHMX  BMMOTI  LLOAO
ounLeHHs Ta aesiHdekuil. KoxHa Taka npodinaktuka
NoBVHHA OGyTU BigoOpaXkeHa B rapaHTiHIA KapTui i3
3a3HaUYeHHAM [ATU BUKOHAHHSA, KOMMaHii-BMKOHaBLS,
iMeHi ocobu, ika BUKOHasna poboTy, Ta nignucy.
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V1. BKA3IBKMU LLIOJI0 OXOPOHMU
HABKOJINILHbOIO CEPEJOBULLA.

Crapi npunagn MICTATb UiHHI maTepianu i
He TMOBWHHI  BUKMAATACA pPa3oMm i3
nobytosumu Bigxopamu! Bawa pgonomora
BaXNMBa — 3 aKTUBHUM BHECKOM Y
36epexxeHHss MNPUPOAHMX pecypciB  Ta
3MEHLUEHHA 3abpyAHEHHS, NPOCKMO 34aTn
npunag A0 OPraHi3oBaHUX MyHKTIB Npuiomy (AKLLO
Taki  €). [JloTpyMyiTecb UMHHUX  MicueBUX Ta
HaLlioHanbHVX NONOXeHb LWOAO NepepobKu Biaxopais!



|. BAXXHbIE MPABUJIA

1. HactoAee TexHMYecKoe OMMCaHMe WM WHCTPYKLUMA MO SKCMUyaTauMu MMeIoT Lefblo O3HakoMuTb Bac ¢
M3[ennemM 1 YCIOBUAMMK €ro MpaBUSIbHOW YCTAHOBKM W 3KCMyaTaumun. VHCTpyKUMA NpefHa3HauyeHa Takxke
[N NPaBOCMOCOOHbIX TEXHUKOB, KOTOpble GyAyT MepBOHaYasbHO YCTaHaBAMBaTb NPUOOP, AEMOHTMPOBaTbL U
PEMOHTUPOBATL B Cllyyae NOMOMKW..

2. CobnioeHne yKasaHuii B HaCTOALLEN UHCTPYKLUUM MPeXae BCEro B MHTEpecax nokynatens. Kpome Toro, 3To ogHo
13 rapaHTUIAHBIX YCNIOBUIA, YKa3aHHbIX B rapaHTUAHOM TafloHe, YTo6bl MOKyMaTelb MOr BOCMOJb30BaTbCA 6ecnnaTHbIM
rapaHTUNHBIM 06CNyKMBaHMeM. [Ipon3BoANTENb He HEeCeT OTBETCTBEHHOCTUM 3a MOBPEXAeHUA NpMbopa, Bbl3BaHHbIE
JKCMTyaTaLmein U/viam MOHTaKOM, He COOTBETCTBYIOLLVMM YKa3aHUAM 1 MHCTPYKLMAM B laHHOM PYKOBOACTBeE.

3. BHUMAHUE! HarpeBatenb M TepmoOCTaT [OSIXKHbl ObiTb 06A3aT€NbHO MOCTaBfEHbl MPOM3BOAUTENEM
BbICOKOOOBEMHOTO 6olnepa UM UCMbiTaHbl 1 08o6peHbl M. ECn ofiHO 13 3TKX ABYX YCNOBUIA He BbIMOJIHEHO,
npoun3BoAnTeNb He HeceT OTBETCTBEHHOCTU 3a rapaHTWUIHOe W MocnerapaHTMinHoe obcnyxumBaHue npubopa.
Mcnonb3oBaHMe 3NeKTPUYECKUX HarpeBaTenel, He MOCTaBEHHBIX UV He aBTOPWU3OBAHHbIX MPOU3BOAUTENEM,
MOXeT NPUBECTUN K MaTepurasibHOMY yLepOy 1 HaHeCEHWIO BpeAa 3A0PO0BbIO NoAEN U XKUBOTHbIX.

4. MNprbopbl C YCTaHOBMIEHHbIM HarpeBaTenemM CO BCTPOEHHbIM YrpaBieHWeM [AfiA BOAbl COOTBETCTBYIOT
TpebosaHuAM EN 60335-1, EN 60335-2-2.

5. 370 ycTpONCTBO NpeAHa3HaueHo ANA CNONb30BaHNA 4eTbMU B BO3pacTe OT 3 fIeT 1 CTaplLue, a Takxke NioAbMun
C OrpaHNYEHHbIMU PU3NYECKUMI, CEHCOPHBIMU U YMCTBEHHBIMU CMIOCOBHOCTAMM WIIN NIOABMU, HE UMEIOLMUA
OnblITa U 3HAHWIA, CSIN OHY HAXOAATCA NOA MPUCMOTPOM U NPOVHCTPYKTUPOBaHbI B COOTBETCTBMM C 6@30MacHbIM
MCMOMNb30BaHNEM YCTPOMCTBA U MOHUMAIOT OMACHOCTY, KOTOPbIE MOTYT BO3HUKHYTb.

6. [leTu He JOMKHbI UrPaTh C NPUBopoM.

7. [eTn B BO3pacTe OT 3 A0 8 NeT MMeIoT NPaBo paboTaTb TONbKO C KPaHOM, MOAKNIOYEHHbIM K 6oinepy.

8. Yuctka 1 obCcnyKrBaHMe NpPrGopPa He JOMKHBI MPOU3BOAUTLCA AETbMU, KOTOPbIE HE HAXOAATCA NMoZ, NPUCMOTPOM.
BHMMAHUE! HenpasunbHaa ycTaHOBKa W MOAK/OYEHME YCTPOWCTBA MOXET cAenaTb ero OracHbiM AnA
3[0pPOBbA U KM3HW MOTPebuTenein, YTo MOXET MPUBECTU K Cepbe3HbiM 1 HeobpaTMMbIM MNOCIEACTBUAM
ONA HUX, BK/OYAA, HO He OrpaHuumBasncb OU3NYECKMMU MOBPEXAEHUAMU W/UNN CMepTbio. DTO TaKxKe
MOXeT MPUBECTN K MOBPEXAEHWIO WX WMyLllecTBa (NOBpeXAeHUe W/unn YHUUYTOXKEHUE), a Takke
MMyLLeCcTBa TPETbWX NIL, BbI3BAaHHOMY, B TOM 4WCIE, HO He TONbKO, 3aTOM/IeHNeM, B3PbIBOM U MOXapom.
YcTaHOBKa, MOAKJOYEHVe K BOAOMNPOBOAHOW W 3MEKTPUYECKON CeTU W BBOA B IKCMUyaTaLUMIO AOSIXKHbI
OCYLLECTBAATLCA  WUCKMIOUYUTENbHO MPABOMOYHBIMY  3MIEKTPOTEXHMKAMM U TEXHUKAMU MO  PEMOHTY 1
MOHTaXy npubopa, NOMYUMBLIMMMK CBOK MPABOMOYHOCTb Ha TeppUTOPUU TOCYAApCTBa, B KOTOPOM
OCYLLECTBAETCA MOHTaXk W BBOJL B 3KCMjyaTauuio npubopa, M B COOTBETCTBUM C HOPMATUBHLIMU aKTaMu.
3anpewatotca niobble M3MEHeHWA 1 nepefenkyn B KOHCTPYKUMM W SNeKTpUYeckon cxeme ycTponcTtsa. [pu
06HapyXeHUN TaKNX M3MEHEHWIN rapaHTKA Ha YCTPOWCTBO aHHynupyetca. [of n3MeHeHnAMU 1 nepeaenkamm
NoHUMaeTCcs Noboe yaneHne 31eMEeHTOB, YCTAaHOBNEHHbIX NMPOU3BOAMTENIEM, BCTPaMBaH/E JOMONHUTENbHbIX
KOMMOHEHTOB B YCTPOWNCTBO, 3aMeHa 3/IEMEHTOB Ha aHaNIoMMyHble, He 0f0bPEHHbIe MPOoM3BOAUTENEM.

MOHTAX

1. YCTpOIACTBO AOMKHO YCTaHABMBATLCA TONbKO B MOMELLEHMAX C HOPMarbHOW NoXapHoi 6e3onacHocTbio. Ha
nosy fOMKHa BbITb ycTaHOBMIEHA CUPOHHAA CUCTEMA ANA CTOYHBIX BOA.

2. MNpwv MoHTaxe Npnbop AosKeH 6bITb YCTAaHOBNEH B TAKOM MeCTe, 4TOObI Ha HEro He nonagana Bofa U3 Aylua,
OyleBOV NenKkun 1 T. a.

3. MNprbop npeaHasHayeH AnA SKCMyaTaLun TONbKO B 3aKPbITbIX 1 OTannvBaemMbiX NOMeLEHNAX, B KOTOPbIX
Temnepartypa He onyckaeTca Huke 4°C.

4. MoHTax 1 nepBoHavanbHoe BKIIOYEHWNE [JOSIKHbI BbIMOHATLCA KBAMPULMPOBAHHBIM S11€KTPOTEXHUKOM.

5. Mpw ycTaHOBKe HarpesaTensa ybeuTech, YTO OH He KacaeTcA BHYTPEHHeN NOBepPXHOCTV BOAONPUEMHNKA.

NOAKNMIOYEHUE K BOAOMPOBOAHOW CETU

1. MopknioueHne BoAoOXpaHMIMLLA K BOAGOMPOBOAHON 1 TerionepefatoLiein ceT JOMKHO OCYLLeCTBAATbCA
TOJSIbKO MPAaBOMOYHbIMY TEXHNYECKUMW INLIAMW.

2. Mpv nogKnioYeHNN MefHbIX TPY6 K BXo4aM 1 BbIXO4aM UCMONb3YTe MPOMEXYTOUHOE AN3NEKTPUYECKOe COeVHEHNE.
B npoTvBHOM Cyyae CyLiecTByeT OnacHOCTb NOABNEHUA KOHTAKTHON KOPPO3UM Ha COEAVHUTENbHbIX GUTHHrax!

3. YcTpoicTBo npeaHasHaueHo Ana obecneyeHra ropayei BOLoM 6bITOBbIX 0O bEKTOB, IMEIOLLX BOAOMPOBOAHYIO
ceTb € AaBneHvemM He 6onee 6 6ap (0,6 MMa)!

4. YcTpoWcTBO NpeAHa3HauyeHo AfiA HarpeBa NUTbEBON BOAbI B XMUAKON ¢dase. Micnonb3oBaHve ero ¢ aopyrumm
KUAKOCTAMU B APYrux dpasax NPYBOANT K HapyLEHUIO rapaHTum!

5. O6sA3aTeNbHO YCTaHOBUTD NPeAOXPaHUTENbHbIN KanaH Ha BXOAE ANA XONOAHOMN BOAbI.

UcknioueHne: Ecnu mecTHble HOPMaTUBbI (HOPMbI) TPeOYIOT 1CMOIb30BaHWA APYroro NpeaoXpPaHUTeNbHOro KnanaHa
nnu yctpoincTsa (cootsetctaytowero EN 1487 vnu EN 1489), To ero Heobxonumo npuobpectn fononHuTensHo. Ana
YCTpOWCTB, cooTBeTCTBYOWYMX EN 1487, MakcMmanbHoe 3asBneHHoe paboyee faBneHne AOMKHO cocTaBnatb 0,7 MIMa.



[N Apyrux npeAoxXpaHUTENbHbIX KNanaHoB AaB/eHNE, Ha KOTOPOEe OHN OTKaNNOPOBaHbI, AOMKHO ObiTb Ha 0,1 MIMa Huxe
3HaYeHMA, YKazaHHOTO Ha TabnnuKe yCTPONCTBa.

6. lMpepoxpaHUTeNbHBIN KnanaH 1 TpybonpoBoA OT Hero K npubopy AOMKHbLI GbIThb 3alMLeHbl OT 3amep3anus. Mpu
L PEHUPOBAHMN C MOMOLLBIO LWIaHra — ero CBOOOAHbIN KOHEL, JOMKeH Bceraa 6biTb OTKPLIT K aTMocdepe (He norpyxeH B
BoAy). LUnaHr Takxe fomxeH 6biTb 3alLWLLEH OT 3amep3aHus.

7. [ina 6e3onacHoi paboTbl YCTPONCTBA NPeAOXPAHUTENbHDBIN KnanaH ciefyeT perynsapHoO ounwaTtb 1 NpoBepATb Ha
npeAMeT HOPMasnbHOro GYHKLUMOHUPOBaHWA (OTCYTCTBME GIOKMPOBKM), @ B palioHax C CUSIbHO U3BECTKOBOW BOAOM
oumwaTtb OT HaKOMUBLUErocA U3BECTKOBOrO HaneTta. OTa yc/lyra He BXOAMT B rapaHTuiHoe obcnyxumsaHue. Ecnn npu
NMOBOPOTE PYUKM KflanaHa npw NMosIHoM pe3epByape 1A BOAbl 3 APeHa>KHOro OTBEPCTUA He BbITeKaeT BOAA, 3TO ABNAETCA
CUrHaNoM HencnpPaBHOCTY, U NCMONb30BaHKeE YCTPOWCTBA AOSIKHO ObITb NpeKpalLLeHo.

8. Mpwu aKkcnnyatauuy (pexum Harpesa Bofibl) HOPManbHO, YTO 13 OTBEPCTUA ASIA CNVBa NPefOXPaHNTENbHOrO KnanaHa
KamnaeT Bofja. DTO OTBEPCTUE AOKHO BbiTb OTKPbLITO ANA aTMochepbl. Heo6xoanmo 3apaHee NPUHATL Mepbl ANA 0TBOAA
nnu cbopa BbITEKLLIEro KONMYeCTBa, YTOObI M3b6exaTb noBpexaeHui!

9. Tpy6a ana ropayelt Boabl, a TakxKe YacTu YCTaHOBKYM 6e30MmacHOCTY (MpefoxXpaHnTeNbHbIN KnanaH 1 4p.) MOryT HarpeBaTbca!
10. YTo6bI He MPUUMHUTDL Bpef NOTPebWTENt0 M TPETbMM NMLaM B C/lyyae HeWCnpaBHOCTU CUCTEMbl TFOpPAYEro
BOAOCHabXeHNA, HeobXoAMMO YyCTaHaBNMBaTb MPUOOP B MOMELIEHVAX C rMApoM3oNAuMen nona U ApeHaxem B
KaHanu3saumio. Hu B Koem cnyyae He Knagute nog npubop npeameTbl, KOTOpble He ABMAIOTCA BOAOHEMNPOHNLAEMbIMU.
Mpw ycTtaHOBKe Nprbopa B NMomeLeHnAxX 6e3 rmapomnsonaunmn nosia HeOO6XoANMO CAeNaTh Moj HVM 3aLUTHYIO BaHHY C
[peHaxeMm B KaHanvsauuio.

11. Ecnn ecTb BEPOATHOCTD, YTO TeMMepaTypa B MOMeLeHNM onycTuTcs Huke 0 °C, yCTpOoICTBO HEO6XO[MMO CIIUTb.

12. Korpa Heo6xo1Mo OnopoXHUTL NPU6op, 06A3aTeNbHO CHauasa OTKIIUUTE ero OT ANeKTponuTaHua. Mepekporite nogayy
BOAbI K Npnbopy. MpeasaprTenbHO 3aKpoiTe 3aMOpHbIN KpaH Ha BXOAE AN XONOAHOM Boabl. OTKpOITe KpaH Ansa ropsavei
BOAbl Ha CaMoM flanbHem cMecuTene. OTKpoITe KpaH AnA ciiuBa BOAbI U3 yCTPONCTBA.

13. Heobxoaumo e fja ce cnasBsart npasuiaTa 3a npodunakTrka, NogMAHaTa Ha aHOAHWA NMPOTEKTOP U OTCTPaHABAHETO Ha
HaTpynaHuA BapOBUK JOPV CNie U3TUYaHe Ha rapaHLMOHHWA CPOK Ha ypeaa.

14. TennoobMEHHUKN YCTPOWCTBa NpeAHasHauyeHbl AnA paboTbl C YMCTON OBOPOTHOM BOLOW WAN CMECblo ee ”
NPOMNUNEHINNKONA B XNAKON pase. Hanuume aHTMKOPPO3NOHHbIX J06aBOK 06s3aTeNbHO! VX ncnonb3oBaHme ¢ Apyrumm
TUNaMK XXUAKOCTEN 1 B iPYrMX arperaTHbIX COCTOAHUAX MPUBOANT K HapyLUeHWIo rapaHTun!

15. YCTpoIicTBa CO BCTPOEHHLIM TEMNOOOMEHHUKOM MpefHa3HayeHbl AR MOAKMIOYEHNA K CUCTEME OTOMIeHUs C
MaKCMManbHOM TemnepaTypon TennoHocutens - 80°C!

16.PaboTa npmbopa npw TemnepaTypax 1 JaBneHAX, He COOTBETCTBYIOLVX NPeAMCaHHbIM, PUBOAUT K HAPYLUEHWIO rapaHTn!

NOAKNOYEHME K SNIEKTPUYECKOW CETU

1. MNepep BKNlOUEHVEM NMUTAHNA YOEAUTECH, YTO MPUOOP 3aroNTHEH BOAOMN.

2. Npy nogkntoyeHUy nprbopa K 3SNEKTPUYECKON CETU cnefyeT obpaTuTb BHUMaHWE Ha NpaBuSibHOE
NOAKJIIOYEHME 3alWMTHOro NPoBoa (ANA Moaenen 6e3 WHypa C BUNKON).

3. YcTaHOBKa HarpeBaTens, NOAKIIOYEHME 1 BBOJL B KCMyaTaUMio LOSKHbI BbIMONHATLCA NpodeccroHanom.
HenpaBunbHas ycTaHOBKa MOXET NMPUBECTU K MaTepUanbHOMY yllepOy 1 HaHeCeHWIo Bpea 3A0PO0BbIO JII0Aen 1
>KUBOTHbIX.

4. B mopenax HarpeBaTenel, KOTopble He MMeIOT BCTPOEHHOTO LWHYPa MUTaHWA C BUITKOW, B SNeKTpUYecknii
KOHTYpP NUTaHWA Nprbopa AOMKHO ObITb BCTPOEHO YCTPOCTBO, 0becneunBaloLLlee pasbeanHeHe BCex NoNoCoB
B YCNOBUAX NepeHanpaxeHmna kateropum lIl.

MoaKknioueHne ocyLLecTBNAETCA K CTaLMOHAPHOW 31eKTpUYeCcKon cet nuTaHus. Heobxoanmo ncnonb3osatb
NpoBoJa C XeCTKUM Xuiom. CobtofaTb CXembl MOLKOUEHNS, YKa3aHHbIE B IHCTPYKLUN.

5. Mogenu c nutatenbHbIM Kabenem ¢ BUNIKO NOAKIIOYAOTCA MyTem BCTaBKM BUKU B po3eTKy. OHUM OTK/toYaloTCs
OT3N1EeKTPONUTaHWA NyTEM U3BNIEUEHNA BUSIKU 13 PO3ETKU. Bunika AnsA cTeHbl fOMKHa ObITb NPaBUIbHO NOAKIOUEHa
K OTAeNIbHOMY 3/1IEKTPUYECKOMY KOHTYPY, KOTOPbI CHabxeH npepoxpaHutenemM. OH fomKeH ObiTb 3a3eMsieH.

6. Ecnu wHyp nutaHua (y mopenen, OCHaLEHHbIX TaKvM LUHYPOM) NMOBPEXAEH, ero HeOO6XOAMMO 3aMeHUTb
CEPBUCHBIM NPeACTaBUTENIEM UK INLLOM C aHANOTMYHON KBanndukaumein, 4ytobbl 3bexaTb Noboro pucka.

7. BoccTtaHOBNEHUe (BKOYEHME) TEPMOBbIK/OUATENA [LOJIXKHO MPOU3BOAUTHCA KBaNMOUUMPOBAHHBIM TEXHUKOM,
O6ECFIEHI/IBa|OLL|VIM cepBucHoe o6cny>|<|/|BaHv|e np|/|6opa.

8. Ob6nA3aTenbHO 3a3emsieHUe Kopryca Harpeatens. [MoAKIouUTe 3alUTHBIA NPOBOAHMK K Knemme, 0603HaueHHow
3HaKoMm

9. [onycTmble KOMGVHaLMM HarpeBaTeneil 1 o6bembl 6oiNnepos ykasaHbl B Tabnuue 1.

10. HarpeBaTenu He JOMXHbl yCTaHaBNMBaTbCA, €CAIN UMEIOTCA APYrne UCTOYHMKY Tenna ¢ Temnepatypoi Boiwe 80°C.

11. MopKnioueHe K 3NeKTPUYeCKOW CeT OCYLIeCTBNIAETCA K OTAeNbHbIM TOKOBbIM KOHTypaMm, CHabXeHHbIM
npenoxpaHuTenem.

12. Bo BpemA HarpeBa Nprbop MOXeT M3faBaTb CBUCTALMIA 3BYK (3aKvnawowas Bofa). TO HOPMAsbHO U He ABAAETCA
NpU3HaKOM HemcrnpaBHoCTW. LLym ycunmeaeTca co BpemeHeM, MPUUMHON Yero ABNAETCA HakomneHne N3BeCTKOBOTO HareTa.
BHUMAHMUE! YcTpoicTBo npeaHasHayeHo Ana paboTbl B PErMoHax ¢ »ecTkocTblo Bogbl o 10°dH

(HemeLKMX rpapycoB). B cnyyae ycTaHOBKM B pernoHe ¢ «b6oree »ecTKon» BOAON BO3MOXXHO OYeHb ObIcTpoe
HaKoMeHne N3BeCTKOBbIX OT/IOKEHWIA, KOTOPbIE BbI3bIBAlOT XapaKTEPHbI LYM NPV HarpeBaHuy, a Takxke
6bICTPOE NOBPEXAEHUNE INEKTPUUECKIX YacTel. [N permoHoB ¢ 6osiee XeCTKoN BOJOV PEKOMEHAYEeTCs
€XKErofiHO OUULLATb YCTPOMCTBO OT HAKOMMBLLMXCA N3BECTKOBBIX OT/IOXKEHWI. [@apaHTUA Ha yCTPOCTBO byAeT
AHHYNMPOBaHa, eCN 3TO YCNoBKe He OyfeT BbINOMHEHO.

62 VHcTpyKLmA no ynoTtpebneHnio 06cnyxBaHuio



Il. TEXHWYECKMWE MAPAMETPbI U MOAENN

Bonnepbic  6onblUMM  OOGBEMOM  CMPOEKTUPOBAHDI
TakK, u4TObObl Obecneuntb BO3MOXHOCTb YCTAHOBKM
HarpeBaTena moLHocTbio 3 KBT, 4,5 kBT, 6 KBT, 7,5 KBT.
OH pacrnionaraeTtca B cepefjuHe yCTPONCTBa Unx B ero
HUXKHEN Y4acTu ¢ MomoLLbio dnaHua.

TexHn4Yeckne gaHHble

© HomuHanbHoe HanpAXeHune — cm. Ta6n|/|q|<y Ha
Kopnyce;

©® HomunHanbHas MOLLHOCTb — CM. Ta6m/|q|<y Ha
Kopnyce;

® Pe3bba ans MoHTaXxa Harpeatensi - G 1 %" (6/4");
® HomuHanbHoe AaBneHue - CM. TabnnuKy Ha HarpeBaTene;

® 3awuTa OT NPOHUKHOBEHWE BOAbl — CM. TaBNNUKy
Ha Kopnyce;

© 3aABMEHHDIN TOK - CM. TabNMUKy Ha Kopnyce;

Ill. TPEBOBAHUA K MOHTAXY

MoHTax 1 nepBoOHayYanbHOe noaKknyeHne
AOJIXKHbI BbIMOJIHATLCA KBaJ‘II/Id)I/ILl,I/IpOBaHHbIM
BJ'IeKTpOTEXHVIKOM!

Pa3mep pe3bbbl MydTbl M pe3bbbl KPbILWKK AnA
60KoBoOro ¢pnaHua coctanaet G 1 ¥a.

Mpu MoHTaxe cobriofaiite ycnoBue, ykasaHHOE Ha
puc. 6 — WHYpP BCeraa AOMKeH ObiTb HanpaBeH K Nony.

1. YcTaHOBKa HarpeBartensa Ha my$Ty npuéopa
Mpu ycTaHOBKe HarpesaTens ybeauTech, YTo OH He
KacaeTca BHyTPeHHel NOBEPXHOCTN BoAoNpuemHmKal
BbI6bop HarpeBaTens 3aBUCUT OT TOTO, YTOObI €ro
pe3bba coBnafana c pe3bbon MypTbl, NpUBapeHHO

K BOZOHarpeBaTenio, Uim ¢ pe3bboii KPbILWKK s
60KoBOro dnaHua.

HarpeBatenb MoHTMpYeTcs K MydTe BOfOHarpeBaTens,
0603HaueHHon "HE" nnn "EE" (puc. 1):

YctaHoBwuTe HarpeBatenb (2/3) n ynnotHeHue (1/2),
BXOASALLME B KOMIEKT, Ha MydTy.

Mcnonb3yinte noaxoaawmnin ynnoTHUTENb ANA pe3b6bl.

2. YcTaHOBKa HarpeBaTens K GOKOBOMy gbnauuy

6oinepa (puc. 3):

® CHuMUWTE GOKOBYIO NNACTUKOBYHO KPbILIKY
PEBU3NOHHOIO OoTBEPCTUA Bonnepa (5);

® OtBepHUTe 60nThI (3) Ha dnaHue 1 CHUMUTe ero
KPbILLKY;

® Ecnu mogenb 6oinepa He nmeeT MydTbl Ha KpblLLKe
bnaHua, Noxanyincra, 3aMmeHUTe ee Ha Takyto, KoTopas
MMeeT NprBapeHHyto My$Ty C noaxoaALleit pe3bbon
L1 MOHTaXka Harpesartens.

® YctaHouTe dpnaHel, (2) ¢ nprBapeH mydTol n
pe3nHOBbIM ynnoTHUTeneM (1), KoTopble BXOAAT B
KOMMEKT C HarpeBaTeniem. Vicnonb3yite 60MTbl 1
ranku n3 6oinepa.

® YcTtaHoBWTe Harpesatesb (7) n ynnoTHeHue (6) Ha
mydTy dnaHua.
® lcnonb3ynTe WabnoH 13 KOMMJIeKTa HarpeBarens,

yTO6bI BbIpE3aTh OTBEPCTUE B MNACTUKOBOW KpbILKe
(5) n n3onAuMmM N3 markoro nonuypeTaHa (4).

® YcTaHoBUTE 06PATHO MIACTUKOBYHO KPbILLKY C
n3onAumert Ha PeBM3MOHHOE OTBEPCTHE bolnepa.

IV. PABOTA U PEr'YJINPOBAHUE

TEMIMEPATYPbI
Mogenn HarpeBaTtenen n3s puc. 4 / puc. 5 ocHalleHbl
TEPMOpPErynaTopom, KOTOPbIiA aBTOMaTUNYeECKN

noanep>Ku1BaeT TemnepaTypy B 6olinepe.

1. Hactpoiika Temnepartypbl.

DTa HacTpolKa No3BONAET NNaBHO 3ajaBaTb
xKenaemyto TemnepaTypy € MOMOLLbIO PYYKN.
MoBopaunsas pyuky B HanpasneHun "+" (MAX), Bbl
yBenuuMBaeTe 3afaHHyto TemnepaTypy. lMoBopaursas
pyuKky B HanpasneHun "-" (MIN), Bbl ymeHbLuaeTe
3aflaHHYI0 TemnepaTtypy.

Korpa KpacHas namna roput, HarpeBaTtesb BKIOYEH
1 HarpesaeT Bogdy. Koraa namna racHeT, HarpeBaTenb
BbIK/IIOYEH U HEe HarpeBaeT BoAy.

Tepmoperynatop pacnonoxeH B NiIaCTUKOBOM
Kopnyce.

Korpa KpacHas namna roput, HarpeBaTtesib BK/IOYEH
1 HarpesaeT Bogy. Koraa namna racHeT, HarpeBaTenb
BbIK/IIOYEH U HEe HarpeBaeT BOAy.

2. 3awuTa no Temneparype

Mpurbop OCHaLLeHYCTPONCTBOM (TEPMOBBIKITIOUATENEM)
A1 3aLWTbl OT NMeperpesa Bofbl, KOTOPOE OTK/oUaeT
HarpeBaTeflb  OT  3MIEKTPUYECKOW  CeTW, KOoraa
TemnepaTtypa AOCTUraeT CAINLLKOM BbICOKMX 3HaYeHWiA.

BHumaHue! BocctaHoBnEeHMe (BKOUYEHME)
TEPMOBBIK/IOUATENA JOSIXKHO NPOV3BOANTLCA
KBanMrLMPOBaHHbIM TEXHMKOM, 0becneumnsaioLm
cepBUCHOe 0bCnyXrBaHe npubopa.

3. UHdopmauus o TexHUYeCcKOM nuLe:

® HarpeBatenb JOMKeH ObITb OTK/OUEH OT CETH
NUTaHUA NyTeM BbITaCKMBAHUA BUJSIKU U3 PO3ETKK;

® Oxnagute 6oinep. Yoeaute ce, ue Bogata B
6olinepa e c HUCKa Temnepatypa!

® [lpoBepbTe NPUYMHY OTKIIOYEHNA U YCTPaHUTE ee;
[Ona mopenemn us puc. 4 Heo6xoaNMoO:

® [loBepHuTe pyyKy B HanpasneHun "-" (MIN) go wenuka.
© OTBUHTUTE YeTblpe BNHTA Ha NIacTUKOBOM Kopnyce.
M3Bnekute pyuky fna HaCTPONKM TemnepaTtypbl.

® OTBepHWTE [1Ba BMHTa Ha TepMOCTaTe, YTOObI CHATb
nepesHIol0 KPbILWKY Kopryca.

©® HaXXmMuTe KHOMKY TEPMUYHOW 3aLMTbl. Bbl JOMXKHbI
YCAblLWaTh XapaKTepHbIi "LWenyoK', yKasblBatoLni,
UTO TEPMIMYHASA 3aLUMTa BOCCTAHOBMNEHA.

® YctaHoBUTE TepMOCTaT O6paTHO Ha nepenHoow
naHesib C NOMOLbIO ABYX BUHTOB.

® YcTaHOBWTE PYUKy TepmocTaTa.

® YctaHoBUTE nepeaHIo KPbILKY Kopnyca C NTOMOLLbIO
YeTblpex BUHTOB.

® YCTaHOBWTE HEOGXOAVMYIO TEMMEPATYPY C
MOMOLLbIO MOBOPOTHOIO perynsTopa TepmocTata.

® [logknioumTe HarpesaTesNb K CeTU.

Ana mopenei us puc. 5 Heob6xoaumoO:

© OTBepHUTE BUHTbI 3aLUWTHOW KPbILIKY, YTOObI



NoJsTy4unTb JOCTYN K TEPMOPErynaTopy.

® [loBepHuTe pyyky B HanpasneHun "-" (MIN(1)) go
LWEeNYKa 1 OTKPOWTE, Kak MOKa3aHOo Ha puC. 5, YToObI
MOXXHO OblJI0 BOCCTAaHOBUTD 3alnTy (2).

® icnonb3yiiTe OTBEPTKY WY APYro CPefCcTBO
(AvameTpom 2 MM), UTOGbI HaXaTb KHOMKY 3aluTbl (2),
nokKa He MoYyBCTBYeTe LENYOK.

® YcTaHOBMTe HEOGXO4UMYI0 TemMMepaTypy C
MOMOLLbIO MOBOPOTHOIO perynsTopa TepmocTara.

® [loBepHuTe pyyKy B HanpasneHun "+" (MAX), utobbl
YCTaHOBUTb TeMMNepaTypy Harpesa. 3Ta HacTporka
NO3BOJIAAET MIABHO YCTaHABMIMBATD XeaeMyio
TemnepaTtypy c nomoLlbio pyuku (1). lloBopaumsas
pyuKy B HanpasneHuu "+" (MAX), Bbl yBenmymsaete
3aAaHHylo Temnepatypy. [loBopaumnsas pyuky B
HanpasneHun "-" (MIN), Bbl yMeHbLUaeTe 3aiaHHY0
Temnepartypy.

V. 3KCMIYATALIMA N TEXHUYECKOE OBCNYXUBAHUE

YcTpaHeHne HencnpaBHOCTel: eciu  Boja B
6oiinepe He HarpeBaeTcs, NPOBEPLTE, HE BbIKMOUMICA
nm aBTOMATNYECKUIN npenoXpaHuTesb. Bce
OCTasnbHbIE HEUCMPABHOCTU  AOMKHbI  YCTPAHATLCA
KBanMOUUMPOBAHHbBIM CMEeLUannCTom.

Mpun HopmanbHo paboTe Npubopa Noa Bo3AeNCTBUEM
BbICOKOV TEeMMepaTypbl OTaraeTcs U3BECTKOBbIN HaneT
(Tak Ha3bIBaeMblli KOTNOBbIN KaMeHb). [1o 3Ton npuunHe
npousBoauTenb fJaHHOro npubopa pekomeHayeT
Kakable ABa rofa NpoBOAUTb MPOPUNAKTUKY BaLlero
npubopa B aBTOPM30BAaHHOM CEPBUCHOM LIEHTpe Wan
cepBuCHO baze.

Elr] npogbmnaxmxa AOJIXKHa BKNK0YaTb:

® OuncTtka 1 0OCMOTP aHoAHOro npoTekTopa. Mpun
Heo6XOAVMOCTY 3aMEHNTb HOBbIM.

® [lpoBepKa 1 ouncTKa Harpesatens. [py HeobXxoAMMOCTH
3aMeHa Ha HOBbI;

° npl/l I'IOBTOpHOI7I YyCTaHOBKe HarpesaTena, aHofa n
¢naHu,a HEO6XOHI/IMO MCNoNIb30BaTb HOBbIE YMTIOTHUTESN.

® OumncTKa NPOU3BOAMNTCA Yepes CEPBUCHBIN JIIOK
c paHepom (PUC.3), KoTopbI AeMOHTMPYeTCA, U
pesepByap ounLLaeTcs.

® [Ipu MOHTaXKe BUHTbI dlaHLa JOMKHbI ObITh
CHauvana 3aTAHyTbl BPYUHYIO, @ 3aTeM MO AnaroHanu ¢
YCUNNEM 3aTsKKY - CM. Tabnuuy 2.

® [1na ounCTKM Nprbopa UCMONb3ynTe BNaXHY0
candetky. He ounwaiite npnbop abpasvBHbIMK
YNCTALWMMU CPELCTBAMU UN CPEACTBAMM,
copepKalyMmMmn pacTBOPUTENH.

® [locne ouncTku Nprbop HeobXoAMMO TLIATENbHO
NpombiTb. B 60nbHMLAX M O6LECTBEHHBIX 34aHWAX
[OMKHbI  cObMoAaTbCcA HOpMaTMBHblE TpeboBaHMUsA
no ounctke un gesuHdbekuynn. Kaxpas Takas
npodunakT1Ka JomKHa 6bITb OTPaXKeHa B rapaHTUNHOWN
KapTe C yKasaHMem AaTbl BbIMOJHEHUs, KOMMaHUU-
VCNONHWTENSA, WMEHW NWLA, BbINOMHMBLLErO paborTy,
noAnucu.

V1. YKA3AHUA N0 OXPAHE OKPYXAIOLLEN CPE[bI.
Crapble nprbopbl cofepat LieHHble
maTepuanbl v He AOMKHbI BbIOPachiBaTbCA

6 IPYKLNA N0 ynoTpebneruio 06y BaHmio

BMecTe ¢ 6bITOBbIM Mycopom! Ballie yyacTue oueHb
BaXXHO — C BaLUVIM aKTUBHbIM BKN1alOM B COXPaHeHve
MPUPOAHBIX PECYPCOB U CHIKEHME 3arpA3HEHUs,
NpocKMm Bac ciaBaTb NPUGOPbI B OpraHM30BaHHble
MYHKTbI Npuema (ecnin TakoBble nmetotca). Cobniopaiite
AeNCTBYyIOLLME MeCTHblE U HaLMOHabHble NpaBiiia no
nepepaboTke oTX0A0B!



|. OLULISED REEGLID

1. Kdesoleva tehnilise kirjelduse ja kasutusjuhendi eesmark on tutvustada teile toodet ja selle 6ige paigaldamise
ja kasutamise tingimusi. Juhend on méeldud ka padevatele tehnikutele, kes paigaldavad seadme esmakordselt,
demonteerivad ja remondivad seda rikke korral.

2. Kéesoleva juhendi juhiste jargimine on eelkdige ostja huvides. Samuti on see Uks garantii tingimustest, mis on
margitud garantii kaardil, et ostja saaks kasutada tasuta garantii teenust. Tootja ei vastuta seadme kahjustuste eest,
mis on tekkinud kditamisel ja/v6i paigaldamisel, mis ei vasta kdesolevas juhendis esitatud juhistele ja juhenditele.
3. TAHELEPANU! Kiitteelement ja termostaat peavad olema tingimata tarnitud suure mahutavusega boileritootja
poolt vdi tema poolt uuritud ja heaks kiidetud. Kui Uiks neist kahest tingimusest ei ole tdidetud, ei vastuta tootja
seadme garantii- ja jarelgarantiiteeninduse eest. Elektrikiitteelementide kasutamine, mis ei ole tootja poolt
tarnitud voi heaks kiidetud, voib pohjustada materiaalset kahju ning kahjustada inimeste ja loomade tervist.

4. Seadmed, millel on paigaldatud kiitteelement ja sisseehitatud vee juhtimisseade, vastavad standardite EN
60335-1 ja EN 60335-2-2 nbuetele.

5. See seade on moeldud kasutamiseks lastele alates 3. eluaastast ja lile 3-aastastele lastele ning flusiliste,
sensooriliste vdi vaimsete véimete puudega inimestele voéi kogemuste ja teadmisteta inimestele, kui neid
jalgitakse voi juhendatakse seadme ohutu kasutamise osas ja nad moistavad voimalikke ohte.

6. Lapsed ei tohi seadmega mangida.

7. 3-8-aastased lapsed tohib kasutada ainult boileriga ihendatud kraani.

8. Seadme puhastamine ja hooldus ei tohi toimuda jarelevalveta laste poolt.

TAHELEPANU! Seadme vale paigaldamine ja (ihendamine véib muuta selle kasutajate tervisele ja
elule ohtlikuks, pohjustades neile raskeid ja pusivaid tagajargi, sealhulgas, kuid mitte ainult, flusilisi
vigastusi ja/véi surma. See voib pohjustada ka kahju nende varale (kahjustamine ja/véi havitamine)
ning kolmandate isikute varale, sealhulgas, kuid mitte ainult, Uleujutuse, plahvatuse ja tulekahju téttu.
Paigaldamine, Uhendamine vee- ja elektrivbrguga ja kasutuselevott peavad toimuma ainult
ja ainult seadme paigaldamiseks ja remondiks volitatud elektriinseneride ja  tehnikute
poolt, kes on omandanud oma volitused selle riigi territooriumil, kus seadme paigaldamine
ja  kasutuselevott  toimub, ning vastavalt normatiivsetele ja  regulatiivsetele  nduetele.
Seadme konstruktsiooni ja elektriskeemi muutmine ja Umberehitamine on keelatud. Selliste muudatuste
avastamise korral kaotab seade garantii. Muudatuste ja imberehituste all mdistetakse tootja poolt paigaldatud
elementide eemaldamist, tdiendavate komponentide paigaldamist seadmesse, elementide asendamist tootja
poolt heaks kiitmata analoogsete elementidega.

PAIGALDUS

1. Seade tohib paigaldada ainult ruumidesse, kus on normaalne tulekindlus. Pérandal peab olema sifoon reovee
aravoolu jaoks.

2. Seadme paigaldamisel tuleb see paigaldada sellisesse kohta, et see ei saaks marjaks dusi, dusikorvaklappide
jms veest.

3. Seade on méeldud kasutamiseks ainult suletud ja kiitetud ruumides, kus temperatuur ei lange alla 4 °C.

4. Paigaldamine ja esmane (ihendamine peab tegema padev elektriinsener.

5. Kuttekeha paigaldamisel veenduge, et see ei puudutaks veemahuti sisepinda.

UHENDUS VEEVORGUGA

1. Veemahuti ihendamine veevoérgu ja soojustilekandevérguga tohib teha ainult padev tehniline personal.

2. Kui ihendate vasktorusid sisendite ja valjunditega, kasutage vahepealset dielektrilist ihendust. Vastasel juhul
on oht, et ihendusdetailidel tekib kontaktkorrosioon!

3. Seade on méeldud kuuma vee varustamiseks kodumajapidamistele, mille veevérgustiku rohk ei tleta 6 baari
(0,6 MPa)!

4. Seade on méeldud joogivee soojendamiseks vedelas faasis. Selle kasutamine teiste vedelike puhul teistes
faasides rikub garantii tingimusi!

5. Kilmavee sisselaskeava peale tuleb paigaldada kaitseventiil.

Erand: kui kohalikud eeskirjad (normid) nduavad teise kaitseklapi voi seadme (vastavalt standardile EN 1487 voi EN
1489) kasutamist, tuleb see eraldi osta. EN 1487 standardile vastavate seadmete maksimaalne nimitoimimisréhk
peab olema 0,7 MPa. Muude kaitseklappide puhul peab kalibreeritud réhk olema 0,1 MPa madalam seadme
margistusel margitud réhust.

6. Ventiil ja torustik selle ja seadme vahel peavad olema kaitstud kiilmumise eest. Vooliku abil tiihjendamisel
peab selle vaba ots olema alati avatud atmosfaari suunas (ei tohi olla vee all). Voolik peab samuti olema kaitstud
kilmumise eest.

7. Seadme ohutu t66 tagamiseks tuleb ohutusventiili regulaarselt puhastada ja kontrollida, kas see t66tab
normaalselt (ei ole ummistunud), ning piirkondades, kus vesi on vdga karbonaatne, tuleb see puhastada



kogunenud karbonaadist. See teenus ei kuulu garantii alla. Kui téis veemahutiga klapi kdepideme keeramisel ei
voola drenaaziavast vett, on see mark rikkest ja seadme kasutamine tuleb I6petada.

8. Kaitamisel (vee kuumutamise reziim) on normaalne, et kaitseklapi dravooluavast tilgub vett. See peab jadma
avatuks atmosfadri suunas. Tuleb votta eelnevad meetmed lekkinud koguse drajuhtimiseks voi kogumiseks, et
valtida kahjustusi!

9. Kuumaveetoru ja ka ohutusseadmete osad (ohutusventiil jms) véivad kuumaks minna!

10. Et valtida kahju tekitamist kasutajale ja kolmandatele isikutele soojaveevarustussiisteemi rikke korral, tuleb
seade paigaldada ruumidesse, millel on poérandahiidroisolatsioon ja kanalisatsiooni dravool. Ara pane seadme alla
mingil juhul esemeid, mis ei ole veekindlad. Seadme paigaldamisel ruumidesse, kus puudub pdrandaveekindlus,
tuleb seadme alla teha kaitsevann koos kanalisatsiooniga (ihendatud dravooluga.

11. Kui ruumi temperatuur véib langeda alla 0 °C, tuleb seade tiihjendada.

12. Kui seadme tiihjendamine on vajalik, tuleb esmalt katkestada selle elektritoide. Katkestage vee juurdevool
seadmesse. Sulge eelnevalt kiilma vee sisselaske sulgurkraan. Ava kéige kaugemal asuva segistiga kraan. Ava
seadme vee dravoolu kraan.

13. Tuleb jargida ennetusreegleid, vahetada anoodkaitse ja eemaldada kogunenud lubjakivi isegi parast seadme
garantiiperioodi [6ppu.

14. Seadme soojusvahetid on mdeldud to6tamiseks puhta ringlusvee voéi selle ja propileenglikooli seguga
vedelas faasis. Korrosioonitorje lisandite olemasolu on kohustuslik! Nende kasutamine teist tltpi vedelike ja
teistes agregaatseisundites rikub garantii kehtivust!

15. Seadmed sisseehitatud soojusvahetiga on méeldud Ghendamiseks kutteslisteemiga, mille soojuskanali
maksimaalne temperatuur on 80 °C!

16. Seadme kasutamine temperatuuridel ja rohkudel, mis ei vasta ettendhtud nouetele, rikub garantii tingimusi!

UHENDAMINE ELEKTRIVORGUGA

1. Enne toitepinge sisseliilitamist veenduge, et seade on tdis veega.

2. Seadme elektrivorku tihendamisel tuleb jalgida, et kaitsejuhtme Gihendus oleks korrektne (mudelitel, millel
pole pistikuga juhet).

3. Kuttekeha paigaldamine, ihendamine ja kasutuselevdtt peab toimuma professionaali poolt. Ebadige
paigaldamine voib péhjustada materiaalseid kahjustusi ning kahjustada inimeste ja loomade tervist.

4. Kuttekehadel, millel pole pistikuga toitekaablit, peab seadme toiteahelas olema sisse ehitatud seade, mis
tagab koikide pooluste lahtitihendamise Il kategooria ulepinge korral.

Uhendamine toimub statsionaarse elektrivérgu toiteallikaga. Tuleb kasutada jiikade juhtmetega kaableid.
Jargida tuleb juhendis ndidatud ihendusskeeme.

5. Pistikuga toitekaabliga mudelid Uhendatakse pistikupesa kaudu. Need lilitatakse vooluvérgust vdlja,
tdmmates pistikupesa pistikupesast vélja. Seina pistikupesa peab olema digesti ihendatud eraldi vooluringiga,
mis on varustatud kaitsmega. See peab olema maandatud.

6. Kuitoitekaabel(mudelitel, misonsellegavarustatud) onkahjustatud, tulebseeasendadateenindusrepresentandi
vOi samavaarse kvalifikatsiooniga isiku poolt, et véltida igasugust ohtu.

7. Termokaitsme taastamine (sisseliilitamine) peab toimuma kvalifitseeritud tehniku poolt, kes tagab seadme
hoolduse.

8. Kiittekeha korpuse maandamine on kohustuslik. Uhendage kaitsetraat klemmiga, mis on tahistatud margiga

9. Lubatud kittekehad ja boilerite mahud on esitatud tabelis 1.

10. Kuttekehi ei tohi paigaldada, kui on olemas muud soojusallikad, mille temperatuur tletab 80 °C.

11. Uhendus elektrivérguga toimub eraldi vooluringidega, mis on varustatud kaitsmega.

12. Seadme soojenemise ajal voib kostuda vilistavat heli (vee keemine). See on normaalne ja ei téhenda riket. Heli
tugevneb aja jooksul ja selle pdhjuseks on kogunenud lubi.

TAHELEPANU! Seade on méeldud kasutamiseks piirkondades, kus vee karedus on kuni 10°dH (Saksa kraadi).

Kui seade paigaldatakse piirkonnas, kus vee karedus on suurem, voib vdga kiiresti tekkida lubjakivikogum, mis
pohjustab iseloomulikku miira kuumenemisel ja elektriliste osade kiiret rikkimist. Piirkondades, kus vee karedus
on suurem, soovitatakse seadet igal aastal kogunenud lubjakivikogunemistest puhastada. Kui seda tingimust ei
tdideta, kaotab seade garantii.
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Il. TEHNILISED PARAMEETRID JA MUDELID

Suuremahulised boilerid on konstrueeritud nii, et neile
oleks voimalik paigaldada 3 kW, 4,5 kW, 6 kW véi 7,5 kW
véimsusega kutteelement. See paigaldatakse seadme
keskele voi alumisse osasse, kasutades flantsi.

Tehnilised andmed

® Nimipinge - vaata korpuse sildil;

® Nimivéimsus — vaata korpuse sildil;

o Kittekeha paigalduskeerm - G 1 %2" (6/4");
® Nominaalne rohk — vaata kuttekeha sildilt;
[ )

Kaitse vee sisseimbumise vastu - vaata korpuse
sildil olevat teavet;

® Nimetatud vool - vaata korpuse silt;

Ill. PAIGALDUSNOUDED

Paigaldamine ja esmane Gihendamine peab toimuma
kvalifitseeritud elektriku poolt!

Muhvi keermestuse ja kiilgmise aariku kaanele
keermestuse suurus on G 1 %a.

Paigaldamisel jargige joonisel 6 esitatud tingimust -
juhe peab alati olema suunatud pdranda poole.

1. Kiittekeha paigaldamine seadme muhvile
Kuttekeha paigaldamisel veenduge, et see ei
puudutaks veemahuti sisepinda!

Kittekeha valik so6ltub sellest, kas selle keermestus
vastab veemahuti kiilge keevitatud muhvi
keermestusele voi kiilgmise dariku kaanele
keermestusele.

Kittekeha paigaldatakse veeboileri muhvile, mis on
margistatud ,HE" vi ,EE” (joonis 1/ joonis 2 ):
Paigaldage kiittekeha (2/3) ja komplektis olev tihend
(1/2) muhvile .

Kasutage sobivat keermete tihendit.

2. Kiittekeha paigaldamine boilerile kiilgmise
aariku kiilge (joonis 3):

® Eemaldage boileril asuva kontrollava kiilgmine
plastikkate (5);

® Keerake lahti flantsi poldid (3) ja eemaldage selle kaas;

® Kui boileril pole kaanel darik, vahetage see
vdlja sellise vastu, millel on keevitatud aarik sobiva
keermega kuttekeha paigaldamiseks.

® Paigaldage flants (2) koos keevitatud muhvi

ja kummitihendiga (1), mis on kaasas kuttekeha
komplektis. Kasutage boilerist parit polte ja mutreid.
® Paigaldage kitteelement (7) ja tihend (6) dariku
muhvi kiilge.

e Kasutage kuttekomplektis olevat sablooni,

et Idigata auk plastikkattesse (5) ja pehmest
polluretaanist isolatsiooni (4).

® Asetage plastikkate koos isolatsiooniga tagasi
boileril asuvasse kontrolliluugikesse.

IV. TOO JA TEMPERATUURI REGULEERIMINE

Joonisel 4/ Joonisel 5 kujutatud kittekehad on
varustatud termostaadiga, mis hoiab boileris
automaatselt temperatuuri.

1. Temperatuuri seadistamine.

See seade véimaldab soovitud temperatuuri sujuvalt
madrata, mis toimub kdepideme abil. P66rates nuppu
suunas,+" (MAX) suurendate seatud temperatuuri.
Poorates nuppu suunas,-” (MIN) vahendate seatud
temperatuuri.

Kui punane lamp péleb, on kiittekeha sisse lilitatud
ja soojendab vett. Kui lamp kustub, on kittekeha valja
lilitatud ja ei soojenda vett.

Termoregulaator asub plastkarbis.

Kui punane lamp pdleb, on kitteelement sisse
lulitatud ja soojendab vett. Kui lamp kustub, on
kutteelement vélja ltlitatud ja ei soojenda vett.

2. Temperatuuri kaitse

Seade on varustatud seadmega (termokaitse), mis
kaitseb vett tlekuumenemise eest ja lulitab kiittekeha
vooluvorgust valja, kui temperatuur téuseb liiga
korgele.

Tahelepanu! Termokaitsme taastamine (sisselllitamine)
peab toimuma kvalifitseeritud tehniku poolt, kes tagab
seadme hoolduse.

3. Teave tehnilise isiku kohta:

e Kittekeha tuleb toiteallikast lahti Gthendada,
tdmmates pistikupesa pistikupesast vélja;

@ Jahutage boilerit. Veenduge, et boileris olev vesi on
madala temperatuuriga!

@ Kontrollige valjalllitumise pohjust ja kdrvaldage see;
Joonisel 4 esitatud mudelite jaoks on vaja:

® Poorake nuppu suunas,-“ (MIN) kuni klépsatuseni.
® Keerake lahti plastkorpuse neli kruvi. Eemaldage
temperatuuri reguleerimise nupp.

® Keerake termostaadi kaks kruvi lahti, et eemaldada
korpuse esikate.

@ Vajutage termokaitsme nuppu. Peate kuulma
iseloomulikku klépsu, mis naitab, et termokaitsme on
taastatud.

@ Kinnitage termostaat kahe kruviga uuesti
esipaneelile.

® Paigaldage termostaadi nupp.

® Kinnitage korpuse esikate nelja kruviga.

® Reguleerige soovitud temperatuur termostaadi
nuppude abil.

o Uhendage kiittekeha vooluvérku.
Joonisel 5 esitatud mudelite puhul on vaja:

® Keerake lahti kaitsekate kruvid, et padaseda ligi
termostaadile.

® Poorake nuppu suunas,-“ (MIN(1)) kuni
klépsatuseni ja avage joonisel 5 ndidatud klépsud nii,
et kaitse (2) saaks taastada.

@ Kasutage kruvikeerajat voi muud vahendit
(labim66duga 2 mm), et vajutada kaitse nuppu (2),
kuni tunnete klépsu.

@ Reguleerige soovitud temperatuur termostaadi
nuppude abil.

® Poorake nuppu suunas,+" (MAX), et maarata
kuumutustemperatuur. See seade vdimaldab soovitud



temperatuuri sujuvalt maarata, kasutades kaepidet
(1). P6Orates nuppu suunas,+” (MAX), suurendate
madratud temperatuuri. Kruvi,-“ (MIN) suunas
podrates vahendate seatud temperatuuri.

V. KAITAMINE JA HOOLDUS

Rikke koérvaldamine: kui boileris vesi ei kuumene,
kontrollige, kas automaatkaitsme pole valja lulitunud.
Koik muud rikked peab kérvaldama kvalifitseeritud
spetsialist.

Seadme normaalsel téotamisel tekib kérge
temperatuuri méjul katlakivi (nn katlakivi). Seetéttu
soovitab seadme tootja iga kahe aasta tagant

lasta seadmel teha ennetav hooldus volitatud
teeninduskeskuses voi teenindusbaasis.

See ennetus peab holmama jargmist:

@ Anoodkaitse puhastamine ja Glevaatamine.
Vajadusel tuleb see uuega asendada.

o Kittekeha tlevaatamine ja puhastamine. Vajadusel
tuleb see uuega asendada;

o Kuttekeha, anoodi ja dariku uuesti paigaldamisel
tuleb kasutada uusi tihendeid.

® Puhastamine toimub teenindusava kaudu, mis on
varustatud kaanega (JOONIS.3), mis eemaldatakse ja
paak puhastatakse.

® Paigaldamisel tuleb &arikute kruvid esmalt kdsitsi
kinni keerata ja seejarel diagonaalselt pingutada
pingutusjéuga - vt tabel 2.

® Seadme puhastamiseks kasutage niiske lapiga.
Arge puhastage abrasiivseid puhastusvahendeid ega
lahusteid sisaldavaid puhastusvahendeid.

Parast puhastamist tuleb seade poéhjalikult loputada.
Haiglate ja avalike hoonete puhul tuleb jargida
puhastamise ja  desinfitseerimise  normatiivseid
néudeid. Koik sellised ennetusmeetmed tuleb markida
garantii kaardile, méarkides dra tegevuse kuupdeva,
tegevuse teostaja firma, tegevuse teostaja nime ja
allkirja.

VI.KESKKONNAKAITSE JUHISED.

Vanad seadmed sisaldavad vaartuslikke

materjale ja neid ei tohi koos

olmejaatmetega dra visata! Teie koost66 on

oluline - loodusvarade sdilitamise ja saaste
mmmmmm ~ vihendamise nimel palume teil seadmed

viia organiseeritud kogumispunktidesse (kui
need on olemas). Jargige kehtivaid kohalikke ja riiklikke
jaatmete ringlussevotu eeskirju!
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I. SVARBIOS TAISYKLES

1. Sis techninis aprasymas ir naudojimo instrukcijos skirti supazindinti Jus su produktu ir jo teisingo montavimo
bei naudojimo salygomis. Instrukcijos taip pat skirtos kvalifikuotiems techniniams specialistams, kurie i$ pradziy
montuos prietaisg, jj imontuos ir remontuos gedimo atveju.

2. Sioje instrukcijoje pateikty nurodymy laikymasis yra visy pirma pirkéjo interesas. Tai taip pat yra viena i3
garantijos salygy, nurodyty garantijos korteléje, leidzianti pirkéjui gauti nemokama garantinj aptarnavima.
Gamintojas neatsako uz prietaiso sugadinima, jei jis buvo eksploatuojamas ir (arba) montuojamas nesilaikant Sioje
instrukcijoje pateikty nurodymy ir rekomendacijy.

3. DEMESIO! Sildytuvas ir termostatas turi bati tiekiami didelio tdrio katilo gamintojo arba jo patikrinti ir
patvirtinti. Jei viena i3 3iy dviejy salygy néra jvykdyta, gamintojas neatsako uz prietaiso garantinj ir pogarantinj
aptarnavima. Gamintojo nepateikty ar nepatvirtinty elektriniy Sildytuvy naudojimas gali sukelti materialine zala ir
pakenkti Zzmoniy bei gyvany sveikatai.

4. Prietaisai su jmontuotu Sildytuvu ir integruotu vandens reguliatoriumi atitinka EN 60335-1, EN 60335-2-2
reikalavimus.

5. Sis prietaisas skirtas naudoti vaikams nuo 3 mety amziaus ir asmenims, turintiems fiziniy, jutimo ar protiniy
gebéjimy sutrikimy, arba trakstantiems patirties ir Ziniy, jeigu jie yra priziGrimi arba yra gave instrukcijas dél
saugaus prietaiso naudojimo ir supranta su juo susijusius pavojus.

6. Vaikai neturéty Zaisti su prietaisu.

7. 3-8 mety vaikai gali dirbti tik su prie katilo prijungtu ¢iaupu.

8. Vaikai neturi valyti ir prizitréti prietaiso, nebent juos priziari suaugusieji.

JSPEJIMAS!  Netinkamas  prietaiso montavimas ir prijungimas gali kelti pavojy naudotojy
sveikatai ir gyvybei bei sukelti rimty ir negrjiztamy pasekmiy, jskaitant, bet neapsiribojant, fizinius
suzalojimus ir (arba) mirtj. Tai taip pat gali sukelti jy ir tre¢iyjy 3aliy nuosavybés sugadinimg
(sugadinima ir (arba) sunaikinima), kurj gali sukelti, bet neapsiribojant, potvynis, sprogimas ir gaisras.
Montavimas, prijungimas prie vandens ir elektros tinkly ir paleidimas turi bati atliekami
tik  kvalifikuoty  elektriky ir  techniniy specialisty, kurie yra jgije  kvalifikacija  3alyje,
kurioje  prietaisas yra montuojamas ir paleidziamas, ir laikantis taisykliy bei teisés akty.
Draudziama keisti ar modifikuoti prietaiso konstrukcija ir elektros grandine. Jei bus pastebéti tokie pakeitimai,
prietaiso garantija bus panaikinta. Pakeitimais ir modifikacijomis laikomas bet koks gamintojo jrengty elementy
pasalinimas, papildomy komponenty jrengimas prietaiso viduje, elementy pakeitimas panasiais, ta¢iau gamintojo
nepatvirtintais elementais.

JRENGIMAS

1. Prietaisas turi bati montuojamas tik patalpose, kuriose uztikrinama normali priesgaisriné sauga. Ant grindy
turi bati jrengtas sifonas nuoteky sistemoje.

2. Montuojant prietaisa, jis turi bati pritvirtintas tokioje vietoje, kad ant jo nepatekty vanduo i$ duso, duso
galvuteés ir pan.

3. Prietaisas skirtas naudoti tik uzdarose ir Sildomose patalpose, kuriose temperatira nenukrinta Zemiau 4 °C.
4. Montavima ir pirminj prijungima turi atlikti kvalifikuotas elektrikas.

5. Montuodami Sildytuva, jsitikinkite, kad jis neliecia vandens bako vidinio pavirsiaus.

PRIJUNGIMAS PRIE VANDENTIEKIO TINKLO

1. Vandens bako prijungimas prie vandens tiekimo ir Silumos perdavimo tinklo turéty bati atliekamas tik
kvalifikuoty techniniy darbuotojy.

2. Prijungiant varinius vamzdzius prie jvado ir iSvado, naudokite tarpine dielektrine jungt;. Kitaip kyla kontaktinés
korozijos pavojus jungiamosiose detalése!

3. Prietaisas skirtas tiekti karsta vandenj namy Gkiams, kuriy vandens tiekimo tinklo slégis nevirsija 6 bary (0,6 MPa)!
4. Prietaisas skirtas geriamojo vandens sildymui skystoje fazéje. Naudojant jj su kitais skysciais kitose fazése,
garantija bus panaikinta!

5. Batina jrengti saugos voztuva $alto vandens jvade.

ISimtis: jei vietos teisés aktai (standartai) reikalauja naudoti kitg saugos voztuva ar jrenginj (atitinkantj EN 1487 arba
EN 1489 standartus), jj reikia jsigyti atskirai. EN 1487 standartg atitinkanciy jtaisy maksimalus darbinis slégis turi
bati 0,7 MPa. Kity saugos voztuvy kalibravimo slégis turi bati 0,1 MPa mazesnis uz jtaiso etiketéje nurodyta slégj.
6. Apsauginis voZtuvas ir jj su prietaisu jungiantis vamzdis turi bati apsaugoti nuo uzsalimo. Naudojant Zarna
isSleidimui, jos laisvasis galas turi bati visada atviras j atmosfera (nepanardintas). Zarna taip pat turi bati apsaugota
nuo uz3alimo.

7. Siekiant uztikrinti saugy prietaiso veikima, saugos voztuva reikia reguliariai valyti ir tikrinti, ar jis veikia tinkamai
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(néra uzsikim3es). Vietovése, kuriose vanduo yra kietas, reikia pasalinti kalkiy nuosédas. Si paslauga néra jtraukta
j garantija. Jei, pasukus voztuvo rankenéle, kai vandens bakas yra pilnas, i$ isleidimo angos neteka vanduo, tai yra
gedimo pozymis ir prietaisa reikia iSjungti.

8. Veikimo metu (vandens Sildymo rezimu) normalu, kad vanduo laséja i$ saugos voztuvo isleidimo angos.
Voztuvas turi bati atidarytas j atmosfera. Reikia imtis atsargumo priemoniy, kad istekéjes vanduo baty isleistas
arba surinktas, siekiant iSvengti zalos!

9. Karsto vandens vamzdis ir saugos sistemos dalys (saugos voztuvas ir kt.) gali jkaisti!

10. Siekiant iSvengti Zalos vartotojui ir tretiesiems asmenims, jei karSto vandens tiekimo sistema sugesty,
prietaisas turi bati montuojamas patalpose su grindy hidroizoliacija ir nuoteky nuvedimu j kanalizacijos sistema.
Jokiu badu negalima po prietaisu laikyti ne vandeniui atspariy daikty. Montuojant prietaisa patalpose be
grindy hidroizoliacijos, po juo turi bati jrengtas apsauginis padéklas su nuoteky surinkimo sistema, sujungta su
kanalizacijos sistema.

11. Jei yra galimybé, kad kambario temperatira gali nukristi Zemiau 0 °C, prietaisa reikia istustinti.

12. IStustinant prietaisa, batina pirmiausia atjungti jo maitinima. Sustabdykite vandens tiekima  prietaisa. IS anksto
uzdarykite Salto vandens jleidimo uzdarymo voztuva. Atidarykite karSto vandens Ciaupa toliausiai esanciame
maisytuviniame ciaupe. Atidarykite ¢iaupa, kad i$ prietaiso istekéty vanduo.

13. Net ir pasibaigus prietaiso garantiniam laikotarpiui, batina laikytis prevencijos taisykliy, keisti anodo apsauga
ir Salinti susikaupusias kalkiy nuosédas.

14. Jrenginio Silumokaiciai yra skirti dirbti su $variu cirkuliuojanciu vandeniu arba jo ir propilenglikolio miiniu
skystoje fazéje. Privaloma naudoti antikorozinius priedus! Naudojant kitokius skyscius ir kitokio agregatinés
blsenos, garantija bus panaikinta!

15. Jrenginiai su jmontuotais Silumokaiciais yra skirti prijungti prie sildymo sistemos, kurioje maksimali Silumos
perdavimo terpés temperatira yra 80 °C!

16. Naudojant jrenginj temperataroje ir slégyje, kurie neatitinka specifikacijy, garantija bus panaikinta!

PRIJUNGIMAS PRIE ELEKTROS TINKLO

1. Prie$ jjungiant maitinima, jsitikinkite, kad prietaisas yra pripildytas vandens.

2. Prijungdami prietaisg prie elektros tinklo, jsitikinkite, kad apsauginis laidininkas yra tinkamai prijungtas
(modeliams be laido su kistuku).

3. Sildytuvo montavimas, prijungimas ir paleidimas turi bati atliekamas profesionalo. Netinkamas montavimas
gali sukelti materialine Zalg ir pakenkti Zzmoniy bei gyvany sveikatai.

4. Sildytuvy modeliams, kurie neturi maitinimo laido su kistuku, elektros grandinéje, maitinancioje prietaisa, turi
bati jrengtas jrenginys, uztikrinantis, kad |ll kategorijos virsjtampio atveju visi poliai baty atjungti.

Prijungimas atliekamas prie stacionaraus elektros energijos tiekimo tinklo. Turi bati naudojami laidai su kietu
Serdimi. Laikykités instrukcijose pateikty prijungimo schemy.

5. Modeliai su maitinimo laidu ir kiStuku jungiasi jkisant kistuka j rozete. Jie atjungiami nuo maitinimo 3altinio
istraukiant kistuka i$ rozeteés. Sieninis kistukas turi bati tinkamai prijungtas prie atskiro elektros grandinés, kurioje
yra saugiklis. Jis turi bati jZemintas.

6. Jei maitinimo laidas (modeliuose, kuriuose jis yra) yra pazeistas, jj turi pakeisti serviso atstovas arba panasios
kvalifikacijos asmuo, kad baty iSvengta bet kokios rizikos.

7. Terminio jungiklio atstatyma (aktyvavima) turi atlikti kvalifikuotas technikas, aptarnaujantis prietaisa.
8. Butina jzeminti Sildytuvo korpusa. Apsauginj laida prijunkite prie gnybto, pazyméto Zenklu. @

9. Leistini sildytuvy ir katily tariy deriniai yra iSvardyti 1 lenteléje.

10. Sildytuvy negalima montuoti, jei yra kity 3ilumos 3altiniy, kuriy temperatara virsija 80 °C.

11. Prijungimas prie elektros tinklo atliekamas prie atskiry grandiniy, kuriose yra saugikliai.

12. Kaitinimo metu prietaisas gali skleisti Svilpimo garsa (vandens virimas). Tai yra normalu ir nereiskia gedimo.
Garsas laikui bégant stipréja ir yra sukeltas kalkiy susidarymu.

DEMESIO! Prietaisas skirtas naudoti regionuose, kur vandens kietumas nevirsija 10°dH (Vokietijos laipsniais).
Jei prietaisas jrengiamas regione, kuriame vanduo yra kietesnis’, kalkiy nuosédos gali susidaryti labai greitai,
o tai sukelia badinga triuksma kaitinimo metu ir greita elektros komponenty gedima. Regionuose, kur vanduo
yra kietesnis, rekomenduojama kasmet valyti prietaisg nuo susikaupusiy kalkiy nuosédy. Jei 3i salyga nebus
jvykdyta, prietaiso garantija bus panaikinta.

70 Pajogimo, naudojimo irpreti ros instrukcija



Il. TECHNINIAI PARAMETRAI IR MODELIAI

Didelés talpos katilai suprojektuoti taip, kad buty
galima jrengti 3 kW, 4,5 kW, 6 kW arba 7,5 kW Sildytuva.
Jis montuojamas prietaiso viduryje arba apacioje
naudojant flansa.

Techniniai duomenys
Nominalusis jtampa - zr. etikete ant korpuso;

Nominali galia - Zr. etikete ant korpuso;
Sildytuvo tvirtinimo sriegis - G 1 %" (6/4");
Nominalus slégis - zr. Sildytuvo etikete;

[ ]
[ ]
[ ]
[
® Apsauga nuo vandens patekimo - Zr. etikete ant korpuso;
[

Nominali srové - Zr. etikete ant korpuso;

I1l. ]RENGIMO REIKALAVIMAI

Montavimas ir pirminis prijungimas turi bati atliekami
kvalifikuoto elektriko!

Lizdo sriegio dydis ir Soninio flanso dangcio sriegis yra
G1%.

Montavimo metu laikykités 6 pav. nurodyty salygy -
laidas visada turi bati nukreiptas j grindis.

1. Sildytuvo montavimas prie prietaiso lizdo
Montuodami Sildytuvy, jsitikinkite, kad jis neliecia
vandens bako vidinio pavirSiaus!

Sildytuvo pasirinkimas priklauso nuo to, ar jo sriegis
atitinka vandens bakui privaidinto lizdo sriegj, ar
Soninio flanso dangcio srieg.

Sildytuvas montuojamas prie vandens 3ildytuvo lizdo,
pazyméto ,HE" arba ,EE” (1 pav./ 2 pav.):

|dékite j komplekta jeinantj ildytuva (2/3) ir tarpiklj
(1/2) j lizda.

Naudokite tinkama sriegio sandariklj.

2. Sildytuvo montavimas prie katilo Soninio flanso
(2 pav.):

® Nuimkite katilo tikrinimo angos $oninj plastikinj
dangtelj (5);

e Atlaisvinkite varztus (3) ant flanso ir nuimkite jo
dangtj;

® Jei katilo modelis neturi flanso dangcio movos,
pakeiskite jj tokiu, kuris turi suvirintag mova su tinkamu
sriegiu Sildytuvo montavimui.

o |statykite flansa (2) su privaituotu jvorés ir guminiu
sandarikliu (1), kurie yra pateikiami su Sildytuvu.
Naudokite katilo varztus ir verzles.

® Pritvirtinkite Sildytuva (7) ir sandariklj (6) prie flanso
movos.

® Naudodami sildytuvo rinkinio Sablonga, iskirpkite
skyle plastikinéje dangtelyje (5) ir minkstoje
poliuretano izoliacijoje (4).

® Pakeiskite plastikinj dangtelj su izoliacija ant katilo
tikrinimo angos.

IV. VEIKIMAS IR TEMPERATUROS KONTROLE

4 paveiksle/ 5 paveiksle parodyti Sildytuvy modeliai yra
jrengti termostatu, kuris automatiskai palaiko katilo
temperatara.

1. Temperaturos reguliavimas.

Sis nustatymas leidZia sklandZiai nustatyti norima
Lietuviy

temperatira naudojant rankenéle. Pasukant rankenéle
4+ (MAX) kryptimi, nustatoma temperatura padidéja.
Pasukant rankenéle ,-* (MIN) kryptimi, nustatoma
temperatira sumazéja.

Kai dega raudona lemputé, sildytuvas jjungtas ir Sildo
vandenj. Kai ji i$sijungia, Sildytuvas isjungtas ir nesildo
vandens.

Termostatas yra plastikinéje dézutéje.

Kai dega raudona lemputé, sildytuvas yra jjungtas ir
sildo vandenj. Kai ji issijungia, Sildytuvas yra isjungtas
ir nedildo vandens.

2. Temperatiiros apsauga

Prietaisas yra jrengtas apsaugos nuo vandens
perkaitimo jtaisu (terminiu jungikliu), kuris,
temperatlrai pasiekus pernelyg auksta verte, atjungia
Sildytuva nuo elektros tinklo.

Ispéjimas! Terminio jungiklio atstatyma (aktyvavima)
turi atlikti kvalifikuotas technikas, aptarnaujantis
prietaisa.

3. Informacija apie techninj specialista:

o Sildytuvas turi bati atjungtas nuo elektros tinklo,
istraukiant kistuka is rozeteés;

® Atvesinkite katila. Jsitikinkite, kad vanduo katile yra
Zemos temperatlros.!

® Patikrinkite iSjungimo priezastj ir ja pasalinkite;
4 paveiksle pateiktiems modeliams batina:
® Pasukite rankenéle j,-" (MIN) puse, kol ji uzsifiksuos;

@ Atsukite keturis plastikinio korpuso varztus.
Nuimkite temperataros reguliavimo rankenéle.

@ Atlaisvinkite du termostato varztus, kad galétuméte
nuimti korpuso priekinj dangtelj.

® Paspauskite terminés apsaugos mygtuka.
Turétuméte isgirsti aisky ,klika", reiskiantj, kad terminé
apsauga buvo i$ naujo nustatytas.

® Pritvirtinkite termostata prie priekinio skydelio
naudodami du varztus.

® Pritvirtinkite termostato rankenéle.

® Pritvirtinkite korpuso priekinj dangtelj naudodami
keturis varztus.

® Nustatykite norima temperattrg naudodami
termostato rankenéle.

® Prijunkite Sildytuva prie elektros tinklo.
5 paveiksle pateiktiems modeliams reikalinga:

® Atlaisvinkite apsauginio dangcio varztus, kad
galétuméte pasiekti termostata.

® Pasukite rankenéle ,-* (MIN(1)) kryptimi, kol ji
uzsifiksuos, ir 5 paveiksle parodyti angos susilygins,
kad baty galima atkurti apsauga (2).

® Naudodami atsuktuva ar kitg jrankj (2 mm
skersmens) paspauskite saugos mygtuka (2), kol
pajusite spragteléjima.

© Nustatykite norima temperattirg naudodami
termostato rankenéle.

® Pasukite rankenéle ,+" (MAX) kryptimi, kad
nustatytuméte Sildymo temperatdra. Sis nustatymas
leidzia sklandziai nustatyti norima temperatirg
naudojant rankenéle (1). Pasukus rankenéle ,+" (MAX)
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kryptimi, nustatoma temperattra padidéja. Pasukus
rankenéle ,-” (MIN) kryptimi, nustatoma temperatdra
sumazéja.

V. EKSPLOATACIJA IR PRIEZIURA

Trikciy Salinimas: jei vanduo katile nedyla, patikrinkite,
ar nesuveiké automatinis saugiklis. Visus kitus
gedimus turi remontuoti kvalifikuotas specialistas.
|prastinio prietaiso veikimo metu auksta temperatdra
sukelia kalkiy (katilo nuosédy) susidaryma. Dél Sios
priezasties prietaiso gamintojas rekomenduoja kas
dvejus metus prietaisg patikrinti ir priziaréti jgaliotame
aptarnavimo centre arba aptarnavimo bazéje.

Si prevencija turéty apimti:

® Anodo apsauginio jtaiso valymas ir patikrinimas. Jei
reikia, pakeiskite nauju.

® Patikrinkite ir iSvalykite Sildytuva. Jei reikia,
pakeiskite nauju;

® Montuojant sildytuva, anoda ir flansg, reikia naudoti
naujas tarpikles.

® Valymas atliekamas per aptarnavimo anga su
ventiliatoriumi (FIG.3), kuris iSmontuojamas, o bakas
iSvalomas.

® Valymas atliekamas techninés prieziiros metu.
Montavimo metu flanso varztai pirmiausia turi bati
priverzti rankomis, o po to — jtempti jstrizai, taikant
sukimo momenta - Zr. 2 lentele.

® Naudokite drégna Sluoste, kad isvalytuméte
prietaisa. Nevalykite abrazyviniais valikliais ar valikliais,
kuriy sudétyje yra tirpikliy.

Po valymo prietaisg reikia kruopsciai nuplauti.
Ligoninése ir vieSosiose jstaigose turi bati laikomasi
valymo ir dezinfekavimo reikalavimy. Visos tokios
prevencinés priemonés turi bati uZregistruotos
garantinéje korteléje, nurodant atlikimo datg, rangova,
veikla atlikusio asmens varda ir pavarde bei jo parasa.

VI.APLINKOS APSAUGOS GAIRES.

Senos buitinés technikos prietaisai yra

vertingy medziagy Saltinis, todél jy

negalima iSmesti kartu su buitinémis

atliekomis! Jasy bendradarbiavimas yra
Em  svarbus - aktyviai prisidédami prie gamtos

iStekliy tausojimo ir tarSos mazinimo,
prasome atnesti savo prietaisa j paskirtas surinkimo
vietas (jei tokios yra). Laikykités galiojanciy vietos ir
nacionaliniy perdirbimo taisykliy!
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I. SVARIGI NOTEIKUMI

1. ST tehniska apraksta un ekspluatacijas instrukcijas mérkis ir iepazistinat Jis ar izstradajumu un ta pareizas
uzstadisanas un ekspluatacijas nosacijumiem. Instrukcija ir paredzéta ari pilntiesigiem tehnikiem, kuri sakotnéji
uzstadis ierici, demontés un remontés to bojajuma gadijuma.

2. So instrukciju ievérodana ir pirmam kartam pircéja interesés. Ta ir ari viena no garantijas nosacijumiem, kas
noraditi garantijas karté, lai pircéjs varétu izmantot bezmaksas garantijas servisu. Razotajs nav atbildigs par ierices
bojajumiem, kas radusies ekspluatacijas un/vai uzstadisanas rezultata, kas neatbilst Saja rokasgramata sniegtajiem
noradijumiem un instrukcijam.

3. Uzmanibu! Silditajs un termostats obligati japiegada liela tilpuma boilere razotajam vai japarbauda un
jaapstiprina tam. Ja viens no Siem diviem nosacijumiem nav izpildits, razotajs nav atbildigs par ierices garantijas
un pécpardosanas apkalposanu. Elektrisko silditaju izmantosana, kas nav piegadati vai nav apstiprinati razotaja,
var izraisit materialus zaudé&jumus un kaitéjumu cilvéku un dzivnieku veselibai.

4. lerices ar uzstaditu silditaju un iebavétu Gdens vadibas sistému atbilst EN 60335-1, EN 60335-2-2 prasibam.

5. Sis aparats ir paredzéts lietosanai bérniem no 3 gadu vecuma un vecakiem, ka ari cilvékiem ar samazinatam
fiziskam, jutigam vai garigam spéjam vai cilvékiem bez pieredzes un zinasanam, ja tie tiek uzraudziti vai instruéti
par aparata drosu lietosanu un saprot iespé&jamas briesmas.

6. Bérniem nedrikst spéléties ar ierici.

7. Bérni vecuma no 3 lidz 8 gadiem drikst stradat tikai ar kranu, kas pieslégts pie boilere.

8. lerices tirisanu un apkopi nedrikst veikt bérni, kas nav uzraudziti.

Uzmanibu! Nepareiza ierices uzstadisana un pieslégsana var padarit to bistamu lietotaju veselibai
un dzvibai, radot smagas un ilgstosas sekas, tostarp, bet ne tikai, fiziskus ievainojumus un/
vai navi. Tas var arl izraisit kaitéjumu vinu ipaSumam (bojajumi un/vai iznicinadana), ka ari treSo
personu Ipasumam, ko izraisa, tostarp, bet ne tikai, appldsana, spradziens un ugunsgréks.
Uzstadisana, pieslégsana Gdensvada un elektrotiklam un ekspluatacijas uzsakSana javeic tikai
un vienigi pilnvarotiem elektrotehnikas specidlistiem un ierices remonta un uzstadisanas
tehnikiem, kuri ir ieguvusi savas pilnvaras tas valsts teritorija, kura tiek veikta ierices
uzstadiSsana un ekspluatacijas uzsakSana, un saskana ar normativajiem aktiem un noteikumiem.
Jebkadas izmainas un parveidojumi ierices konstrukcija un elektriskaja shéma ir aizliegti. Ja tiek konstatétas sadas
izmainas, ierices garantija zaudé spéku. Par izmainam un parveidojumiem uzskata jebkadu razotaja ieblvéto
elementu nonemsanu, papildu komponentu ieblvésanu iericé, elementu aizstaSanu ar lidzigiem, kas nav
apstiprinati razotaja.

MONTAZA

1. lerici drikst uzstadit tikai telpas ar normalu ugunsdrosibu. Gridas notekidenu novadisanas sistémai jabut
aprikotai ar sifonu.

2. Uzstadot ierici, ta jauzstada tada vieta, lai uz to neattiektos Gdens no dusas, dusas galvinas utt.

3. lerice ir paredzéta ekspluatacijai tikai slégtas un apsildamas telpas, kuras temperatara nenokritas zem 4 °C.
4. Montazu un sakotnéjo pieslégsanu drikst veikt tikai sertificéts elektrikis.

5. Uzstadot silditaju, parliecinieties, ka tas nepieskaras dens tvertnes iek$éjai virsmai.

PIESLEGUMS UDENSVADA TIKLAM

1. Udens tvertnes pieslég3ana udensvada un siltumvada tiklam drikst veikt tikai pilnvarotas tehniskas personas.

2. Pievienojot vara caurules ieejam un izejam, izmantojiet starpsavienojumu ar dielektrisko savienojumu. Pretéja
gadijuma pastav risks, ka uz savienojuma veidgabaliem var veidoties kontakta korozija!

3. lerice ir paredzéta, lai nodrosinatu ar karsto Gdeni majsaimniecibas objektus, kuriem ir Gdensvadu tikls ar
spiedienu ne vairak ka 6 bari (0,6 MPa)!

4. lerice ir paredzéta, lai nodrosinatu ar karsto Gdeni majsaimniecibas objektus, kuriem ir Gdensvadu tikls ar
spiedienu ne vairak ka 6 bari (0,6 MPa)!

5. Obligata ir drosibas varsta uzstadisana auksta Gdens ieplides vieta.

Iznémumes: ja vietéjie noteikumi (normas) prasa izmantot citu drosibas varstu vai ierici (kas atbilst EN 1487 vai
EN 1489), ta jaiegadajas papildus. lericém, kas atbilst EN 1487, maksimalais noraditais darba spiediens ir 0,7 MPa.
Citiem drosibas varstiem spiediens, uz kuru tie ir kalibréti, ir par 0,1 MPa zemaks neka noradits uz ierices plaksnites.

6. Aizsargvarsts un caurulvads no ta uzierici jaaizsarga pret sasal$anu. Ja izmantojat drenazas $luteni, tas brivajam



galam vienmér jabat atvértam atmosférai (nedrikst bt iegremdéts). S|itene ari jaaizsarga pret sasal3anu.

7. Lai nodroSinatu ierices dro3u darbibu, aizsargvarsts ir requlari jatira un japarbauda, vai tas darbojas normali
(nav blokeéts), un regionos ar loti kalkainu Gdeni tas ir jatira no uzkratajiem kalkiem. Sis pakalpojums nav ieklauts
garantijas apkalposana. Ja, pagriezot varsta rokturi, kad Gdens tvertne ir pilna, no drenazas atveres neizplist
Gdens, tas ir signals par bojajumu, un ierices lietosana ir japartrauc.

8. Darbibas laika (0dens uzsildisanas rezims) ir normali, ka no drosibas varsta iztukSosanas atveres pil dens. Ta
jaatstaj atvéerta atmosféras ietekmei. Lai izvairitos no bojajumiem, ir javeic iepriekséji pasakumi, lai novaditu vai
savaktu iztecéjuso daudzumu!

9. Karsta adens caurule, ka ari drosibas sistémas dalas (drosibas varsts u. c.) var k|Gt karstas!

10. Lai izvairitos no kaitéjuma patérétajam un tresajam personam sistémas darbibas traucéjumu gadijuma,
ierice jauzstada telpas, kuras ir gridas hidroizolacija un kanalizacijas drenaza. Nekada gadijuma neuzstadiet zem
ierices priekSmetus, kas nav Gdensizturigi. Uzstadot ierici telpas bez gridas hidroizolacijas, zem tas ir jaizveido
aizsargvanna ar drenazu uz kanalizaciju.

11. Ja telpas temperatidra var pazeminaties zem 0 °C, ierice ir jaiztukso.

12. Ja ir nepiecieSams iztuksot ierici, vispirms obligati atslédziet tas elektropiegadi. Partrauciet tdens padevi
iericei. leprieks aizveriet auksta Gdens iepludes kranu. Atveriet karsta Gdens kranu vistalakaja maisitaja. Atveriet
kranu, lai iztukSotu Gdeni no ierices.

13. Ir nepiecieSams ievérot profilakses noteikumus, nomainit anoda aizsargu un nonemt uzkrato kalki pat péc
ierices garantijas termina beigam.

14. lerices siltummaini ir paredzéti darbibai ar tiru cirkulacijas Gdeni vai ta un propilénglikola maisijumu skidra
faze. Obligati jaizmanto pretkorozijas piedevas! To izmantosana ar cita veida s$kidrumiem un citos agregata
stavoklos izraisa garantijas parkapumu!

15. lerices ar iebuvétu siltummaini ir paredzétas pieslégsanai apkures sistémai ar maksimalo siltumneséja
temperataru 80 °C!

16. lerices darbiba temperattras un spiedienos, kas neatbilst noraditajiem, izraisa garantijas parkapumu!

PIESLEGSANA ELEKTROTIKLAM

1. Pirms pieslégt barosanas spriegumu, parliecinieties, ka ierice ir piepildita ar adeni.

2. Pieslédzot ierici elektrotiklam, japievérs uzmaniba aizsargvada pareizai pieslégsanai (modeliem bez vadu ar
spraudni).

3. Silditaja uzstadisana, pieslégsana un nodosana ekspluatacija javeic profesiondlam specialistam. Nepareiza
uzstadisana var izraisit materialus zaudéjumus un kaitéjumu cilvéku un dzivnieku veselibai.

4. Silditaju modeliem, kuriem nav uzstadits barosanas vads ar spraudni, ierices barosanas elektriskaja kontara
jabut ieblvétam iericei, kas nodrosina visu polu atvienosanu parslodzes apstakos Il kategorija.

Pieslégums tiek veikts pie stacionara elektrotikla. Jaizmanto vadu ar cietu dzislu. Jaievéro instrukcija noraditas
piesléguma shémas.

5. Modeli ar barosanas kabeli ar spraudni pieslédzas, ievietojot spraudni kontaktligzda. Tos atslédz no elektrotikla,
izvelkot spraudni no kontaktligzdas. Sienas spraudnis ir pareizi japievieno atseviskam elektriskajam kédes
posmam, kas aprikots ar drosinataju. Tam jabat zeméjumam.

6. Ja barosanas vads (modeliem, kas aprikoti ar tadu) ir bojats, tas janomaina servisa parstavim vai personai ar
lidzigu kvalifikaciju, lai izvairitos no jebkada riska.

7. Termostata atjaunosana (ieslégsana) javeic kvalificétam tehnikim, kas nodrosina ierices apkopi.

8. Silditaja korpusa zeméjums ir obligats. Pievienojiet aizsardzibas vadu pie skavas, kas apziméta ar zimi @
9. Pielaujamas silditaju un boileru tilpumu kombinacijas ir noraditas 1. tabula.

10. Silditajus nedrikst uzstadit, ja ir citi siltuma avoti, kuru temperattra parsniedz 80 °C.

11. Pieslegums elektrotiklam tiek veikts atseviskiem stravas kontariem, kas aprikoti ar drosinataju.

12. Sildisanas laika no ierices var dzirdét svilpjosu troksni (ddens burbulosana). Tas ir normali un neliecina par
bojajumu. Troksnis ar laiku pastiprinas, un ta iemesls ir uzkratais kalkis.

Uzmanibu! lerice ir paredzéta darbibai regionos, kur Gdens cietiba ir [idz 10°dH (Vacijas gradi). Ja ierice tiek
uzstadita regiona ar cietaku” Gdeni, ir iespéjama |oti atra kalka nogulsnu uzkrasanas, kas izraisa raksturigu troksni
uzsildidanas laika, ka ari atru elektriskas dalas bojajumus. Regionos ar cietaku Gdeni ieteicams katru gadu tirit
ierici no uzkratajiem kalka nogulsném. Ja sis nosacijums netiek izpildits, ierices garantija zaudé spéku.
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Il. TEHNISKIE PARAMETRI UN MODELI

Liela tilpuma boileri ir konstruéti ta, lai nodrosinatu
iespéju uzstadit silditaju ar jaudu 3 kW, 4,5 kW, 6 kW,
7,5 kW. Tas tiek novietots ierices vidu vai apakséja dala,
izmantojot flansu.

Tehniskie dati

® Nominalais spriegums - skatit uz korpusa uzlimes;

® Nominala jauda - skatit uz korpusa uzlimes;

o Silditaja montazas vitne - G 1 %2" (6/4");

® Nominalais spiediens - skatit uzlimi uz silditaja;

® Aizsardziba pret tdens ieklasanu - skatit uzlimi uz
korpusa;

® Deklarétais stravas stiprums - skatit uzlimi uz korpusa;

Ill. MONTAZAS PRASIBAS

Montazu un sakotnéjo pieslégsanu drikst veikt tikai
sertificéts elektrikis!

Uzmavas vitnes un sanu atloka vaka vitnes izmérs ir G 1 .

Uzstadisanas laika ievérojiet fig.6 nosacijumu - vadam
vienmér jabat vérstam uz gridu.

1. Silditaja uzstadiSana uz ierices savienojuma
Uzstadot silditaju, parliecinieties, ka tas nepieskaras
Gdens tvertnes iekséjai virsmai!

Silditaja izvéle ir atkariga no t3, vai ta vitne atbilst
Gdens tvertnes uzmavas vitnei vai sanu atloka vaka
vitnei.

Silditajs tiek uzstadits uz tdens silditaja uzmavas, kas
apziméta ar,HE" vai ,EE" (1. attéls/ 2. attéls):
Uzstadiet silditaju (2/3) un komplekta ieklauto blivi
(1/2) uz uzmavas.

Izmantojiet piemérotu vitnes blivi.

2. Silditaja uzstadiSana uz boilere sanu atloka (3. att.):

® Nonemiet plastmasas sanu vaku no boilerena
parbaudes atveres (5);

® Atskravéjiet flanca skraves (3) un nonemiet ta vaku;

® Ja boilerim nav uzgala uz flanca vaka, nomainiet

to pret tadu, kam ir piemérota uzgriezna uzgala ar
atbilstosu vitni silditaja uzstadisanai.

® Uzstadiet flansu (2) ar metinatu uzmavu un gumijas
blivi (1), kas ir piegadati kopa ar silditaju. Izmantojiet
boilere piegadatos bultskraves un uzgrieznus.

® Uzstadiet silditaju (7) un blivi (6) uz atloka uzmavas.

® |zmantojiet silditaja komplekta ieklauto $ablonu,
lai izgrieztu atvérumu plastmasas vacina (5) un miksta
poliuretana izolacija (4).

® Atkal uzlieciet plastmasas vaku ar izolaciju uz
boilere parbaudes atveres.

IV. DARBS UN TEMPERATURAS REGULESANA

Silditaju modeli no attéla 4/ attéla 5 ir aprikoti ar
termoregulatoru, kas automatiski uztur temperatdru
boileri.

1. Temperataras regulésana.

Stiestatijums Jauj vienmeérigi iestatit vélamo
temperaturu, izmantojot rokturi. PagrieZzot pogu
virziena,+" (MAX), palielinat iestatito temperatdru.

Pagriezot pogu virziena,-” (MIN), samazinat iestatito
temperatuaru.

Kad deg sarkana lampa, silditajs ir ieslégts un silda
Gdeni. Kad lampa nodziest, silditajs ir izslegts un
nesilda adeni.

Termoregulators atrodas plastmasas kasté.

Kad deg sarkana lampa, silditajs ir ieslégts un silda
Gdeni. Kad lampa nodziest, silditajs ir izslegts un
nesilda adeni.

2. Temperaturas aizsardziba

lerice ir aprikota ar ierici (termisko slédzi), kas aizsarga
pretudensparkarsanu,atslédzotsilditajunoelektrotikla,
ja temperatira sasniedz parak augstas vértibas.
Uzmanibu! Termopieslédzéja atjaunosana (ieslégsana)
javeic kvalificetam tehnikim, kas nodrosina ierices
apkopi.

3. Informacija par tehnisko personu:

o Silditajs ir jaatvieno no barosanas tikla, izvelkot
kontaktdaksu no kontaktligzdas;

® Atdzeséjiet boileru. Parliecinieties, ka Gdens boilera
ir zema temperatuara!

® Parbaudiet izslegsanas iemeslu un novérsiet to;
Attieciba uz modeliem, kas paraditi 4. attéla, ir
nepiecieSams:

® Pagrieziet pogu virziena “-“(MIN) lidz atskan klikskis.
® Atveriet cetrus skraves uz plastmasas korpusa.
Izvelciet temperatdras regulésanas pogu.

® Atveriet divus termostata skraves, lai nonemtu
korpusa priekséjo vaku.

® Nospiediet termiskas aizsardzibas pogu. Jums
jadzird raksturigs “klikskis”, kas norada, ka termiska
aizsardziba ir atjaunota.

® Atkartoti piestipriniet termostatu pie priekséja
panela, izmantojot divus skraves.

e Uzstadiet termostata varpstu.

® Uzstadiet korpusa priek$éjo vaku, izmantojot Cetras
skraves.

® |estatiet vajadzigo temperatiru, pagriezot
termostata pogu.

® Pieslédziet silditaju pie elektrotikla.

Attieciba uz 5. attéla paraditajiem modeliem ir
nepiecieSams Sads:

® Atveriet drosibas vaka skraves, lai pieklatu
termoregulatoram.

® Pagrieziet pogu virziena “-* (MIN(1)) lidz atskan
klikskis un atveriet attéla 5 paraditas atslégas, lai varétu
atjaunot aizsardzibu (2).

® |zmantojiet skrdvgriezi vai citu instrumentu (ar
diametru 2 mm), lai nospiestu aizsardzibas pogu (2),
lidz dzirdat klik3ki.

® |estatiet vajadzigo temperatiru, pagriezot
termostata pogu.

® Pagrieziet pogu virziena “+" (MAX), lai iestatitu
uzkarsésanas temperataru. Siiestatijuma palidziba var
viegli iestatit vélamo temperatiru, izmantojot rokturi
(1). Pagriezot pogu virziena ,+" (MAX), palielinas
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iestatita temperatara. PagrieZzot pogu virziena,-"
(MIN), samazinasiet iestatito temperataru.

V. EKSPLUATACIJA UN UZTURESANA

Kladu novérsana: ja idens boilera nesilda, parbaudiet,
vai nav izslédzies automatiskais drosinatajs. Visas
paréjas kladas janovérs kvalificetam specialistam.
Normalas ierices darbibas apstaklos augstas
temperatdras ietekmé veidojas kalkakmens (t. s. katla
akmens). Tapéc $is ierices razotajs iesaka reizi divos
gados veikt ierices profilaksi autorizéta servisa centra
vai servisa baz.

Si profilaksei jaietver:

® Anoda aizsargajosa slana tirisana un parbaude. Ja
nepiecieSams, janomaina ar jaunu.

® Silditaja parbaude un tirisana. Ja nepieciesams,
janomaina ar jaunu;

® Atkartoti uzstadot silditaju, anodu un flansu,
jaizmanto jauni blivéjumi.

® Tirisana tiek veikta caur apkopes atveri ar flansu
(attéla.3), kuru nonem un tvertni iztira.

® Montazas laika skraves uz flan¢a vispirms japievelk
ar rokam, péc tam diagonali ar pievelkamu spéku -
skatit 2. tabulu.

® |erices tirisanai izmantojiet mitru dranu. Netiriet ar
abraziviem tiridanas lidzekliem vai tadiem, kas satur

Péc tirisanas ierice ir rapigi janoskalo. Slimnicas un
sabiedriskas ékas ir jaievéro normativas prasibas
attieciba uz tiriSanu un dezinfekciju. Katra sada
profilakse ir jaatzimé garantijas karté, noradot tas
veikSanas datumu, izpilditaju, personas vardu, kas
veikusi darbibu, un parakstu.

VI. NORADIJUMI PAR VIDES AIZSARDZIBU.

Vecie aparati satur vértigus materialus, un

tos nedrikst izmest kopa ar sadzives

atkritumiem! Jasu palidziba ir svariga — ar

savu aktivo ieguldijumu dabas resursu
EmmN ~ saglabasana un piesarnojuma

samazinasana luddzam nodot ierici
organizétajas savaksanas vietas (ja tadas ir). levérojiet
spéka esoSos vietéjos un valsts noteikumus par
parstradi!
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Connection diagrams | Anschlussschemata | Diagrame de conectare | Schematy polaczen| Csatlakozasi sémak | Schéma pfipojeni | Konektaj
diagramoj | Esquemas de ligagao | Schémas de raccordement | Zxé8ia cUveong | Cxemu Ha cBbp3BaHe| [injarpamu Bese| Diagrami vezal|

Shemes of connection| Cxemu nigkniouenns| Cxembi nopkniouenns | Uhendusskeemid | Prijungimo schemos | Savienojumu shémas |
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TABLE 1

Model HE 120/160Z* | 160* | 200% | 300% | 400% | 500% | 800* | 1000* | 1500*% | 2000*
IEGTESY077 | 3000W/230V | Fig.2 - C + - - - - - - - - -
A + + + + + + + + +
IEGTESY058 | 3000W/230V | ! AR B - e + + +
A+B - - - - - - -
A + + + + + + + + +
IEGTESY059 | 4500W/230V | 2 pic. 3N~ A B - - + + + + + + + +
A+B - - - - - - -
A - + + + + + + + +
[EGTESY060 | 6000W/230V | 2pic. | 3N~ A B - - - - + + + + + +
A+B B - - . . - -
A - - + + + + + +
IEGTESY062 | 7500W/230V | 3 pic. 3~A B - - - - - - + + + +
A+B B - - . . - -
) A + + + + + + + + +
Fig.1
Fig3 B
3401800 | 3000W/230V Figs - + + + + + + + + +
Fig6
9 A+B - + + + + + + + + +
C
Mopen/Movtého/Model/ Model/Modelo/Modelu /Modell/Moaens/Mopnenb/ Modela / Modelu / Modéle /Modela/
w Model/ Mudel/ Model/ Modelis/ Modell / Mogen/
8 120/160 Z* - EV 105120 60 ZW; EV 155 160 60 Z W;
0 200* - EV 200 60 B; EV 200 60; EV 9 S 200 60; EV 9'S 200 60 W;EV 9 S 200 60 G 1%; EV 7/5 S2 200 60 45D;EV 7/5 S2 200 60;
300* - EV 300 65 B; EV 300 65; EV 12 S 300 65; EV 10/7 S2 300 65 45D; EV 10/7 52 300 65;
/Ei 400% - EV 115400 75;EV 11/5 S2 400 75;
@ 500% - EV 500 75 B; EV 500 75; EV 15 S 500 75; EV 15/7 S2 500 75; EV 15/7 52 500 75 45D;
800* - EV 80099 BDN18;EV 12 5800 99 DN18; EV 12/9 52 800 99 DN18; EV 12/9 52800 99 45D ;
1000% - EV 1000 105 B DN18; EV 13 S 1000 105 DN18; EV 13/7 52 1000 105 DN18; EV 13/7 52 1000 105 45D ;
1500% - EV 1500 120 BDN18; EV 12 S 1500 120 DN18; EV 12/8 S2 1500 120 45D; EV 12/8 52 1500 120 DN18 ;
2000% - EV 2000 130 B DN18; EV 15 S 2000 130 DN18; EV 15/9 52 2000 130 DN18; EV 14/9 52 2000 130 45D ;
A

Mopen/Movtélo/Model/ Model/Modelo/Modelu /Modell/Mopens/Mopaens/ Modela / Modelu / Modéle /Modela/ Model/ Mudel/ Model/ Modelis/
Modell / Mogen/

EV 2x10'S 160 60 HP; EV 95+135 200 60; EV 2x15 5 200 60 HP:EV 2X15 S 200 60 HP 45D; EV 2x4 2x9 52 200 60 HP;EV 17 S 300 65;

EV 135+175 300 65; EV 2x19'S 300 65 HP; EV 2x15 S 300 65 HP;EV 2X19'S 300 65 HP 45D; EV 25 2x12 52 300 65 HP;EV 2x195 400 75 HP; EV 2x6 2x13 52 500 75 HP;
EV 235500 75; EV 125+175 500 75; EV 2x23 5 500 75 HP; EV 2X23 S 500 75 HP 45D; EV 2X19 S 800 99 HP 45D; EV 2X18 S 1000 105 HP 45D;

EV 2x9 2x14 52 800 99 HP DN18; EV 2x9 2x17 521000 105 HP DN18;

*Heater can only be installed in zone A / | MGgliche Montage des Heizgerats nur in Zone A/ Mozliwy montaz grzejnika tylko w strefie A / Instalace
ohfiva¢e mozné pouze v zéné A/ Incalzitorul poate fi instalat numai in zona A /montagem possivel do aquecedor apenas nazona A/ Installation
possible du chauffage uniquement dans la zone A / Auvatétnta TonoBétnong Beppavtripa povo otn {wvn A /Bb3mMoxeH MOHTaX Ha HarpeBaTen camo B
30Ha A / Mozna montaza grelca samo v coni A /Bo3MOXHblii MOHTa HarpeBaTena ToNbKo B 30He A / instalimi i ngrohésit éshté i mundur vetém né zonén
A/ Fitoberendezés telepitése csak az A zénéban lehetséges / Posible instalacion del calentador solo en la zona A/ Yrpaatba rpejaua moryha je camo y
30HM A/ BcTaHoBneHHs obirpisaua Moxnuse nuwe B 30Hi A / Sildytuvas gali bati montuojamas tik A zonoje / iespéjama silditdja uzstadisana tikai zona A
/ kiittekeha paigaldamine véimalik ainult tsoonis A /



Table2

FLANGE

< =500L
18-19 Nm

> 500L
17-19 Nm
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